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АРИСТОКРАТІЯ. 

I.  Въ  ожиданіи  фельдшера. 

С^йтро.  Часъ  восьмой.  Холодно,  какая-то  пронп- 
ь  зывающая  до  костей  влажность  въ  утреннемъ  воз¬ 
духѣ,  хоть  и  свѣтитъ  осеннее  солнце,  ярко  оза¬ 
ряющее  пожелтѣлый  листъ  деревьевъ.  Ночью  былъ 
морозъ.  Еще  и  по  сейчасъ  серебрятся  бѣлымъ  инеемъ 
крыши  крестьянскихъ  домовъ,  помѣщающихся  въ 
тѣневой,  неподсолнечной  сторонѣ  села. 

У  одного  изъ  одноэтажныхъ  домиковъ  въ  три 
окна,  на  воротахъ  котораго  вывѣшена  вывѣска  «зем¬ 
скій  фельдшеръ»,  нѣсколько  мужиковъ  и  бабъ  въ 
нагольныхъ  полушубкахъ.  Тутъ  же  двѣ  подводы. 
На  одной  изъ  подводъ  стонетъ  мужикъ,  держащійся 
за  ногу.  Около  него  баба  въ  синемъ  кафтанѣ,  съ 
груднымъ  ребенкомъ  за  пазухой. 

—  Храни  Богъ,  Пантелей  Андреичъ,  если  ты 
кость-то  себѣ  сломалъ!  Что  мы  тогда  будемъ  дѣлать? 
говорила  она. 

—  Сломалъ,  мать!  Чувствую,  что  сломалъ.  Охъ, 
моченьки  моей  нѣтъ!.,  стонетъ  сквозь  зубы  мужикъ. 
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—  Святители...  Угодники...  Хлѣбъ  не  обмоло¬ 
ченъ,  сѣно  не  продано.  Ну,  обмолочу  я  какъ-ни¬ 
будь,  а  кто  съ  сѣномъ-то  въ  городъ  поѣдетъ?  Да 
и  огородъ...  Картошка  не  копана,  капуста  не  руб¬ 
лена.  Мать  Пресвятая!  И  что  только  это  у  насъ 
будетъ? 

Баба  плачетъ. 

—  Не  реви,  не  ной,  не  надрывай  моего  сердца. 
II  такъ  ужъ  тошно...  бормочетъ  съ  тяжелымъ  вздо¬ 
хомъ  мужикъ. 

—  Сломана  кость,  такъ  вѣдь  мѣсяца  на  три,  а 
нѣтъ,  и  до  весны...  Герасимъ,  вонъ,  сколько  мучился 
съ  сломанной  костью!  Въ  раззоръ  разорился,  да  и 
но  сейчасъ  хромаетъ.  II  какъ  это  только  тебя  угораз¬ 
дило,  Пантелеюшка! 

—  Грѣхъ...  На  грѣхъ  мастера  нѣтъ...  Вѣрно,  не 
въ  часъ  слово  сказалъ.  Бѣсъ  попуталъ.  А  то  и 
цыганка,  чортъ  ея  душу  задави...  Я  спускаюсь  въ 
телѣгѣ  въ  оврагъ-то,  а  она  и  идетъ.  Глазищи— во... 
Ну,  и  сглазила,  проклятая. 

—  Безпремѣнно  съ  глазу...  А  то,  суди  самъ,  съ 
чего  въ  новой  телѣгѣ  опрокинуться?  Ахъ,  анаѳемскія, 
анаѳемскія  эти  цыганки!  II  чего  это  только  стано¬ 
вой  смотритъ!  При  старомъ  становомъ  у  насъ  не 
было  столько  цыганокъ.  Тотъ  гонялъ.  Какъ  таборъ 
остановится  —  гнать...  II  чего  это  онѣ  шляются, 
чтобъ  имъ  ни  дна,  ни  покрышки!  Ты,  должно  быть, 
облаялъ  ее? 

—  Ни  слова  не  сказалъ.  Вижу  глаза,  глаза  въ 
меня  впялила...  II  сейчасъ  же  лошадь  какъ  шарах- 
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нется...  Самому  бы  и  не  встать.  Работникъ  кабатчика 
съ  пивомъ  и  водкой  ѣхалъ — онъ  меня  поднялъ.  Охъ, 
охъ!  Подложи  чуточку  подъ  низъ  сѣна. 

—  Ну,  вотъ  фельдшеръ  скоро  выйдетъ.  Онъ  по¬ 
смотритъ...  утѣшаетъ  баба.  —  Можетъ  быть,  только 
жилу  вытянулъ.  Спирту  дастъ...  Ужъ  хоть  бы  вы¬ 
ходилъ  скорѣй. 

Переминаясь  съ  ноги  на  ногу,  приближается  къ 
телѣгѣ  молодой  парень  съ  завязанной  тряпицею  ру¬ 
кой. 

—  Не  скоро  выйдетъ.  Еще  и  не  просыпался,  го¬ 
воритъ  онъ. — Потомъ  будетъ  чай  пить.  Работница 
говоритъ,  что  вчера  въ  Облесиху  ѣздилъ.  Барче- 
нокъ  тамъ  хвораетъ.  И  пріѣхалъ  домой  ночью 
пьяный.  «Чаю,  говоритъ,  напьется  —  похмеляться 
будетъ  и  ужъ  потомъ  выйдетъ». 

—  Ахъ,  оказія!  И  никогда  къ  этому  фельдшеру 
во-время  не  поспѣешь!  вздыхаетъ,  покачивая  голо¬ 
вой,  баба. — То  рано,  то  поздно.  Рано  пріѣдешь — 
спитъ,  поздно  пріѣдешь -уѣхалъ.  Вотъ  оспу  ребенку 
прививать,  такъ  я,  вѣрите  ли,  три  раза...  И  все  не 
въ  часъ...  А  мы  тоже  не  близко  мѣсто  живемъ. 
Восемнадцать  верстъ. 

—  Крюковскіе?  спрашиваетъ  парень. 

—  Изъ  Крюкова.  Знато  бы  да  вѣдано,  такъ  на 
заводъ  мнѣ  его  везти...  киваетъ  на  стонущаго 
мужа  баба. — Оно  хоть  до  завода  отъ  насъ  двадцать 
шесть  верстъ,  а  все  лучше.  Одно  только,  что  мень¬ 
ше  рубля  заводскій-то  фельдшеръ  не  беретъ. 

—  И  къ  этому  безъ  двугривеннаго  не  подсту- 
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пайся.  Затопаетъ  ногами  —  «вонъ,  вонъ!»  А  вѣдь 
земскій,  такая  его  обязанность,  чтобы  даромъ  лѣ¬ 
чить. 

—  Да  и  этому  дала  бы  полтину,  только  бы  вы¬ 
шелъ  скорѣй  да  посмотрѣлъ,  что  такое  у  мужа. 
Ужъ  хоть  бы  порѣшилъ,  по  крайности.  Ну,  скажи 
онъ  прямо — сломана,  такъ  все  легче.  А  то  вѣдь  въ 
неизвѣстности.  Хруститъ  у  тебя  кость-то,  Панте- 
леюшка? 

—  Хруститъ.  Уберите  пѣтуха-то.  А  то  онъ  все 
сползаетъ  на  ногу.  Положите  въ  задъ.  Лапки  свя¬ 
заны,  да  голова-то  не  связана.  А  онъ  меня,  нѣтъ- 
нѣтъ,  да  и  долбанетъ  въ  ногу... 

Баба  перекладываетъ  пѣтуха.  Пѣтухъ  подаетъ 
голосъ. 

—  Работницѣ  евоннои  развѣ  его  отдать?  бормотала 
она.  —  Да  нѣтъ,  надо  ужъ  самому  фельдшеру  въ 
руки,  а  то  работница  перевретъ  и  фельдшеръ  бу¬ 
детъ  думать,  что  пѣтухъ  отъ  кого-нибудь  другого. 
У  тебя,  паренекъ,  что  съ  рукон-то? 

—  Два  крючка  рыболовныхъ  въ  ладонь  засѣло. 
Въ  самомъ-то  мясѣ  и  сидятъ.  Пробовали  тянуть — 
ни  взадъ,  ни  впередъ.  Ставили  мы  тутъ  переметъ 
черезъ  рѣку  на  ершен...  Ужастп,  какъ  вспухла 
рука... 

—  Храни  Богъ...  Рѣзать,  поди,  придется? 

—  Страсть,  какъ  боюсь...  жмется  парень. — Глав¬ 
ная  статья,  что  у  меня  денегъ-то  всего  двѣнадцать 
копѣекъ,  а  у  него  положеніе  двугривенный.  Рыбы 
бы  привезть,  —  какъ  на  грѣхъ,  рыбы  нѣтъ,  не  на- 
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ловили.  Вдругъ  осердится  за  двѣнадцать  копѣекъ, 
начнетъ  рѣзать,  да  на  зло  какую-нибудь  жилу  и 
перерѣжетъ. 

—  Ну,  вотъ...  Вѣдь  ужъ  не  татаринъ,  не  живо¬ 
деръ.  Чай,  на  немъ  тоже  крестъ  есть,  говоритъ 
баба. 

—  Мужики  вонъ  разсказываютъ,  что  бывало  съ 
нимъ  такъ-то.  Озорничалъ.  Пришелъ  тутъ  къ  нему, 
говорятъ,  одинъ  изъ  Куваевки.  Парень  бойкій, 
грамотный.  «Вы,  говоритъ,  земскій  фельдшеръ,  вы, 
говоритъ,  обязаны  даромъ,  потому  такая  ваша  обя¬ 
занность,  чтобъ  нашего  брата  лѣчить!»  «А!  даромъ, 
говоритъ?..  Хорошо.  Покажи,  что  у  тебя  такое? 
Такъ...  Вотъ,  говоритъ,  тебѣ  лекарство.  Пей».  Тотъ 
пятится,  не  пьетъ,  потому:  боится.  «Нѣтъ,  гово 
ритъ,  пей,  а  то  я  за  урядникомъ  пошлю  и  мы  тебя 
силой  заставимъ  выпить,  потому,  у  тебя  болѣзнь  за¬ 
разительная.  Кромѣ  того,  говоритъ,  тебя  надо  въ 
холодной  три  дня  выдержать,  чтобы  ты  съ  народомъ 
не  прикасался.  Пей,  говоритъ,  а  то  сейчасъ  за 
урядникомъ  пошлю!»  Ну,  парень  видитъ,  что  лучше 
ужъ  выпить.  Выпилъ  онъ,  и  какъ  принялось  его 
рвать!  Рвало,  рвало...  Побѣжалъ  домой.  А  фельд¬ 
шеръ  ему  кричитъ:  «и  всѣ  у  насъ  даровыя  сред- 
ствія  такія!  Ты  и  другимъ  скажи». 

—  Озорникъ!  качаетъ  головою  баба. 

—  Вотъ  и  я  боюсь,  чтобы  за  двѣнадцать-то  ко¬ 
пѣекъ  какъ-нибудь  не  съозорничалъ  онъ  мнѣ  съ 
рукой-то. 

Изъ  воротъ  фельдшерова  дома  вышла  босоногая 
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работница  съ  ведрами  на  коромыслѣ  и  поплелась 
къ  колодцу. 

—  Милая,  умница!  Нельзя  ли  какъ-нибудь  фельд- 
шера-то  сейчасъ  разбудить?  крикнула  ей  баба. — Ты 
скажи,  что,  молъ,  пріѣхали  изъ  Крюкова...  Очень, 
молъ,  недужится  мужчинѣ...  Ногу  повредилъ... 
кость...  И  что,  молъ,  полтинникъ  и  пѣтуха  дадутъ, 
только  бы  онъ  поскорѣй  посмотрѣлъ.  Полтинникъ... 
Даже  три  двугривенныхъ  дадимъ,  такъ  и  скажи. 

—  Ладно,  я  скажу  сейчасъ  самой.  Сама  у  насъ 
ужъ  проснувшись,  отвѣчаетъ  работница. 

—  Пожалуйста,  милушка.  Я  и  тебѣ  три  ко- 
пѣечкп  на  зернышки...  Погрызи  на  здоровье. 

—  Ладно,  ладно...  Вотъ  только  воды  зачерпну. 

У  мужиковъ  движеніе. 

—  Проснулся,  кажется...  Вотъ  въ  окошкѣ  зана¬ 
вѣску  отдернули...  слышится  у  нихъ. 


II.  Медицинская  помощь. 

кемскій  фельдшеръ  Хрисанфъ  Аверьянычъ  Лу- 
Д;  кошкинъ,  среднихъ  лѣтъ  мужчина,  съ  физіономіею 
напоминающею  унтеръ-офицера  николаевскихъ  вре¬ 
менъ,  лишь  только  проснулся  и,  напяливъ  на  себя 
халатъ,  показался  у  окна  избы,  какъ  уже  ожидав¬ 
шіе  его  на  улицѣ  паціенты  засуетились  и  заговорили: 
—  Проснулся...  Наконецъ  проснулся! 

Недужныя  бабы  тотчасъ  же  схватились  за  при¬ 
несенныя  съ  собой  кошелки  съ  яйцами  пли  грп- 

Н.  А.  Лейкинъ. 
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>ами.  Изъ  телѣгъ  начали  вытаскивать  пѣтуховъ  съ 
связанными  ногами,  цыплятъ.  Было  девять  часовъ 
утра.  Фельдшеръ  началъ  не  вдругъ  принимать  боль¬ 
ныхъ.  Сначала  онъ  сѣлъ  у  окна,  закурилъ  пани- 
зосу,  затянулся  и  закашлялся.  Кашлялъ  онъ  долго, 
Держась  за  грудь,  харкалъ,  плевалъ  и  говорилъ: 

—  О,  Господи!  Вѣдь  это  катарръ...  Настоящій 
катарръ...  Катарръ  всѣхъ  слизистыхъ  оболочекъ. 
Хрр...  Тьфу!  Положительно,  хроническій  катарръ... 

—  Меньше  бы  водищи  трескалъ,  такъ  и  катарра 
бы  не  было,  откликнулась  жена,  заваривавшая  чай 
у  самовара. 

—  Чѣмъ  водкой-то  попрекать — лучше  бы  дву¬ 
углекислой  соды  сюда  подала.  Мало  ты  сама-то  пи- 
вища  трескаешь!..  Кхх...  Хрр...  Тьфу!  Дай  сюда 
платокъ  носовой.  Видишь,  я  и  кашляю,  и  чихаю, 
а  мнѣ  и  утереться  нечѣмъ. 

Перекошенное  отъ  вчерашней  выпивки  лицо 
фельдшера  побагровѣло.  Глаза  налились  кровью,  на 
вискахъ  показались  синія,  толстыя,  какъ  здоровая 
веревка,  жилы. 

—  Тащи  соды-то  скорѣй!  Да  и  платокъ  захвати! 
крикнулъ  онъ  женѣ  и  сталъ  соображать: — Ипека¬ 
куаны  вмѣстѣ  съ  содой  принять,  что  ли?  А  то  до- 
веровъ  порошокъ  у  насъ  есть — такъ  его  развѣ 
хватить?  Дѣйствительно,  я  вчера  переложилъ  лишнее 
на  визитѣ-то.  Да  еще  дернула  нелегкая  ночью  на 
постоялые  дворы  заѣзжать  и  тамъ  прикладываться. 
Кхх...  Хрр...  Тьфу! 

Жена  принесла  банку  соды.  Фельдшеръ  высы- 

Деревенская  Аристократія. 
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палъ  себѣ  малую  толику  на  ладонь  п,  не  разба¬ 
вляя  соду  водой,  отправилъ  ее  въ  ротъ  п  принялся 
жевать.  Кашель  мало  по  малу  утихъ.  Фельдшеръ 
опять  закурилъ  папиросу,  отворилъ  окно  и  крик¬ 
нулъ  поджидавшимъ  его  паціентамъ: 

—  Эй!  Народы  египетскіе!  Входите!  Да  сразу-то 
всѣ  не  лѣзьте,  а  входите  по  одному. 

—  Не  вынуть  мнѣ,  батюшка  Хрисанфъ  Аверья- 
нычъ,  мужа-то  изъ  телѣги.  Нога  сломана,  калсись, 
у  него.  Переступить  не  можетъ.  Ты  бы  сюда  по¬ 
жаловалъ,  послышался  голосъ  бабы. 

—  Хирургическіе  послѣ!  Дожидайся  своего  тер¬ 
мину!  махнулъ  рукой  фельдшеръ. 

—  Я  тебѣ,  родимый,  три  двугривенничка  и  пѣ¬ 
тушка... 

гі 

Фельдшеръ  не  отвѣчалъ. 

Въ  дверяхъ  комнаты  показался  худой  и  блѣдный 
мужикъ  въ  сермягѣ  и  истоптанныхъ  сапогахъ.  Онъ 
держался  обѣими  руками  за  желудокъ. 

—  Ноги!  Прежде  всего  оботри  ноги!  Какъ  ты 
смѣешь  въ  такомъ  видѣ  въ  чистую  горницу  входить! 
крикнулъ  фельдшеръ,  окинувъ  взоромъ  мужика. — 
Пошелъ  назадъ! 

Мужикъ  попятился  въ  сѣнп  и  черезъ  нѣсколько 
времени  вернулся  босой.  Войдя  въ  комнату,  онъ 
перекрестился  на  образъ  п  въ  поясъ  поклонился 
фельдшеру. 

—  Чѣмъ  боленъ? 

—  Сердцемъ,  батюшка,  сердцемъ...  Винтитъ  вотъ 
тутъ  подъ  сердцемъ  и  подчасъ  разогнуться  не  могу. 


4 


11 


То  въ  пояса,  то  въ  бокъ...  Ни  работать,  ни  что... 
Пятый  день  валяюсъ.  Сегодня  сюда  насилу  до¬ 
плелся. 

—  Покажи  языкъ...  Показывай,  показывай... 
Чего  ты  боишься!  Выставляй  во  всю...  Ну,  давай 
сюда  руку... 

Фельдшеръ  сталъ  щупать  пульсъ. 

—  Знобитъ? 

—  Страсть.  Сегодня  всю  ночь  лихоманка  тре¬ 
пала...  И  на  ѣду  не  тянетъ.  Ужъ  на  что  ситный... 
Кажется,  кушанье  прекрасное,  а  нѣтъ... 

—  Обожрался  и  простудился,  глубокомысленно 
сказалъ  фельдшеръ. 

- —  Нѣтъ,  надо  полагать,  надорвался,  жилу  ну- 
треную  вытянулъ,  возразилъ  мужикъ. 

- —  Ну,  ты  меня  не  учи...  Глаша!  Подай  сюда 
банку  съ  глауберовой  солью!  крикнулъ  фельдшеръ 
ясенѣ. 

—  Хинки  бы  мнѣ...  замѣтилъ  мужикъ. 

- — -  Ага!  Знаешь,  что  хина  значитъ!  Жирно  бу¬ 
детъ,  чтобы  вашего  брата  хиной  кормить.  Ты  зна¬ 
ешь,  что  хининъ-то  стоитъ?  Не  про  тебя  онъ,  кос¬ 
матая  голова,  писанъ...  Глаша!  захвати  также  банку 
салициловаго  натра. 

—  Вѣсы  подать?  послышалось  изъ  другой  ком¬ 
наты. 

—  Не  надо.  Я  такъ. 

Жена  подала  двѣ  банки  съ  налѣпленными  ярлы¬ 
ками  и  притертыми  пробками  и  сказала: 


—  Да  напейся  ты  чаю-то  прежде...  Мужики  по¬ 
дождутъ.  Не  горитъ  у  нихъ... 

—  Чаю  выпью — мутить  начнетъ.  Я  свою  натуру 
знаю.  Вотъ,  ежели  бы  съ  ромомъ... 

—  Ну,  ужъ  не  дамъ  я  тебѣ  спозаранку  рому. 
Ней  такъ  чай.  Горячее — хорошо. 

—  Ну,  попробую.  Тащи  сюда  стаканъ.  А  только 
прп  катаррѣ  я  свою  натуру  знаю... 

—  Не  при  катаррѣ  это,  а  послѣ  вчерашней  вы¬ 
пивки.  Каковъ  домой-то  вчера  вернулся! 

—  Пошла  вонъ! 

На  столѣ  появился  чай.  Фельдшеръ  между  тѣмъ 
придвинулъ  къ  себѣ  газетный  листъ,  оторвалъ  отъ 
него  клокъ  бумаги  и  сталъ  дѣлать  два  тюрючка. 

—  Вотъ  этого  перваго  снадобья...  Вотъ  я  его 
отмѣчу  па  бумагѣ  крестомъ...  сказалъ  онъ  мужику, 
всыпая  въ  тюрюкъ  глауберовой  соли. — Видишь? 

—  Вижу,  батюшка. 

—  Вотъ  этого  снадобья  съ  крестомъ,  ты,  какъ 
придешь  домой,  всыплешь  половину  въ  стаканъ  или 
въ  чашку,  потомъ  разболтаешь  ложкой  и  выпьешь. 
Только  половину  въ  стаканъ  положить.  Слышишь? 

—  Слышу,  кормилецъ. 

—  Ну,  вотъ...  А  на  слѣдующее  утро  вторую 
половину  разболтаешь  и  выпьешь.  Ты  говоришь,  у 
тебя  ломота? 

—  II  ломота,  и  на  ѣду  не  тянетъ.  Вотъ  въ  этихъ 
самыхъ  мѣстахъ,  такъ  вѣришь  ты... 

—  Молчи.  А  вотъ  и  еще.  Это  снадобье  будетъ 
безъ  креста.  Это  снадобье  ты,  какъ  придешь  домой, 
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принимай  тоже  въ  водѣ  по  полъ-чайной  ложкѣ.  Чай¬ 
ная  ложка  дома  есть? 

—  У  сосѣдки,  у  Мавры  Тимофѣвны  можно  спро¬ 
сить. 

—  Три  раза  въ  день  по  полъ-чайной  ложкѣ  въ 
водѣ...  Понялъ? 

—  Понялъ,  милостивецъ. 

—  Ну,  ступай. 

Мужикъ  поклонился,  бережно  взялъ  въ  шапку  тю- 
рючки  и  положилъ  фельдшеру  на  столъ  пятіалтын- 
ный.  Фельдшеръ  взглянулъ  на  монету  и  крикнулъ: 

—  Что  мало  даешь!  Нешто  положенія  не  знаешь? 

—  Поослабши  мы,  милый,  крѣпко  насчетъ  де- 
негъ-то  поослабши.  Я  тебѣ  тамъ  грибовъ  корзиночку 
принесъ  и  работницѣ  сдалъ. 

—  Грибы  грибами,  а  деньги  деньгами.  По¬ 
ослабши!  На  кабакъ  есть,  а  на  ублаготвореніе  фельд¬ 
шера  нѣтъ.  Намъ,  вѣдь,  въ  земствѣ  тоже  не  ахти 
сколько  отваливаютъ.  Изъ-за  хлѣба  на  квасъ  развѣ 
только  хватитъ,  а  у  меня  жена  молодая,  дѣтп.  Ну, 
пошелъ  вонъ  и  дня  черезъ  три,  черезъ  четыре  опять 
приходи,  ежели  не  полегчаетъ...  Слѣдующій! 

Ріосматый  мужикъ  ушелъ.  Появился  лысый  му¬ 
жикъ.  Опять  выкрикъ  фельдшера:  «Ноги!  Ноги 
обтирай!  Вѣдь  тамъ  вамъ,  чертямъ,  разослана  ро¬ 
гожа!»  Мужикъ  удалился.  Слышно  было,  какъ  онъ 
долго  шаркалъ  ногами  о  рогожу.  Наконецъ  онъ 
снова  появился,  и  на  этотъ  разъ  съ  корзинкой 
брусники. 

—  Ягодки  тутъ  вашей  милости...  сказалъ  онъ. 
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—  Передай  работницѣ...  Акспнья!  Возьми... 

—  Корзиночку-то  бы  мнѣ.  голубчикъ,  обратно... 

—  Хочешь  лѣчиться,  и  корзинку  назадъ  тре¬ 
буешь!  Ахъ,  ты,  оглобля!  Высыпь,  Аксинья,  эту 
ягоду  въ  кадушку,  отдалъ  приказъ  фельдшеръ  по¬ 
явившейся  работницѣ,  и,  обратясь  къ  мужику,  спро¬ 
силъ: — Чѣмъ  боленъ? 

—  Нутромъ...  сердцемъ...  Вотъ,  какъ  подхватитъ... 
Опять  же,  крошечки  единой  чтобы  въ  ротъ  взять — 
и  то... 

—  Извѣстная  пѣсня!  Ну,  довольно... 

—  Нп  хлѣба,  ни  щей...  Жена  карасиковъ  нало¬ 
вила  и  уху  сварила,  такъ  и  то... 

—  Довольно,  говорятъ  тебѣ!  Покажи  языкъ!  Или 
нѣтъ,  не  надо.  И  такъ  знаю...  Вотъ  я  тебѣ  дамъ  два 
лекарства.  Одно  съ  крестомъ,  другое  безъ  креста. 
Только  ты,  смотри,  не  перепутай. 

—  Зачѣмъ  перепутать! 

Фельдшеръ  высыпалъ  въ  тюрючки  той  же  глау¬ 
беровой  соли  и  того  же  салициловаго  натра  и  раз¬ 
сказалъ,  какъ  принимать.  Мужикъ  положилъ  на 
столъ  гривенникъ.  Фельдшеръ  покосился  на  монету 
и  опять  возмутился. 

—  И  чего  вы,  черти,  не  доносите,  сколько  слѣ¬ 
дуетъ!  Вѣдь  ужъ  у  меня,  кажется,  положеніе  извѣст¬ 
ное,  чтобы  двугривенный.  Я  вѣдь  тебѣ,  лѣшему,  ле¬ 
карства  больше  чѣмъ  на  двугривенный  даю,  при¬ 
хвастнулъ  онъ. 

—  Послѣ,  благодѣтель,  занесу,  послѣ...  Нѣтути 
больше...  Всего  и  былъ  только  пятіалтынный,  да  по- 
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просилъ  тутотка  мужичка,  чтобъ  подвезъ  онъ  меня 
на  телѣгѣ, — ну,  ему  пятачокъ  на  стаканчикъ  и  по¬ 
жертвовалъ,  оправдывался  мужикъ. 

—  Бери  лекарство  и  проваливай!  махнулъ  ру¬ 
кой  фельдшеръ.- — Слѣдующій!  Кто  тамъ?  Но  прежде 
всего  ноги  отирай  въ  сѣняхъ. 

—  Отерла,  голубчикъ,  отерла.  Даже  тряпочкой 
отерла,  послышался  плаксивый  женскій  голосъ. 

Вошла  баба  въ  синемъ  кафтанѣ,  съ  головою  за¬ 
кутанная  въ  платокъ,  остановилась  около  стола  и 
стала  мѣрно  качать  головой  направо  и  налѣво  и, 
наконецъ,  заплакала. 

—  Нутромъ  хвораешь?  спросилъ  фельдшеръ. 

—  Нѣтъ,  не  нутромъ,  а  сердцемъ.  Нутромъ  хво¬ 
рала,  но  меня  старуха,  дай  ей  Богъ  здоровья,  въ 
5анѣ  поправила. 

—  Это.  то-есть,  отъ  женской  болѣзни  тебя  ста- 
эуха  лѣчила? 

—  Да,  отъ  нашей  бабьей  болѣзни.  И  поправила 
ша  меня  отъ  нутра  совсѣмъ,  а  вотъ  теперь  серд¬ 
цемъ... 

—  Здѣсь,  что  ли,  болитъ? 

Фельдшеръ  указалъ  на  желудокъ. 

—  Тутотка,  милостивецъ  родимый.  Ну,  просто 
смерть  моя.  Да  и  лихорадка  замучила.  Пила  я  по- 
іынь,  но  и  полынь  не  помогаетъ.  Записочки  тутъ 
!  насъ  дьячокъ  съ  молитвой  даетъ...  Съѣла  и  запи¬ 
сочку... 

—  На  ѣду  не  тянетъ? 

—  Ни,  Боже  мой... 
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—  Въ  поясахъ  щемитъ? 

—  Страсть.  Растиралась,  это,  я  въ  банѣ  крапи¬ 
вой  съ  муравьинымъ  спиртомъ... 

—  Клади  двугривенный.  Сейчасъ  дамъ  лекар¬ 
ство. 

—  Да  нѣтути,  голубчикъ,  денегъ-то,  ты  ужъ  не 
обезсудь. 

—  Ничего  нѣтъ?  Ахъ,  народъ!  Лѣзете  за  меди¬ 
цинской  помощью  и  не  хотите  исцѣляющую  васъ 
руку  поблагодарить!  воскликнулъ  фельдшеръ  и  по¬ 
качалъ  головой. 

—  Я  тебѣ,  кормилецъ,  пяточекъ  яицъ... 

—  Что  такое  пяточекъ  яицъ!  У  меня  свои  куры 
несутся.  Небось,  когда  старуха  тебя  въ  банѣ  пра¬ 
вила,  такъ  вѣдь  ты  старухѣ  дала  хоть  гривенникъ. 

—  Ни,  Боже  мои...  Старушкѣ  я  кончикъ  хол¬ 
стинки...  Старушка  по  веснѣ  у  меня  ребенка  при¬ 
няла,  такъ  я  ей  и  то... 

—  Ну,  довольно,  довольно.  Вотъ  тебѣ  лекар¬ 
ство. 

Фельдшеръ  опять  сдѣлалъ  два  тюрюка  и  началъ 
въ  нихъ  всыпать  глауберову  соль  и  салициловый 
натръ,  но  задумался,  высыпалъ  глауберову  солі 
обратно  въ  банку  и  крикнулъ  женѣ: 

—  Глаша!  Принеси  сюда  бутылку  касторовагс 
масла  и  рюмку. 

Появились  бутылка  и  рюмка.  Фельдшеръ  налилт 
рюмку  и  сказалъ  бабѣ: 

—  Пей! 
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Баба  выпила.  Послѣдовало  наставленіе,  какъ 
ринимать  салициловый  натръ. 

—  Только  ты,  смотри,  сразу  весь  не  выпей, 
'утъ  тебѣ  разъ  на  двѣнадцать,  прибавилъ  фельд- 
іеръ. 

—  Зачѣмъ  сразу?  Я  по  немножку... 

.  —  Ну,  бери,  и  съ  Богомъ!.. 

Баба  поклонилась,  поцѣловала  фельдшера  въ 
ілечо  и  проскользнула  въ  дверь.  Показался  блѣд- 
сый  рыжій  мужикъ  въ  лаптяхъ,  съ  подвязанной 
ряпицей  щекой  и  обмотанной  полотенцемъ  шеей. 

—  Хирургическій?  Вонъ!  Дожидайся,  пока  тебя 
созовутъ!  крикнулъ  на  него  фельдшеръ  и  принялся 
іить  остывшій  чай. 


III.  Почетный  паціентъ. 


(^)ердцемъ  боленъ?  спросилъ  фельдшеръ  чернаго, 
^  какъ  жукъ,  и  блѣднаго  мужика. 

—  Да  оно  не  то,  чтобы  сердцемъ,  а  надо  по- 
гагать  такъ,  что  какъ  бы  отъ  натуги,  отвѣчалъ 


іужикъ. 

—  Ну,  врешь...  Всѣ  вы  отъ  натуги...  Просто 
;ъ  перепою  у  тебя  катарръ,  засореніе  желудка. 
Да  ѣду  не  тянетъ? 

:  —  Какая  ѣда!  А  только  катали  мы  тутъ  бревна... 

■ —  Молчи. 1  Довольно.  Сайчасъ  получишь  лекар- 
-тво...  Покажи  языкъ..;  Дай  пульсъ...  Или  нѣтъ,  не 
іадо.  Я  и :  такъ...' Вѣдь  знобитъ? 
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—  Ужасти...  Коли  ежели  бы,  къ  примѣру,  дв 
полушубка... 

—  Ну,  ну...  Понимаю. 

Фельдшеръ  началъ  высыпать  изъ  банокъ  на  при 
готовленную  бумажку  глауберову  соль,  какъ  вдруг 
за  окномъ  застучала  телѣжка.  Онъ  посмотрѣлъ  в 
окошко.  У  самаго  окна  изъ  телѣжки  вылѣзалъ  ме 
лочной  лавочникъ  —  жирный,  совсѣмъ  безшейны 
среднихъ  лѣтъ  мужчина  въ  пальто  и  картузѣ.  Нѣ 
которые  изъ  ожидавшихъ  фельдшерскаго  пріема  му 
жиковъ-паціентовъ  снимали  шапки  и  кланялись  ла 
вочнику,  а  одинъ  изъ  нихъ  даже  бросился  его  вы 
саживать  изъ  телѣжки  и  ставилъ  его  ногу  въ  сапог 
буракомъ  на  подножку,  приговаривая: 

—  Легче,  легче,  Анисимъ  Сергѣичъ,  не  оступисі 
Вотъ  подножка,  становись  твердо.  Самъ  задомъ-т 
вѣдь  не  видишь.  Вотъ,  кабы  назаду-то  глаза  были. 

Лавочникъ  слѣзъ  и  кряхтѣлъ,  для  чего-то  даж 
снялъ  картузъ,  вынулъ  изъ  кармана  клѣтчатый  6) 
мажный  платокъ  и  мазнулъ  себя  по  лицу  и  по  бс 
родѣ. 

—  Дома  самъ-то?  спросилъ  онъ  мужиковъ,  кв 
вая  на  домъ. 

Фельдшеръ  забарабанилъ  пальцами  по  стекл; 
наконецъ  открылъ  окно  и  крикнулъ: 

—  Дома,  дома,  Анисимъ  Сергѣичъ.  Милост 
просимъ.  Даже  для  кого  другого  дома  нѣтъ,  а  дл 
тебя  всегда  дома.  Вводи  лошадь-то  во  дворъ.  - 
сейчасъ  вышлю  работницу,  и  она  отворитъ  ворота. 
Глаша!  Анисимъ  Сергѣичъ...  Вели  работницѣ  отвс 


—  19 


рить  ворота...  Ну,  говори  скорѣй...  Что  у  тебя  еще? 
Некогда  мнѣ  съ  тобой  тутъ  валандаться.  Вонъ  по¬ 
чище  тебя  паціентъ  пріѣхалъ,  обратился  фельдшеръ 
къ  мужику-. 

—  Говорю,  что,  надо  полагать,  отъ  натуги. 

—  Да  ужъ  слышали,  слышали.  Врешь  ты  все. 
Просто  обожрался  и  простудился.  Вотъ  тебѣ  сла¬ 
бительное,  да  попарься  въ  банѣ...  Тутъ  на  два  раза 
въ  бумажкѣ...  Разболтаешь  въ  водѣ  и  выпьешь.  Бери 
и  уходи. 

—  А  въ  винѣ?  спросилъ  мужикъ. 

—  Ну,  въ  винѣ,  такъ  въ  винѣ.  Что  жъ  ты?  А 
благодарность-то?. . 

—  Прости  на  нынче...  Не  обезсудь...  Я  въ  дру¬ 
гой  разъ. 

—  Да  вѣдь  и  я  бы  могъ  въ  другой  разъ.  Лѣшіе 
окаянные!  На  вино  деньги  есть,  а  на  ублаготворе¬ 
ніе  фельдшера  нѣтъ. 

—  Принесу,  Хрисанфъ  Аверьянычъ,  видитъ  Богъ, 
принесу. 

Мужикъ  исчезъ.  Показалась  баба  съ  ребенкомъ. 

—  Тебѣ  что?  Тебя  кто  звалъ?  Вонъ!  Дожидайся, 
пока  позовутъ.  Видишь,  ко  мнѣ  гость  пріѣхалъ!  крик¬ 
нулъ  на  нее  фельдшеръ  и  направился  въ  сѣни,  чтобы 
встрѣтить  лавочника. 

Лавочникъ  входилъ  и  отдувался,  какъ  паровозъ. 

— :  Къ  тебѣ,  Хрисанфъ  Аверьянычъ...  Помоги... 
Кровь  замучила.  Ну,  просто  мочи  моей  нѣтъ,  гово¬ 
рилъ  онъ. — То-есть,  вѣришь  ты... 

—  А  ужъ  безъ  болѣзней-то  тѣлесныхъ  ко  мнѣ 
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нетто  нельзя?..  Жена!  Подогрѣй  самоваръ...  Анисимъ' 
Сергѣичъ... 

Выбѣжала  жена. 

—  Здравствуйте,  здравствуйте...  Во*ъ  давно-то 
не  жаловали!  Супруга  здорова  ли?  спрашивала  она, 
кланяясь. 

—  Живетъ...  Что  ей  дѣлается!  Только  тоже  и 
ее  кровъ  нудитъ. 

—  Это  отъ  тучности.  Проминажъ  надо.  Вотъ 
ѣздила  бы  да  ѣздила  къ  намъ  чайку  напиться,  такъ 
ничего  бы  этого  не  было. 

—  Пожалуйте  гостинцу.  Дамское... 

Лавочникъ  еще  разъ  отдулся,  полѣзъ  въ  кар¬ 
манъ  и  вытащилъ  оттуда  жестянку  съ  монпансье. 

—  Глаша!  Бери  отъ  него  картузъ-то.  Садись, 
Анисимъ  Сергѣичъ. 

Лавочникъ  посмотрѣлъ  на  стулъ — надеженъ  ли 
онъ,  и  тяжело  опустился  на  него. 

Въ  окно  барабанила  пальцами  баба  и  говорила 
фельдшеру: 

—  Кормилецъ!  Посмотри  мужа-то.  Я  тебѣ  хо¬ 
рошо  поклонюсь.  Съ  семи  часовъ  пріѣхали.  Въ 
стонъ  мужикъ  стонетъ.  Надо  полагать,  ногу  по¬ 
ломалъ. 

—  Послѣ,  послѣ!  Я  вѣдь  тебѣ  сказалъ,  что  хирур¬ 
гическіе  послѣ!  махнулъ  рукой  фельдшеръ. — Такъ 
ты  говоришь:  кровь  замучила?  обратился  онъ  къ 
лавочнику. 

—  То-есть — и!..  Тутъ  какъ-то  наклонился  я  въ 
лавкѣ  подъ  прилавокъ,  да  такъ  и  присѣлъ.  Въ  го- 
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лову  ударило.  Хорошо,  что  жена  сейчасъ  ведро  воды 
на  голову,  а  то  бы — спаси  Богъ... 

—  Декоктецъ,  декоктецъ  тебѣ  сваримъ  и  дадимъ. 

—  Нѣ...  Ты  это  оставь...  Ты  баночки  мнѣ  на 
спину...  Затѣмъ  и  пріѣхалъ.  Мнѣ  какъ  десять  бано¬ 
чекъ  накинуть — я  человѣкомъ  буду. 

Фельдшеръ  прикусилъ  губу  и  подмигнулъ. 

—  Да  вѣдь  не  велѣно  нынче  безъ  докторской-то 
записки,  сказалъ  онъ. — Въ  отвѣтъ  попадешь. 

—  Заставь  за  себя  вѣчно  Бога  молить.  По  гробъ 
слуга...  Тамъ  у  меня  въ  телѣжкѣ  боченокъ  сель¬ 
дей,  такъ  вотъ...  Сельди  первый  сортъ. 

—  Насчетъ  селедокъ  благодаримъ  покорно,  а 
что  до  кровопусканія,  право,  боюсь. 

—  Да  никто  и  знать  не  будетъ.  Нетто  мы  бу¬ 
демъ  спину  оголять?  Кто  увидитъ? 

—  Не  въ  томъ  суть.  А  вдругъ  что  случится? 

—  Да  что  же  можетъ  случиться-то?  Нѣтъ,  ужъ 
ты  накинь  баночекъ.  Я  тебѣ  тамъ  въ  телѣжкѣ  и 
полфунта  чаю  и  сахару  колотаго... 

—  Ты  прежде  декоктецъ  попей.  Отличный  де¬ 
коктецъ...  Я  тебѣ  на  винѣ... 

—  Декоктецъ — изволь,  декоктецъ  я  буду  пить, 
а  только  чтобъ  и  баночки...  стоялъ  на  своемъ  ла¬ 
вочникъ. 

—  Да  что  ты  заладилъ  одно:  баночки,  да  ба¬ 
ночки! 

—  Человѣкомъ  буду...  Я  знаю...  Оживу...  Во 
мнѣ  дряни  много  всякой  накопилось.  Вереда  пошли, 
сыпь  на  ногахъ. 
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—  Ботъ  мы  декоктомъ-то  все  это  и  выгонимъ. 

—  Да  что  тутъ!  Пускай-ка  работница-то  въ 
телѣжку  сходитъ.  Тамъ  у  меня  и  орѣшки  для  су¬ 
пруги,  пастила  есть.  Пусть  сюда  принесетъ...  Суда¬ 
рыня!  Матушка!  Глафира  Семеновна!  Попросите 
вашего  благовѣрнаго,  чтобъ  онъ  баночками  дрянь 
изъ  меня  выпустилъ. 

—  Да  что  ты,  Хрисанфъ  Аверьянычъ,  въ  самомъ 
дѣлѣ,  упрямишься!  Ну,  что  тебѣ  стоитъ  ему  банки 
поставить!  послышался  изъ  другой  комнаты  голосъ 
супруги. 

—  А  кто  въ  отвѣтъ  попадетъ?  Кого  на  цугун¬ 
деръ  потянутъ?  спрашивалъ  фельдшеръ. 

—  Подписку  на  бумагѣ  дамъ,  что  самъ  напро¬ 
сился,  и  даже  гербовую  марку  наклею — ублаготвори 
только  баночками,  упрашивалъ  лавочникъ. 

Фельдшеръ  колебался. 

—  Да  не  надо  никакой  подписки.  Ничѣмъ  эта 
подписка  не  поможетъ,  говорилъ  онъ. 

Работница  втащила  въ  комнату  корзинку  съ 
тюрюкамп  п  маленькій  боченокъ. 

—  Куда  положить-то?  спрашивала  она. 

—  Тащи  къ  хозяйкѣ,  тащи!  махнулъ  рукой  ла¬ 
вочникъ  и  прибавилъ:  -  А  ужѣ  и  селедки  же!  Тепе¬ 
рича,  ежели  къ  водкѣ  на  закуску... 

—  Три  банки  я  тебѣ,  пожалуй,  поставлю,  на¬ 
чалъ  фельдшеръ. — Но  только  ужъ  ты  и  декоктъ 
пей. 

—  Накинь  еще  хоть  три. 

—  Не  могу. 
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—  Да  что  ты  скупишься-то!  Ну,  двѣ.  Такъ  пятъ 
для  ровнаго  счета  и  будетъ. 

Фельдшеръ  почесалъ  затылокъ. 

—  Экій  ты  какой!  Словно  съ  ножомъ  къ  горлу 
присталъ!  проговорилъ  онъ. — Ну,  ладно! 

—  Голубчикъ! 

Лавочникъ  даже  полѣзъ  цѣловаться. 

—  Идите  сюда  чай-то  пить.  Около  самовара  лучше! 
кричала  жена. 

Фельдшеръ  и  лавочникъ  поднялись  съ  мѣстъ  и 
отправились  въ  другую  комнату. 


IV.  Передъ  кровопусканіемъ. 

Оемскій  фельдшеръ  Хрисанфъ  Аверьяновичъ  Лу- 
т!  кошкинъ  и  сельскій  лавочникъ  Анисимъ  Сергѣевъ 
пили  чай.  Фельдшеръ,  собственно  говоря,  не  пилъ 
чаю,  а  только  сидѣлъ  передъ  налитымъ  чаемъ  ста¬ 
каномъ  и  съ  нетерпѣніемъ  слѣдилъ,  какъ  фельдше- 
риха  приготовляла  закуску  къ  водкѣ,  ставя  на  столъ 
маринованные  грибы  и  селедку. 

—  Глаша!  Ты  бы  поторопилась...  началъ  онъ, 
обращаясь  къ  женѣ. — Анисимъ-то  Сергѣичъ  восем¬ 
надцать  верстъ  проѣхавши... 

—  Самому-то  тебѣ  ужъ  больно  хочется  выпить, 
а  не  Анисиму  Сергѣичу,  отликнулась  та. — Вонъ  ты 
надъ  чаемъ-то  какъ  сидишь,  какъ  надъ  ядомъ... 
Боишься  выпить.  А  чай  освѣжаетъ  послѣ  вчераш- 
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няго...  Ужасно,  Анпспмъ  Сергѣичъ,  сталъ  онъ  нонѣ 
перекладывать  спиртность  эту  самую.  Какъ  на  ви¬ 
зитъ  поѣдетъ — вернется  домой  на  манеръ  разварного 
судака.  Вотъ  и  вчера  тоже...  Поѣхалъ  къ  помѣщицѣ 
въ  Кисляково...  Ужъ,  кажется,  къ  дамѣ  поѣхалъ,  а 
пріѣхалъ — еле  слово  мама  выговариваетъ.  Главная 
статья,  что  заѣзжать  у  него  эта  манера  на  всѣ  по¬ 
стоялые  дворы  по  дорогѣ,  благо  тамъ  угощаютъ. 

—  Наше  дѣло  такое...  Намъ  безъ  этого  нельзя... 
оправдывался  фельдшеръ. — Медицинская  часть...  са¬ 
нитарный  осмотръ...  Медицинская  часть — серьезное 
дѣло. 

—  Такъ  серьезное-то  дѣло  въ  пьяномъ  видѣ  дѣ¬ 
лать  нельзя. 

—  Ты  закуску-то  приготовляй,  закуску-то.  Да 
выставь  рябиновую.  Анисимъ  Сергѣичъ  рябиновую 
до  смерти  обожаетъ. 

—  Анисимъ  Сергѣичъ  насчетъ  выпивнои  части 
нонѣ — аминь,  сказалъ  лавочникъ. — Былъ  въ  городѣ, 
показывался  доктору  и  докторъ  сказалъ:  «ежели  вы, 
говоритъ,  не  прекратите  эту  самую  водку,  то  при 
вашей  тѣлесности  можетъ  васъ  кондрашка  хватить». 

—  Да  вѣдь  это  онъ  про  простую  водку  гово¬ 
рилъ.  А  рябиновую  можно...  Рябиновая  слабитель¬ 
ная...  Рябиновая  все  равно,  что  декоктъ,  отвѣчалъ 
фельдшеръ. 

—  Нѣтъ,  нѣтъ...  Боюсь...  У  меня  такіе  туманы 
къ  головѣ  подступаютъ,  что  такъ  къ  землѣ  и  тянетъ. 
Наклониться  не  могу. 

—  Удивительно  какъ  это  доктора!...  Объяснить 

Н.  А.  Лейкинъ. 
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не  объяснятъ,  что  такое  простая  и  что  такое  ряби¬ 
новая,  а  огуломъ  запрещаютъ,  покачалъ  головой 
фельдшеръ. — Рябиновую  пей...  Рябиновая  не  по¬ 
вредитъ. 

—  Боюсь...  стоялъ  на  своемъ  лавочникъ.-— Меня 
на  прошлой  недѣлѣ  какъ  къ  землѣ  пригнуло! 

—  Говорю  тебѣ,  что  это  отъ  простой.  Отъ  ряби¬ 
новой  не  пригнетъ.  Это  тебѣ  медицинскій  человѣкъ 
говоритъ. 

—  Нѣтъ,  докторъ  мнѣ  прямо  сказалъ:  «вы,  гово¬ 
ритъ,  вообще  насчетъ  спиртности»... 

—  Это  нашъ  уѣздный  докторъ?  Ничего,  по¬ 
смотрю  я,  онъ  не  понимаетъ!  Совсѣмъ  дерево.  Нешто 
можно  рябиновую  съ  простой  равнять!  А  хочешь, 
я  тебѣ  сейчасъ  по  медицинской  книгѣ  прочту,  что 
такое  рябиновая?.,. 

—  Зачѣмъ?  Мы  и  такъ  вѣримъ...  А  только... 

—  Что  только?  Вѣдь  ты  ко  мнѣ  пришелъ  сего¬ 
дня  лѣчиться — ну,  значитъ,  меня  и  слушай.  Вѣдь 
ты  просишь  себѣ  баночки  на  спину  накинуть,  чтобъ 
дрянь  выпустить — ну,  стало  быть,  и  обязанъ  подчи¬ 
няться  моей  гигіенѣ... 

—  Какъ? 

Моей  гигіенѣ  обязанъ  подчиняться. 

—  Это  что  же  такое  обозначаетъ? 

—  А  то,  что  я  предпишу,  то  и  дѣлать.  А  я 
тебѣ  предписываю  передъ  кровопусканіемъ  пять  рю¬ 
мокъ  рябиновой...  Да  не  чистой  рябиновой,  а  я  тебѣ 

къ  ней  настою  александрійскаго  листа  прибавлю. 

* 

Деревенская  Аристократія. 

г 
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—  Да  нетто  это  будетъ  пользительно?  спросилъ 
лавочникъ. 

—  Хирургъ  тебѣ  говоритъ,  произнесъ  фельдшеръ, 
ударяя  себя  въ  грудь. — Глаша!  Поторапливайся, 
торопилъ  онъ  жену. — Да  достань  изъ  аптеки  банку 
настоя  александрійскаго  листа. 

—  Сейчасъ,  сейчасъ.  Только  вотъ  я  яичекъ  свѣ¬ 
женькихъ  подамъ. 

Закуска  готова.  На  столѣ  высятся  три  бѣлаго 
стекла  бутылки  съ  настойками.  Бутылки  эти  со¬ 
всѣмъ  особеннаго  вида.  Одна  изображаетъ  медвѣдя^ 
стоящаго  на  заднихъ  лапахъ,  другая — голую  жен¬ 
щину,  третья — мужика,  пляшущаго  въ  присядку. 
Фельдшеръ  радостно  потиралъ  руки. 

—  Приступимъ,  Анисимъ  Сергѣичъ,  приступимъ, 
указывалъ  онъ  лавочнику  на  закуску. — Начинается 
лѣченье  и  ты  отказываться  не  можешь,  а  долженъ 
исполнять  предписаніе  медицины.  Я  даже  не  буду 
предлагать  тебѣ  ппть  изъ  рюмки,  потому  рюмкой 
можно  ошибиться,  а  тебѣ  извѣстная  доза  нужна. 
Глаша!  Подай-ка  сюда  унцовый  стаканчикъ  съ  дѣле¬ 
ніями. 

Появился  аптекарскій  унцовый  стаканчикъ.  Ла¬ 
вочникъ  взялъ  его  въ  руки  и  сталъ  разсматривать. 

—  Это  что  же  такое  будетъ?  спросилъ  онъ. 

—  Мѣрка.  Видишь,  какъ  я  остороженъ.  Первый 
пріемъ  тебѣ  вотъ  до  этого  самаго  дѣленія  надо  вы¬ 
пить — тогда  выпитое  пойдетъ  въ  пользу,  пояснилъ 
фельдшеръ,  наливая  себѣ  въ  рюмку,  а  лавочнику  въ 
унцовый  стакапчикъ.— Пей.  Это  составъ.  То.  что  ты 
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будешь  пить — всю  дрянь  у  тебя  отъ  головы  къ  пят¬ 
камъ  оттянетъ. 

—  Я  выпью.  А  только  ты  мнѣ  и  баночекъ... 

—  Обѣщалъ,  такъ  ужъ  и  банки  накину  на  спину. 
Доктору  только  ни  слова... 

Выпили  и  стали  закусывать. 

—  Да  и  кой  шутъ  тебѣ  къ  уѣздному  доктору 
ѣздить!  продолжалъ  фельдшеръ.  —  Я  тебѣ  прямо 
скажу:  ничего  онъ  не  понимаетъ,  ни  уха,  ни  рыла 
не  смыслитъ.  Въ  винтъ  онъ  играть  умѣетъ,  на  это 
у  него  есть  понятіе,  а  чтобъ  по  медицинской  части — 
ни,  Боже  мой!  Нашъ  земскій  еще  туда-сюда.  Онъ 
спеціалистъ  по  акушерской  части,  а  уѣздный — ни 
уха,  ни  рыла...  Ты  возьми  то:  нетто  онъ  сталъ  бы 
тебя  такъ  осторожно  по  дозамъ  поить,  какъ  я  пою? 
Ни  въ  жизнь...  А  я  хорошаго  паціента  уважаю.  Я 
для  хорошаго  паціента  всѣ  средства  въ  ходъ...  Ну, 
пей  еще.  Теперь  я  тебѣ  до  третьяго  номера  долью. 
Я  увеличиваю  дозу  и  теперь  еще  тебѣ  одного  сна¬ 
добья  подолью...  Глаша!  Принеси  сюда  банку  тинктура 
ароматика. 

Появилась  банка.  Фельдшеръ  подлилъ  изъ  нея  въ 
унцовый  стаканчикъ  нѣсколько  капель.  Лавочникъ 
выпилъ. 

—  Вотъ  отъ  этихъ  капель  все,  что  есть  у  тебя 
въ  головѣ  —  все  къ  пяткамъ  оттянетъ,  пояснилъ 
фельдшеръ. 

—  Ты  мнѣ  баночекъ...  опять  робко  замѣтилъ 
лавочникъ. 

—  Да  что  ты  заладилъ:  баночекъ,  да  баночекъ! 
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Тебѣ  сказано,  что  сдѣлаю  кровопусканіе, — ну,  и  сдѣ¬ 
лаю.  Долженъ  же  я  тебя  подготовить. 

Двѣ  рюмки,  принятыя  на  старыя  дрожжи  послѣ 
вчерашняго  угара,  сильно  ударили  въ  голову  фельд¬ 
шеру  и  онъ  началъ  хвастаться. 

—  Не  здѣсь  мнѣ  мѣсто,  не  здѣсь,  не  въ  дере¬ 
венской  трущобѣ,  говорилъ  онъ  лавочнику. — Я  при¬ 
выкъ  къ  Петербургу,  привыкъ  съ  профессорами  кон¬ 
сультацію  дѣлать.  Я  хирургъ,  прирожденный  хи¬ 
рургъ — и  нѣтъ  руки  легче  моей.  Ты  знаешь,  Ани¬ 
симъ  Сергѣичъ,  сколько  я  на  своемъ  вѣку  рукъ  и 
ногъ  отрѣзалъ? 

—  О,  Господи!  Не  говори  такое,  не  говори 
такое...  замахалъ  руками  лавочникъ. 

—  А  ежели  всѣ  ребра  пересчитать,  которыя  я 
вынулъ... 

—  Брось,  Хрисанфъ  Аверьянычъ,  брось...  Ну, 
что  тутъ! 

—  Пей,  коли  такъ...  Теперь  я  тебѣ  до  четвер¬ 
таго  номера  налью  и  съ  новымъ  прибавленіемъ... 
Глаша!  Принеси  сюда  банку  тинктура  франгули. 

У  окна  стояла  баба,  держала  въ  одной  рукѣ 
пѣтуха  съ  связанными  ногами,  а  другой  барабанила 
по  стеклу. 

—  Хрисанфъ  Аверьянычъ!  Третій  разъ  тебя 
прошу...  Будь  отцомъ  и  благодѣтелемъ...  Выдь...  У 
меня  мужъ  въ  телѣгѣ...  Мужа  привезла...  Ногу, 
должно  быть,  сломалъ  и  выйти  изъ  телѣгп  не  мо¬ 
жетъ...  говорила  она. 

Фельдшеръ  посмотрѣлъ  на  бабу  и  крикнулъ- 
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—  Я  уже  сказалъ  тебѣ,  что  хирургическіе  послѣ. 
Дожидайся. 

Фельдшерила  принесла  еще  банку.  Фельдшеръ 
началъ  изъ  нея  капать  въ  унцовый  стаканчикъ. 

Баба  за  окномъ  чуть  не  плакала. 

—  Господп,  Боже  мой!  Вѣдь  мы  съ  ранняго  утра 
тутъ  дожидаемся,  говорила  она. 

—  Пей,  Анисимъ  Сергѣичъ!  Теперь  ужъ  я  тебѣ 
до  четвертаго  номера  налью.  А  отъ  этого  прибавле¬ 
нія,,  что  вотъ  я  тебѣ  подливаю,  черезъ  полчаса  даже 
большое  облегченіе  получишь,  произнесъ  фельдшеръ, 
обращаясь  къ  лавочнику. 

—  Спасибо,  спасибо.  А  только  ты  и  баночекъ... 

—  Фу,  ты  пропасть!  Тебѣ  вѣдь  сказано,  что 
какъ  изъ  барана  изъ  тебя  кровь  выпущу,  такъ  чего 
ты  канючишь! 

Баба  за  окномъ  все  еще  не  унималась. 

—  Голубчикъ!  Вели  хоть  пѣтушка-то  взять.  Это 
тебѣ  на  поклонъ...  слышалось  около  стеколъ. 

—  Возьми  у  нея  пѣтуха-то!  скомандовалъ  женѣ 
фельдшеръ. — Ну,  Анисимъ  Сергѣичъ,  твое  здоровье! 
Соси! 

Лавочникъ  взялъ  въ  руки  унцовый  стаканчикъ, 
зажмурился  и  выпилъ. 


ѵ. 
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V.  Сельскій  учитель. 

Я'Іъ  окнѣ  виднѣлась  съ  улицы  косматая  физіоно- 
мія  въ  грязной  бѣлой  демикотоновой  фуражкѣ, 
поросшая  бѣлокурыми  клочьями  по  щекамъ  и  подбо¬ 
родку.  Фельдшеръ  и  лавочникъ  приготовлялись  въ  это 
врвхмя  выпить  по  четвертой  рюмкѣ  водки,  когда  ла¬ 
вочникъ  увидалъ  глядящую  въ  окно  физіономію  и 
сказалъ  фельдшеру: 

—  Да  отпусти  ты,  Хрисанфъ  Аверьянычъ,  боль- 
ныхъ-то.  Освободишься  —  и  любезное  дѣло.  Вонъ, 
опять  кто-то  смотритъ. 

Фельдшеръ  вспылилъ  и  подбѣжалъ  къ  окну. 

—  Тебѣ  сказано,  чортова  кукла,  что  хирургиче¬ 
скіе  больные  послѣ!  крикнулъ  онъ,  сжимая  кулаки, 
но  тотчасъ  же  созналъ  свою  ошибку  и  уже  мягкимъ 
голосомъ  проговорилъ:  —  Ахъ,  это  вы,  Эрастъ  Ан¬ 
дреичъ!  Виноватъ...  А  я  думалъ,  что  кто-нибудь  изъ 
мужиковъ.  Милости  прошу  къ  нашему  шалашу.  Вой¬ 
дите,  пожалуйста.  Учитель  это  нашъ...  Учитель  изъ 
школы...  А  я-то  его  за  больного  мужика  принялъ, 
пояснилъ  онъ  лавочнику. 

Черезъ  минуту  въ  комнату  вошелъ  сельскій  школь¬ 
ный  учитель.  Это  былъ  высокій  молодой  человѣкъ 
въ  сѣрой,  начинающей  уже  желтѣть  отъ  времени  пид¬ 
жачной  парочкѣ,  въ  высокихъ  сапогахъ  и  безъ  гал¬ 
стука, при  чемъ  виднѣлся  бѣлый  воротъ  русской  ру¬ 
бахи,  вышитый  красной  бумагой. 
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—  Хозяину  и  хозяйкѣ  поклонъ...  сказалъ  учи¬ 
тель,  протягивая  руку  фельдшеру  и  фельдшерихѣ  и 
бросая  на  стулъ  фуражку. 

Онъ  былъ  насупившись  и  хмурилъ  брови. 

—  Очень  кстати  пожаловали,  Эрастъ  Андреичъ! 
Выпить  и  закусить...  предложилъ  фельдшеръ. — Вотъ 
мы  только  что  вознамѣрились  вонзить  въ  себя  по  сто¬ 
почкѣ  лекарственной.  Вы  развѣ  не  знакомы  съ  Ани¬ 
симомъ  Сергѣичемъ?  Торговая  косточка.  Имѣетъ  лавку 
въ  восемнадцати  верстахъ  отъ  насъ,  торгуетъ  и  ба¬ 
калейнымъ  и  краснымъ  товаромъ,  скупаетъ  телятъ  и 
иную  живность...  Да  что  телятъ!  Отца  съ  матерью 
купитъ,  ежели  кто  сходно  продавать  будетъ...  А  это 
нашъ  учитель,  отрекомендовалъ  онъ  другъ  другу  ла¬ 
вочника  и  учителя. 

Лавочникъ  протянулъ  ладонь,  улыбнулся  и  про¬ 
изнесъ: 

—  Много  наслышанъ  и  давно  сбираюсь  къ  вамъ... 
Есть  у  меня  оболтусъ...  Посылать  къ  вамъ  въ  школу 
далеко,  а  между  тѣмъ  учить  надо,  такъ  думаю,  не 
возьметесь  ли  вы  наѣзжать  къ  намъ  хоть  по  вече¬ 
рамъ  два  раза  въ  недѣлю,  кабы  я  присылалъ  лошадь. 

—  По  рюмочкѣ,  по  рюмочкѣ...  Что  объ  этомъ 
толковать!  Объ  этомъ  послѣ  поговорите,  перебилъ 
фельдшеръ. — Эрастъ  Андреичъ!  Клюйте! 

—  Не  могу...  Раздраженъ...  Ежели  я  теперь  выпью, 
то  такихъ  вертуновъ  надѣлаю,  что  небу  будетъ  жарко, 
отвѣчалъ  учитель.  1 

; —  Такъ  вы  съ  валерьяновыми  каплями.  Желаете? 
Отлично  нервы  успокаиваетъ. 
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—  Нѣтъ,  нѣтъ.  Вотъ  чаю  я  выііью,  а  насчетъ 
водки  увольте... 

—  Да  нельзя  же  компанію  портить.  Мы  водку, 
а  вы  вдругъ  чай...  Что  вы  за  разношерстный  такой! 
Глаша!  Принеси  сюда  банку  валерьяновыхъ  капель. 
Выпьете  рюмку  съ  валерьяновыми  каплями  и  сей¬ 
часъ  придете  въ  хладнокровное  положеніе. 

—  Будто?  началъ  сдаваться  учитель. 

—г  Четырнадцать  лѣтъ,  батенька,  практикую.  Хи¬ 
рургъ. 

Фельдшеръ  ударилъ  себя  въ  грудь. 

—  Кто  же  это  васъ  такъ  раздражплъ-то?  спро¬ 
силъ  онъ. 

—  Новый  благочинный  пріѣхалъ  къ  нашему  отцу 
Михаилу,  должно  быть,  на  ревизію,  и  трахъ  ко  гаѣ 
въ  школу,  а  у  мепя  спѣвка.  Приготовляю  ребяти¬ 
шекъ  къ  храмовому  празднику  «Тебѣ  Бога  хвалимъ» 
пѣть.  Разумѣется,  поемъ  подъ  концертино.  При¬ 
дрался,  .  зачѣмъ  поемъ  подъ  концертино,  и  пошелъ, 
и  пошелъ.... «Нетто  можно,  говоритъ,  духовныя  пѣсни 
подъ  гармонію?  Ты  бы,  говоритъ,  еще  подъ  балалайку!» 
Во-первыхъ,  я  говорю,  мы  поемъ  не  подъ  гармонію, 
а  подъ  концертино,  а  во-вторыхъ,  этотъ,  говорю,  ин¬ 
струментъ  купленъ  и  выданъ  намъ  самой  земской 
управой.  «Что  мнѣ,  говоритъ,  твоя  управа!  Предсѣ¬ 
датель  вашъ  и  въ  храмъ  Божій  не  ходитъ,  по  постамъ 
скоромное  ѣстъ,  такъ  понятное  дѣло,  что  онъ  свѣт¬ 
скій  инструментъ  суетъ.  Чтобы  къ  слѣдующему  разу, 
когда  я  пріѣду,  скрипица  была,  а  свѣтскій  инстру¬ 
ментъ  вонъ  изъ  школы!  Гармоніей  можешь  бабъ  да 
дѣвокъ  на  посидѣлкахъ  тѣшить».  «Помилуйте,  говоркь 
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вѣдь  и  скриппцей  можно  бабъ  съ  дѣвками  тѣшить». 
Ничему  не  внялъ  —  и  вонъ.  «Ахъ,  ты,  говоритъ, 
эфіопъ!»  Еще  эфіопомъ  меня  назвалъ.  Да  при  всѣхъ 
эебятишкахъ,  закончилъ  учитель. 

—  Оказія!  процѣдилъ  сквозь  зубы  лавочникъ, 
юсоловѣлыми  глазами  смотря  на  учителя,  и  покач- 
гулся. 

Онъ  былъ  уже  совсѣмъ  пьянъ. 

—  Тс...  покачалъ  головой  фельдшеръ  и  приба- 
шлъ: — Пейте  съ  валерьяновыми-то  каплями,  пейте. 
1  успокоитъ,  и  на  мысль  наведетъ,  какъ  вамъ  быть. 

Учитель  выпилъ,  ткнулъ  вилкой  въ  селедку,  про- 
кевалъ  кусокъ  и  продолжалъ: 

—  И  какъ  онъ  только  ушелъ,  такая  на  меня 
ібида  напала,  что  я  сейчасъ  ребятишекъ  распустилъ, 
аколу  заперъ  и  вотъ  ужъ  съ  четверть  часа  по  де- 
іевнѣ  шляюсь.  «Я,  говоритъ,  скажу  отцу  Михаилу, 
тобы  тебѣ  тѣхъ  пятп  рублей  не  выдавать,  которые 
ы  отъ  церкви  за  регентство  получаешь».  Это,  то-есть, 
ілагочинный-то.  Нѣтъ,  я  васъ  спрашиваю:  кому  тутъ 
( лужить:  земству  или  благочинному?  Земство  выдаетъ 
онцертино  и  говоритъ:  учи  подъ  концертино.  Яв- 
.  яется  благочинный,  называетъ  эфіопомъ  при  ребя- 
і  шпкахъ,  подрываетъ  авторитетъ  учителя  и  говоритъ: 

.  аводи  скрппицу.  Да  какъ  я  скрипицу  заведу,  если 
,  на  скрипицѣ  и  играть  не  умѣю!  На  коннертинѣ 
.  еня  въ  учительской  семинаріи  учили.  Этотъ  инстру- 
ентъ  я  знаю,  самъ  подъ  него  пѣть  учился. 

—  Отошло  сердце-то  съ  валерьяновыхъ  капель? 
а  прашивалъ  фельдшеръ  учителя. 
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—  Какое  «отошло»!  Еще  хуже  раздражился. 

—  Надо  повторить.  Къ  валерьяновымъ  каплямъ 
я  даже  могу  еще  лавровишневыхъ  прибавить.  Глаша! 
Принеси  сюда  банку  лавровишневыхъ!  скомандовалъ 
фельдшеръ  женѣ. 

•  —  Буду  жаловаться  управѣ,  и  ежели  управа  не 

заступится  —  брошу  службу,  горячился  учитель.  — 
«Эфіопы»...  При  всѣхъ  ученикахъ  —  «эфіопы».  Да 
нѣтъ,  управа  пропуститъ  мимо  ушей.  Не  стоитъ  слу¬ 
жить  земству,  положительно  не  стоитъ. 

—  Вотъ  это  вѣрно,  вотъ  это  правильно,  под¬ 
хватилъ  фельдшеръ.  —  Я  самъ  хочу  наплевать.  По¬ 
милуйте,  зачѣмъ  я  буду  пропадать  въ  неизвѣстности 
и  съ  захолустнаго  мужика  по  пѣтуху  за  хирургиче¬ 
скую  помощь  брать,  ежели  я  въ  Питерѣ  могу  быті 
на  виду  и  трехрублевками  пользоваться! 

—  Ну,  ужъ  и  трехрублевками!  заговорила  жена 
внося  банку  съ  каплями. — Здѣсь,  по  крайности,  хоті 
провпзіп-то  никакой  не  покупаемъ. 

—  Молчи!  Много  ты  понимаешь?  Что  мнѣ  про¬ 
визія,  ежели  я  привыкъ  быть  около  свѣтилъ  науки 
Съ  профессоромъ  на  консультаціи  —  вотъ  это  я  по 
нимаю.  Пей.  Эрастъ  Андреичъ.  Лавровишневыя  каши 
ужъ  навѣрное  успокоятъ. 

—  Да  я  и  успокаиваться  не  хочу.  Я  рѣшилъ.  Н< 
стоитъ  земству  служить,  положительно  не  стоитт 
Жалованье  затягиваютъ,  учебныхъ  предметовъ  ш 
десяти  разъ  просишь,  да  и  то  не  допросишься 
Довольно.  Переѣду  въ  уѣздный  городъ  и  поступлі 
письмоводителемъ  къ  мировому  судьѣ.  Макар 
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Алексѣевичъ  Трироговъ  давно  меня  къ  себѣ  письмо¬ 
водителемъ  зоветъ.  Кромѣ  того,  буду  корреспонденціи 
въ  газеты  писать. 

—  Пей  съ  каплями-то,  пей!  крикнулъ  фельд¬ 
шеръ  и  чокался  съ  рюмкой  лавочника  и  учителя. 
Учитель  выпилъ. 


VI.  Хирургическій. 

§олько  послѣ  полудня  фельдшеръ  оторвался  отъ 
выпивки  и  закуски,  вспомнилъ  о  больныхъ,  дожи¬ 
вающихся  его  на  улицѣ,  и  вышелъ  за  ворота.  Онъ 
былъ  совсѣмъ  уже  пьянъ,  лицо  его  превратилось  въ 
багровое,  въ  бакенбардѣ  торчала  запутавшаяся  кость 
отъ  селедки,  полы  халата  распахивались  и  показы¬ 
вали  совсѣмъ  не  презентабельное  бѣлье.  Нѣсколько 
мужиковъ,  пришедшихъ  за  врачебною  помощью,  по¬ 
снимали  шапки.  Фельдшеръ  уперъ  руки  въ  боки, 
посмотрѣлъ  на  нихъ  мутными  глазами  и  крикнулъ: 
—  Кто  здѣсь  хирургическій?  Подходи! 

Блѣдный  рыжій  мужикъ  въ  лаптяхъ,  съ  шеей 
обмотанной  полотенцемъ  и  подвязанной  тряпицей 
щекой,  подскочилъ  къ  нему  и  поклонился,  не  сги¬ 
бая  шеи. 

—  Ты  хирургическій?  спросилъ  его  фельдшеръ, 
—  Никакъ  нѣтъ-съ,  батюшка  Хрисанфъ  Аверья- 
аычъ...  Я  изъ  Крюкова.  А  только  часа  три  мѣста 
здѣсь  дожидаюсь. 
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—  Дуракъ!  Пошелъ  прочь!  Не  понимаешь,  что 
тебя  спрашиваютъ.  Кто  же  здѣсь  хирургическій 
больной?  Гдѣ  баба,  которая  во  образѣ  безобразнаго 
привидѣнія  торчала  подъ  окномъ?  Я  не  вижу  бабы... 
Гдѣ  баба,  которая  подала  пѣтуха? 

—  А  баба  моя  жена,  кормилецъ.  Она  за  води¬ 
цей  мнѣ  пошла,  послышался  слабый  мужской  го¬ 
лосъ  изъ  телѣгп. — Смерть,  какъ  томитъ.  Все  нутро 
пересохло,  внутри  такъ  и  палитъ,  ну,  я  и  попро¬ 
силъ  водицы.  Моя  это  баба...  Мы  и  пѣтела  твоей 
мплостп  сподобилп. 

—  Загробный  голосъ  подземнаго  міра...  произ¬ 
несъ  фельдшеръ,  не  видя  мужика.—  Откуда  сіе?.. 
Гдѣ  же  хирургическій?  Кто  съ  поврежденіемъ  чле¬ 
новъ? 

—  Помоги,  отецъ...  Моя  баба  къ  тебѣ  стуча¬ 
лась... 

Мужикъ  приподнялся  и,  кряхтя,  показался  изъ 
телѣгп. 

—  А!  Ты  бы  такъ  и  говорилъ...  увидалъ  на¬ 
конецъ  мужика  фельдшеръ  и,  шатаясь,  подошелъ 
къ  телѣгѣ. — Пораненіе,  переломъ  или  вывихъ?  ткнулъ 
онъ  мужика  пальцемъ  въ  грудь. 

—  Да  кто  жъ  ее  вѣдаетъ,  отвѣчалъ  мужикъ. — 
А  только  на  ногу  ступить  не  могу.  Распухла  такъ, 
что  какъ  будто  п  не  нога,  а  колода...  Охъ,  смерть 
моя!  Катали  мы,  это,  вчера  съ  берега  въ  вод^ 
бревна... 

—  Покажи  ногу.  Можетъ  быть,  только  конту¬ 
зія,  ушибъ... 


—  37 


Мужикъ,  охая,  сталъ  развязывать  ногу.  Дѣлалъ 
это  онъ  медленно.  Фельдшеръ  оперся  грудью  на 
бортъ  телѣгн  и  дремалъ,  клюя  носомъ. 

—  Не  могу,  кормилецъ,  развязать...  Вотъ  баба 
придетъ.  Главное,  что  повернуться-то  не  могу... 
Баба  придетъ  и  развяжетъ...  Федосья!  Да  гдѣ  ты, 
окаянная,  запропастилась!  застоналъ  мужикъ. 

Фельдшеръ  очнулся  и  открылъ  глаза. 

—  А? Что?  пробормоталъ  онъ. — Ну,  ладно.  Глаша! 
Пришли  папиросу  и  спички!  махнулъ  онъ  рукой 
по  направленію  къ  окну.- — Курить  хочется,  а  папи¬ 
росы  забылъ...  Такъ  ты  хирургическій?  снова  обра¬ 
тился  онъ  къ  мужику. 

—  Изъ  Крюкова,  изъ  Крюкова,  милый  чело¬ 
вѣкъ,  а  не  оттуда,  откуда  ты  думаешь.  Вотъ  баба 
придетъ,  она  и  развяжетъ.  Федосья...  Да  иди  ты 
скорѣича,  куричья  твоя  душа! 

Изъ  избы  противоположной  стороны  бѣжала 
баба  съ  глиняной  кружкой  въ  рукѣ. 

—  А!  Вотъ  привидѣніе  во  образѣ  гигантскихъ 
тѣней  спиритизма!  Ты,  подобно  мрачному  духу  под¬ 
земелья,  стучалась  у  моего  окна  и  подала  мнѣ  пѣ¬ 
туха?  вперилъ  въ  бабу  фельдшеръ  глаза. 

—  Я,  я,  милостивецъ.  Вотъ  посмотри,  что  у 
него...  Должно  быть,  совсѣмъ  переломилъ  ногу.  Охъ, 
погибать  мнѣ,  сиротѣ,  съ  малыми  ребятами! 

Баба  завыла,  подала  мужу  кружку  съ  водой  и 
принялась  развязывать  его  больную  ногу,  обвязан¬ 
ную  въ  цѣлый  рядъ  тряпицъ.  Мужикъ  прильнулъ 
къ  кружкѣ  и  жадно  пилъ  воду. 
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—  Торопись,  торопись,  вѣдьма,  толкнулъ  въ 
бокъ  бабу  фельдшеръ. — У  меня  сегодня  кровопу¬ 
сканіе  купцу  п  эво  еще  сколько  народу  дожидается! 
Глаша!  Да  пришлешь  ли  ты  мнѣ  папиросу!  снова 
обратился  онъ  къ  окну  своего  дома  и  уже  пока¬ 
залъ  кулакъ. 

Открылось  окно.  Выглянула  голова  фельдшерихи. 

—  Хрисанфъ  Аверьянычъ!  Вернись...  Иди  до¬ 
мой...  Брось...  Ну,  какой  ты  теперь  лекарь!  гово¬ 
рила  она. 

—  Цыцъ!  Папиросу!  крикнулъ  фельдшеръ. 

—  Ступай  домой.  Дома  выкуришь. 

—  Врешь!  Тутъ  хирургическій...  Кровь  загово¬ 
рила.  Вѣдь  я  хирургъ,  прирожденный  хирургъ.  Тю- 
тю-тю...  Съ  разрывомъ  мягкихъ  частей...  Однако... 

Фельдшеръ  тронулъ  мужика  за  обнаженную 
больную  ногу.  Мужикъ  взвизгнулъ,  потомъ  заскре¬ 
жеталъ  зубами  н  уронилъ  изъ  руки  кружку  съ 
водой.  • 

—  Чего  орешь!  Долженъ  же  я  діагнозъ  сдѣлать, 
проговорилъ  фельдшеръ,  ощупывая  и  нажимая  опу¬ 
холь. — Любопытный  экземплярчикъ...  Дай  Богъ  вся¬ 
кому.  Хоть  профессору  Склпфасовскому,  такъ  п  то 
въ  пору...  Глафира!  Да  пришлешь  ли  ты  мнѣ,  кики¬ 
мора,  папиросу? 

—  Хрисанфъ  Аверьянычъ!  Умоляю  тебя,  иди 
и  выспись  прежде,  а  хирургическій  твой  подождетъ, 
говорила  изъ  окна  фельдшериха. — Вѣдь  ждали  же 
они  съ  ранняго  утра,  такъ  подождутъ  и  еще  не¬ 
много. 
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—  Нѣтъ,  шалишь.  Отъ  такого  хирургическаго 
субъекта  я  не  уйду. 

—  Умоляю  тебя,  оставь.  Пожалѣй  ты  мужика. 
Ну.  что  тебѣ  его  портить! 

При  словѣ  «портить»  мужикъ  и  баба  перегляну¬ 
лись. 

—  Хринсанфъ  Аверьянычъ...  Ты  и  впрямь  ос¬ 
тавь,  коли  не  можешь.  Ты  только  скажи,  переломъ 
или  нѣтъ,  а  мы  подождемъ...  заговорилъ  мужикъ. 

—  Переломъ,  и  самый  яркій  переломъ  съ  раз¬ 
дробленіемъ  и  разрывомъ. 

Баба  опять  завыла. 

—  О,  Господи!  Да  останется  ли  у  него  нога-то 
цѣла? 

—  Уповай  на  Бога!  Наука — и  ничего  не  подѣ¬ 
лаешь...  Нынче,  братъ,  и  деревянныя  ноги  дѣлаютъ 
лучше  настоящихъ. 

—  Ай!  взвизгнулъ  мужикъ. 

—  Голубчики!  Уведите  вы  его...  Отведите  вы  его 
отъ  больного...  стала  упрашивать  фельдшериха  дру¬ 
гихъ  мужиковъ. —  Ну,  что  онъ  ковыряетъ,  что  онъ 
копается,  что  онъ  мучаетъ!  Вѣдь  онъ  носа  своего 
собственнаго  не  видитъ. 

Мужики  подошли  къ  фельдшеру. 

—  Хрисанфъ  Аверьянычъ,  пойдемъ...  Барыня 
проситъ,  такъ  пойдемъ...  Ну,  послушайся  ее,  ваше 
благородіе...  Она  дѣло  говоритъ,  бормотали  мужики 
и  взяли  фельдшера  подъ  руки. 

—  Отводи,  Федосья,  лошадь,  отводи...  говорилъ 
больной  мужикъ  изъ  телѣги. 
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Фельдшеръ  ухватился  за  бортъ  телѣгп  п  не  шелъ, 
но,  наконецъ,  махнулъ  рукой,  плюнулъ  п  произнесъ: 

—  Фу,  ты  пропасть!  II  впрямь  я  пьянъ...  Ведпте 
меня  на  перевязочный  пунктъ. 

Мужпкп  повели  его  въ  ворота.  Онъ  обертывался 
и  кричалъ: 

—  Хирургическій!..  Ты  погоди...  Ты  интересный... 

ІЗъ  сѣняхъ  его  встрѣтили  фельдшериха  и  работница, 
приняли  отъ  мужиковъ  и  потащили  укладывать  спать. 

—  А  гдѣ  Анисимъ  Сергѣичъ?  Гдѣ  торговый  чело¬ 
вѣкъ?  Торговому  человѣку  банки  нужно  наставить, 
не  унимался  фельдшеръ. 

—  Спитъ  твой  торговый  человѣкъ.  Твой  торго¬ 
вый  человѣкъ  тоже  безъ  заднихъ  ногъ. 

Черезъ  минуту  фельдшеръ,  поверженный  на  ди¬ 
ванъ,  уже  храпѣлъ. 

У  воротъ  баба  снова  окутывала  ногу  лежащему 
въ  телѣгѣ  мужику  и  говорила: 

—  Поди  жъ  ты,  какая  незадача!  Съ  ранняго  утра 
пріѣхали,  съ  ранняго  утра  ждемъ,  застали  тверезаго, 
и  вдругъ...  Ахъ,  грѣхъ  какой!  Пантелей  Андреичъ! 
Ну,  что  тутъ  дѣлать?  Въ  больницу  къ  доктору  тебя 
везти — двадцать  шесть  верстъ. 

—  Вези  въ  кузнецу  въ  Погорѣлое...  Авось,  куз¬ 
нецъ  поможетъ.  Онъ  тоже  свѣдущій  человѣкъ,  многимъ 
помогаетъ,  отвѣчалъ  мужикъ. 

—  А  пѣтухъ-то,  пѣтухъ?  Вѣдь  пѣтуха  фельдшеру 
отдали.  Чѣмъ  мы  теперь  кузнецу  поклонимся? 

—  Стегай  лошадь,  стегай!  Мочи  моей  нѣтъ. 

Они  поѣхали. 


Н.  А.  Лейкинъ. 
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VII.  Возвышенная  душа. 

зд^ельдшериха  сидѣла  у  открытаго  окна  и,  при¬ 
ял  грѣваемая  лучами  осенняго  солнца,  строчила  что- 
то  на  машинѣ,  заглушая  стукомъ  челнока  отчаян¬ 
ный  храпъ  пьянаго  мужа,  распростертаго  на  ди¬ 
ванѣ.  Къ  окну  подошелъ  волостной  писарь,  про¬ 
гуливавшійся  по  селу.  Это  былъ  черненькій,  не¬ 
большого  роста,  тщедушный  молодой  человѣкъ  съ 
усиками  и  бородкой,  тщательно  приглаженный  во¬ 
лосокъ  къ  волоску.  Писарь  былъ  одѣтъ  деревен¬ 
скимъ  франтомъ:  темненькая  пиджачная  пара,  вы¬ 
сокіе,  ярко  начищенные  сапоги  съ  голенищами 
гармоніей,  фуражка  съ  глянцевымъ  козырькомъ  и 
расшитый  красной  бумагой  воротъ  русской  рубахи. 
Въ  рукахъ  онъ  держалъ  сучковатую  палку  само¬ 
дѣльной  работы.  Подойдя  къ  окну,  писарь  покло¬ 
нился,  медленно  приподнялъ  фуражку  и,  кивнувъ 
въ  комнату,  спросилъ  фельдшериху: 

—  Спитъ? 

—  Спитъ.  Насилу  уложили.  Съ  зеленовскимъ 
лавочникомъ  напился.  Пріѣхалъ  лавочникъ  банки 
накидывать,  а  онъ  ужъ  со  вчерашпяго  угара  то¬ 
мился...  Обрадовался  компаніи,  хватилъ  на  старыя 
дрожжи — и  въ  лоскъ... 

—  Упаси  Богъ,  покачалъ  головой  писарь  и  при¬ 
бавилъ:  —  Вѣдь  вотъ  и  образованный  человѣкъ,  а 
какъ  захлестываетъ! 

—  Онъ  говоритъ,  что  отъ  образованія-то  и  пьетъ. 

Деревенская  Аристократія. 
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Никто,  говоритъ,  здѣсь  моихъ  медицинскихъ  по¬ 
нятіи  не  понимаетъ.  Я,  говоритъ,  съ  своей  обра¬ 
зованностью  какъ  въ  дикомъ  лѣсу,  отвѣчала  фельд- 
шериха. 

—  Вѣрно,  совершенно  вѣрно.  Дикій  лѣсъ...  Какъ 
образованный  человѣкъ,  я  самъ  то  же  чувствую. 

—  Однакоже  вы  вотъ  не  пьете  безобразно. 

—  Твердость  характера.  Опять  же,  я  поэтъ-съ... 
Я  какъ  только  дикость  почувствую — сейчасъ  стихи 
писать.  II  все.  что  чувствую — все  на  бумагѣ  изолью. 

—  Нѣтъ,  это  потому,  что  вы  умный  человѣкъ. 

—  Ума  у  меня,  Глафира  Семеновна,  мало,  но  по¬ 
эзія  обширная.  Ежели  бы  у  меня  умъ  былъ,  я  за 
годъ  бы  на  этомъ  мѣстѣ  капиталъ  себѣ  скопировалъ, 
а  у  меня  всего  моего  имущества  только  что  на  мнѣ. 
Вотъ  старшина  мнѣ  сколько  разъ  говорилъ:  «скупай, 
Флегонтъ  Михайловъ,  овесъ».  И  впрямь.  На  нашемъ 
мѣстѣ,  поприжавши  мужика,  овесъ  можно  очень  вы¬ 
годно  покупать,  а  я  серебряные  часы  съ  цѣпочкой 
купилъ.  Потомъ  три  рубля  на  сочиненія  Пушкина, 
Кольцова  п  Грибоѣдова  выслалъ.  Мнѣ  бы  вотъ 
только  чпсто  одѣвшись  быть,  и  потомъ  поэзія...  У 
меня  вотъ  какая  толстая  тетрадь  моихъ  собствен¬ 
ныхъ  стиховъ.  Тамъ  п  про  васъ,  Глафира  Семеновна, 
есть. 

—  Про  меня?  Что  же  такое?  спросила  фельдше- 
риха. 

—  Поэзія.  Вздохи  о  вашей  судьбѣ,  когда  Хри¬ 
санфъ  Аверьяпычъ  пьянъ  бываетъ.  Вѣдь  каково 
вамъ!.. 
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—  Онъ  не  дерется,  когда  пьянъ  бываетъ,  а  только 
ругается.  Ты,  говоритъ,  шкура,  вѣдьма, — ну,  и 
другія  слова...  Разъ  только  сапогомъ  въ  меня  швыр¬ 
нулъ,  да  и  то  только  чуть-чуть  бровь  разсѣкъ.  Въ 
грудь  толкается,  но  только  я  это  ни  за  что  считаю. 

—  Позвольте-съ...  Но  развѣ  это  идеалъ? 

—  То-есть,  какъ  это?  недоумѣвала  фельдшериха. 

—  Очень  просто.  Душа  женщины  ищетъ  возвы¬ 
шенности,  а  тутъ  пьяный  мужъ  ругается  и  сапо¬ 
гомъ  въ  бровь...  Вотъ  все  это  я  въ  стихахъ  и  изо¬ 
бразилъ. 

—  Да  вѣдь  только  разъ  одинъ,  а  то  все  больше 
я  сама.  Вотъ  и  сегодня:  такъ-то  скалкой  его  по  за¬ 
тылку  хватила,  что  навѣрное  у  него  шишка. 

—  Ай-ай-ай!  Прекрасный  нѣжный  полъ,  души¬ 
стый  цвѣтокъ  поля  жизни — и  такое  воображеніе  къ 
дракѣ!  покачалъ  головою  писарь. 

—  Да  вѣдь  онъ  хоть  кого,  такъ  изъ  терпѣнія 
выведетъ.  Пуще  всего  меня  зло  беретъ,  что  онъ 
какъ  поѣдетъ  на  визитъ — пьянъ.  Гдѣ  бы  радоваться 
женѣ,  что  мужа  въ  дома  къ  больнымъ  приглашаютъ, 
а  тутъ  дрожишь,  что  пьянъ  домой  вернется.  Вѣдь 
боишься,  что  его  кондрашка  хватитъ.  Вы  посмотрите, 
у  него  шеи-то  почти  нѣтъ,  лицо  что  кумачъ.  Ну, 
умретъ,  куда  я  съ  ребенкомъ-то?..  Вотъ  и  вчера... 
Поѣхалъ  тутъ  къ  одной  помѣщицѣ  барченка  лѣчить, 
а  пріѣхалъ  на  манеръ  варенаго  судака.  Насилу  изъ 
тарантаса  вынули.  Кажется  бы,  ужъ  довольно.  Но 
сегодня  проснулся,  началъ  кашлять,  самъ  жалуется 
на  катарръ  и  самъ  же  подговаривается  къ  рому.  Я 
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не  дала.  Вдругъ  пріѣзжаетъ  лавочникъ  Анисимъ 
Сергѣичъ  кровь  пускать.  Больной  человѣкъ...  Гдѣ 
бы  больного  удерживать  отъ  питья,  а  онъ  давай  ему 
водку  съ  каплями  прописывать.  «Это,  говоритъ, 
декоктъ»...  II  принуждаетъ  ппть.  Ну,  оба  и  напи¬ 
лись.  Оба  теперь  спятъ  безъ  заднихъ  ногъ,  разска¬ 
зывала  фельдшериха. 

—  И  лавочнпкъ  у  васъ  спитъ?  спросилъ  писарь. 

—  Спитъ.  Вѣдь  изъ-за  восемнадцати  верстъ  прі¬ 
ѣхалъ,  чтобы  кровь-то  выпустить,  такъ  неужели  же 
къ  себѣ  домой  уѣзжать!  Проснется,  такъ  Хрисанфъ 
Аверьянычъ  долженъ  ему  банки  на  спину  наки¬ 
нуть. 

—  Ахъ,  такъ  еще  не  накинулъ  онъ  ему  ба- 
нокъ-то? 

—  Гдѣ  накинуть!  То-есть,  Хрпсанфъ-то  Аверья¬ 
нычъ  ц  хотѣлъ  накидывать,  но  я  не  дала.  Развѣ 
можно  въ  пьяномъ  видѣ?  II  тотъ  и  другой  пьяны. 
Вдругъ  пересѣчетъ  какую-нибудь  жилу!  Привозили 
тутъ  мужика,  ногу  править,  пошелъ  онъ  мужика 
осматривать — и  ужъ  ничего  не  впдитъ,  ничего  не 
можетъ.  Баба-то  шесть  гривенъ  сулила  и  пѣтуха. 
ІІѢтуха-то  взяли,  а  шесть  гривенъ  такъ  и  пропали. 
И  все  черезъ  пьяпство. 

—  У  него  черезъ  пьянство  пропадаетъ,  а  у  меня, 
Глафира  Семеновна,  черезъ  возвышенную  душу, 
сказалъ  писарь. — Не  могу  я,  черезъ  возвышенную 
душу,  мужика  тѣснить,  оттого  у  меня  п  пропадаетъ. 
У  меня  отъ  возвышенной  души  жалость. 

—  Да  вѣдь  отъ  возвышенной-то  души,  я  думаю, 
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можно  вылѣчиться.  Вѣдь  это  у  васъ  нервы.  Вы 
спросите  у  Хрисанфа  Аверьяныча,  когда  онъ  трез¬ 
вый...  Онъ  вамъ  что-нпбудь  пропишетъ,  посовѣто¬ 
вала  фельдшериха. 

—  Зачѣмъ  же  я  буду  отъ  этого  лѣчиться?  Я 
горжусь  возвышенной  душой.  Я  ищу  идеала.  Мнѣ 
нужно  сліяніе  сердецъ. 

—  Гм...  Какіе  вы  странные,  Флегонтъ  Михай¬ 
лычъ!  Сами  жалуетесь,  и  сами... 

—  Я  не  жалуюсь,  но  я  ропщу  на  провидѣніе, 
что  нахожусь  среди  дикости  и  невѣжественныхъ 
массъ.  Я,  Глафира  Семеновна,  отсюда  бѣжать  хочу. 

—  Какъ  бѣжать?  Куда?  удивилась  фельдшериха. 

—  Куда  глаза  глядятъ.  Гдѣ  найду  идеалъ,  тамъ 
и  остановлюсь. 

—  Отъ  такого-то  хорошаго  и  выгоднаго  мѣста? 

—  Для  меня  оно  не  выгодное.  Вотъ,  ежели  бы 
я  былъ  съ  волостнымъ  старшиной  заодно...  А  я 
не  могу  этого.  Да  и  старшипа-то  видитъ  это.  Онъ 
даже  разъ  мнѣ  сказалъ:  «уходи,  говоритъ,  я  тебѣ 
дамъ  двадцать  пять  рублей  отступного,  а  то  ты 
только  мѣшаешь».  Міръ-то  любитъ  меня,  потому:  я 
за  міръ.  Я  мірского  человѣка  никогда  не  обижу. 

Фельдшериха  посмотрѣла  на  писаря  удивленными 
глазами  и  опять  покачала  головой. 

—  Ужасти,  какой  странный  у  васъ  характеръ! 
СКсІЗЭЛсІ  ОН&. 

—  Поэтъ  съ  возвышенной  душой  и  ищу  идеала. 

—  И  неужели  вы,  въ  самомъ  дѣлѣ,  бросите  такое 
хорошее  мѣсто? 

- 
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—  А  вотъ  пзъ-за  этого-то  самаго  я  п  вышелъ 
прогуляться,  чтобы  сообразить:  взять  ли  мнѣ  со 
старшины  двадцать  пять  рублей  и  бѣжать,  или  оста¬ 
ваться.  Пойду  въ  лѣсъ.  Тамъ,  въ  меланхоліи  чувствъ, 
гораздо  лучше  мечтать  можно.  Прощайте,  Глафира 
Семеновна. 

Писарь  приподнялъ  фуражку. 

—  Полноте...  Не  бросайте  мѣсто.  Другіе,  чтобы 
волостнымъ-то  писаремъ  втереться,  міръ  поятъ.  Вотъ, 
Голубинскій  писарь...  Онъ  десять  ведеръ  мужпкамъ- 
то  споилъ,  уговаривала  его  фельдшериха. 

—  Поэтическая  фантазія  говоритъ:  бѣги.  Впро¬ 
чемъ,  я  еще  съ  учителемъ  посовѣтуюсь.  Мое  почте¬ 
ніе,  Глафира  Семеновна...  Поклонъ  Хрисанфу 
Аверьянычу. 

II  писарь,  отойдя  отъ  окна,  зашагалъ  по  улицѣ. 


VIII.  У  кузнеца. 

узнецъ  Леонтій  Тихоновъ,  плп  попросту  Тихо¬ 
нычъ.  выковывалъ  шкворень  въ  своей  маленькой 
кузницѣ,  находящейся  на  краю  деревнп.  когда  къ 
нему  подъѣхала  телѣга  съ  больнымъ  мужикомъ. 
Управлявшая  лошадью  баба  вылѣзла  изъ  телѣги 
и  направилась  къ  кузнецу.  Кузнецъ,  завидя  бабу, 
вышелъ  къ  ней  на  встрѣчу.  Это  былъ  рослый,  сухо¬ 
щавый  мужикъ  съ  бородою  съ  просѣдью  и  нѣсколько 
сутуловатый.  Одѣтъ  онъ  былъ  въ  кожаный  перед- 
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ш къ  съ  нагрудникомъ,  надѣтый  поверхъ  вылиняв- 
ней  розовой  ситцевой  рубахи  съ  засученными  выше 
юктя  рукавами.  На  головѣ  его,  вмѣсто  картуза, 
5ыла  навязана  тряпица.  Онъ  вышелъ  съ  молотомъ 
зъ  одной  рукѣ,  остановился  передъ  бабой  и  другой 
зукой  почесывалъ  спину. 

—  Подковаться,  что  ль?  спросилъ  онъ  бабу. 

—  Какое  подковаться!.,  отвѣчала  та,  слезливо 
чоргая  глазами.— Съ  больнымъ  пріѣхала.  Помоги. 

—  Съ  больнымъ?  протянулъ  кузнецъ. — Вы  какіе 
ке  будете? 

—  Крюковскіе,  кормилецъ,  крюковскіе.  Шест- 
іадцать  верстъ  отъ  васъ. 

—  Знаю  крюковскихъ.  Ковались  ваши  не  разъ. 
?ебя-то  только  никогда  не  видалъ.  Ты  чья  же  бу- 
ешь? 

- —  Федосья.  Пантелеева  жена.  Еще  онъ  сот- 
кимъ  повзапрошлый  годъ  былъ. 

— •  Знаю,  знаю  сотскаго  изъ  Крюкова.  Помню, 
[е  разъ  въ  питейномъ  видалъ.  Тебя-то  только  не 
апомню.  Не  трафилось  видѣть. 

■ —  Да  меня-то  гдѣ  же!..  Наше  дѣло  бабье.  Кабы 
і  е  такое  несчастіе,  то  и  не  заглянула  бы  сюда  къ 
)  амъ.  Помоги,  голубчикъ,  заставь  вѣчно  Бога  мо- 
.  ить. 

]  —  Что  такое  у  васъ  стряслось?  спросилъ  куз- 

і  ЭЦЪ. 

і-  —  Мужъ...  Ногу  повредилъ.  Катали,  вншь  ты, 
о  іи  бревна,  ну,  и...  Или  поломалъ  онъ  себѣ  эту 
шую  кость  внутри,  или  вывихнулъ  жилу,  а  только 


—  48  — 


на  ногу  ступить  не  можетъ.  Нн  ступить,  ни  по¬ 
вернуть —  совсѣмъ  нога  расхлябалась.  О.  Господи! 
Вѣдь  надо  же  этакое  горе!..  Хлѣбъ  не  обмолоченъ 
картошка  не  копана,  а  хозяинъ  безъ  ногъ. 

Баба  заплакала  и  стала  утирать  слезы  рука¬ 
вомъ. 

—  Уповай  на  Бога,  уповай...  Чего  тутъ  пла¬ 
кать.  Слезами  не  возьмешь,  утѣшалъ  ее  кузнецъ. 

—  Посмотри  его,  голубчикъ,  и  помоги.  Бош 
онъ  въ  телѣгѣ  лежитъ  и  стонетъ.  Ни  подняться 
ни-ни...  Ужъ  я  тебѣ  на  двѣ  сороковочкп  отъ  чпстап 
сердца... 

—  Надо  посмотрѣть. 

Кузнецъ  прислонилъ  молотъ  къ  кузницѣ  и  на 
правился  къ  телѣгѣ. 

—  Отъ  фельдшера  вѣдь  мы,  продолжала  баба.- 
Возила  я  его  сейчасъ  къ  фельдшеру,  да  что!  Взял' 
пѣтуха,  и  никакого  толку... 

—  Ну,  такъ...  улыбнулся  сквозь  бороду  куа 
нецъ. — Всегда  ко  мнѣ  отъ  фельдшера  на  поправка 

—  Да  никакой  тутъ  поправки,  голубчикъ. 
Вотъ  самъ  увидишь.  Ничего  онъ  намъ  не  сдѣлали 
даже  никакого  слова  не  сказалъ,  потому — пьяныі 
какъ  стелька  пьяный.  Подошелъ  къ  телѣгѣ,  помь 
чалъ  что-то,  разбередилъ  ногу,  облокотился  на  за 
докъ  и  задремалъ. 

— ■  Все-таки  разбередилъ  же. 

Кузнецъ  стоялъ  около  телѣги  и  смотрѣлъ  г 
лежащаго  въ  ней  мужика. 

—  Здравствуй,  голубчикъ,  землячекъ...  пробоі 
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яоталъ  тотъ.— Помоги  въ  горѣ-злосчастіи.  Вотъ  ногу 
іопортилъ.  Крюковскіе  мы.  Хоть  не  куемся  у  тебя, 
г  тебя  отлично  знаемъ. 

—  Помню  и  тебя  я  по  обличью-то.  Видалъ.  Ну, 
показывай. 

—  Охъ,  смерть  моя  показывать-то.  Какъ  нач¬ 
тешь  показывать  и  разбередишь — глаза  подъ  лобъ... 
Въ  пеклѣ,  кажись,  лучше.  На  ѣздѣ  тоже  ужасъ 
какъ  больно.  Не  близко  мѣсто  ѣхали.  Въ  телѣгѣ 
грясетъ  страсть,  —  ну,  просто  мочи  нѣтъ.  Теперь 
зотъ  поутихло  малость.  Баба,  разматывай  тряпи- 
цы-то. 

Баба  и  кузнецъ  начали  разматывать  тряпицы, 
которыми  была  обмотана  больная  нога.  Мужикъ 
кряхтѣлъ.  Когда  нога  была  размотана,  кузнецъ  по¬ 
щупалъ  ее  и  покачалъ  головой.  Баба,  смотрѣвшая 
кузнецу  прямо  въ  глаза,  опять  заплакала. 

—  Плохо  его,  голубчикъ,  дѣло?  Должно  быть, 
о-охъ,  какъ  плохо?  спросила  она. 

—  Уповай  на  Бога,  а  мы  чинить  будемъ,  отвѣ¬ 
далъ  кузнецъ.  —  Фельдшеръ  у  него  ужъ  очень  рас¬ 
шевелилъ  ногу-то  —  вотъ  мнѣ  и  затруднительно  те¬ 
терь  будетъ. 

—  Видитъ  Богъ,  не  шевелилъ,  а  только  тронулъ, 
{.уда  ему  шевелить  такъ  особенно,  коли  онъ  и  ру- 
шми-то  пошевелить  не  могъ  —  вотъ  до  чего  пьянъ. 
Ззялъ  поклоннаго  пѣтуха,  подошелъ  къ  телѣгѣ, 
;кнулъ — вотъ  и  все. 

—  Все -таки  ткнулъ,  а  мнѣ  черезъ  это  большое 
препятствіе.  Кабы  вы  прямо  ко  мнѣ... 
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—  Единственно,  милостивецъ,  только  пѣтѵх< 
взялъ.  Хоть  побожиться...  говорила  баба. 

—  Ну,  да  ладно,  ладно.  Надо  будетъ  его  изч 
телѣги  вынуть. 

Мужика  начали  вынимать  изъ  телѣги.  Онъ  крях 
тѣлъ,  стоналъ  и  охалъ.  Его  положили  на  земли 
около  кузницы,  такъ  какъ  кузница  стояла  въ  сто 
ронѣ  отъ  дороги.  Кузнецъ  присѣлъ  надъ  мужиком' 
и  опять  началъ  осматривать  больную  ногу. 

—  Поломалъ?  Поломалъ  кость?  Или  только  жил 
вытянулъ?  допытывалась  у  кузнеца  баба. 

—  Поломалъ.  Совсѣмъ  поломалъ.  А  только  эт 
съ  худого  слова,  иначе  бы  и  не  поломалъ.  Кто -ни 
будь  по  злобѣ  худое  слово  сказалъ. 

—  Сказалъ,  сказалъ!  Злятся  на  него,  что  вот 
онъ  покосъ  за  восемь  рублей  снялъ,  а  на  двадцат 
два  рубля  сѣна  продалъ.  Святители!  То-есть,  есть  ж 
такіе  злые  изверги!  Охъ,  черти  окаянные,  чтоб 
пмъ  нп  дна,  нн  покрышки!  кляла  баба. 

—  II  фельдшеръ  своимъ  глазомъ  много  вред 
надѣлалъ,  прибавилъ  кузнецъ.  —  Теперь  поправляі 
труднѣе. 

—  Милостпвецъ  ты  мой,  ничего  онъ  не  надч 
лалъ!  Я  вотъ  тебѣ  разскажу,  какъ  все  у  насъ  был 
Пріѣхали  мы  утречкомъ  —  говорятъ:  пьянъ  п  спит 
Ждемъ  часъ,  ждемъ  другой  —  проснулся.  Сталъ  м 
жнковъ  принимать  и  снадобье  выдавать,  а  насъ  о 
гоняетъ.  Пріѣхалъ  къ  нему  лавочникъ  зеленовскій- 
съ  нимъ  пнтье  началъ,  а  мы  все  стоимъ.  Прише. 
къ  нему  учитель — и  съ  тѣмъ  пьянство,  а  мы  стоим 
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Ужъ  за  полдень,  а  мы  стоимъ,  стоимъ  не  пимши,  не 
рмши.  Наконецъ  выходитъ  —  и  уже  совсѣмъ  пьянъ. 
Ну,  тутъ  его  отвели  отъ  насъ  и  уложили  спать,  а 
иы  къ  тебѣ...  Только  и  дѣла  сдѣлалъ,  что  поклон- 
ааго  пѣтуха  зря  взялъ,  чтобъ  ему  пусто,  пьяницѣ, 
5ыло. 

—  Надо  больную  ногу  въ  лубокъ  положить,  по¬ 
тому,  кость  сломана,  глубокомысленно  замѣтилъ  куз- 
ііецъ. 

—  А  поправишь?  вскинула  на  него  взглядъ  баба. 

—  Поправка  долгая  будетъ.  Долго  ему  лежать 
тридется. 

—  Охъ,  угодники!  А  у  насъ  картошка  не  ко- 
іана  и  хлѣбъ  не  обмолоченъ. 

—  Ничего  не  подѣлаешь.  Надо,  чтобъ  кость 
■рослась.  Вотъ  я  завяжу  въ  лубокъ,  а  ты  отве- 
:ешь  его  домой,  положишь  на  лавку  и  пусть  ле- 
китъ.  И  ужъ  не  ворошить  его. 

—  Ахъ,  кормилецъ!  Неужто  и  Покровъ  ему  ле¬ 
жать  придется? 

—  Больше  двухъ  мѣсяцевъ  ему  лежать  придется 
[  не  ступить  на  ногу. 

—  Ой-ой-ой,  батюшки!  Ой-ой-ой,  матушки!  за- 
ыла  баба,  хватаясь  за  голову. 

1  —  Не  вой,  баба,  не  вой...  Не  надрывай  ты  мое 

ердце,  говорилъ  лежавшій  на  землѣ  мужикъ. 

—  Надо  пойти  за  лубкомъ  и  досками,  а  ты, 
аба,  походи  по  деревнѣ  и  попроси  у  старухъ 
]удели,  сказалъ  кузнецъ.  —  Придется  обвязать  ему 
огу. 

4* 
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Мужика  оставили.  Баба  отправилась  на  деревню 
кузнецъ  пошелъ  къ  себѣ  въ  избу  и  черезъ  нѣскольк< 
времени  вернулся  съ  берестой,  доской  и  веревками 

—  Не  поломать  бы  тебѣ  ноги,  кабы  не  лихоі 
глазъ...  сказалъ  кузнецъ  мужику.  —  Кромѣ  того,  . 
такъ  полагаю,  что  не  вырѣзали  ли  у  тебя  слѣд’ 
по  злобѣ. 

—  Неужто?  Ахъ,  треклятые!  Да  кому  же  тольк 
это  быть-то?  Не  ссорился  я,  кажись,  ни  съ  кѣм 
очень -то,  бормоталъ  мужикъ  и  спросилъ:  —  А  пс 
правишь? 

—  Лубокъ  надѣну,  отъ  глаза  и  отъ  слова  с 
каленаго  гвоздя  водой  тебя  попою,  а  что  дальш 
будетъ — надо  уповать  на  Бога.  Трудная  твоя  бс 
лѣзнь  и  долго  тебѣ  проваляться  придется. 

—  Да  вѣдь  ежели  глазъ  снять,  то... 

—  Глубоко  слово  сказано,  перебилъ  его  ку: 
нецъ. — Сильно  впплось  въ  тебя  это  самое  слов< 
Воды  съ  гвоздя  я  тебѣ  и  домой  въ  бутылкѣ  дам’ 
пей,  а  только  много  тутъ  надо  выпить,  чтобъ  глаг 
отошелъ. 

Пришла  и  баба  съ  куделью.  Началось  укладі 
ваніе  больной  ноги  въ  лубокъ. 

Сначала  кузнецъ  обернулъ  ногу  въ  кудель,  п 
томъ  обмоталъ  ее  тряпками,  сверху  тряпокъ  облеі 
все  это  въ  бересту,  положилъ  ногу  на  доску  и  в 
это  сталъ  связывать  веревками.  Лубокъ  или  повязі 
были  готовы.  Кузнецъ  перекрестился. 

—  И  не  ворошить  его.  Пусть  такъ  со  связа 
ной  ногой  и  лежитъ,  погрозилъ  кузнецъ  бабѣ. 
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—  Спасибо  тебѣ,  милостивецъ,  спасибо,  благо¬ 
арила  та,  поклонилась  кузнецу  въ  ноги  и  спро- 
;ила: — И  ужъ  къ  тебѣ  на  показъ  его  больше  не 
[ривозить? 

—  Совсѣмъ  не  вороши.  Ни,  Боже  мой...  Развѣ 
юсидѣть  на  лавочкѣ  можетъ,  а  то  пусть  все  ле¬ 
житъ.  А  что  до  посмотрѣнія,  то  я  самъ  къ  вамъ 
[риду.  Какъ-нибудь  въ  праздникъ  понавѣдаюсь,  ну, 
[  посмотрю. 

—  Ахъ,  голубчикъ  радостный!  Приходи,  при¬ 
шли  попотчиваться.  Подарочкомъ  тоже  тебя  не  оби- 
;имъ. 

—  Ну,  давай  теперь  класть  его  въ  телѣгу,  а 
жъ  съ  гвоздя  я  его  въ  телѣгѣ  напою,  сказалъ 
узнецъ. 

Мужика  подняли  и  уложили  на  сѣно  въ  телѣгу. 
Затѣмъ  началась  церемонія  питья  воды  съ  каленаго 
воздя.  Кузнецъ  накалилъ  въ  горнѣ  большой  бароч- 
;ый  гвоздь  до  красна,  вынесъ  его  къ  телѣгѣ  вмѣстѣ 
ъ  ведромъ  воды,  потомъ  опустилъ  въ  воду  гвоздь 
:,  когда  тотъ,  зашипѣвъ,  остылъ  въ  водѣ,  зачерп- 
улъ  кружкой  воды  изъ  ведра  и  далъ  пить  мужику. 
Іитье  воды  происходило  не  просто.  Кузнецъ  давалъ 
ужику  пить  воду  только  по  глотку  и  послѣ  каж- 
аго  глотка  продѣвалъ  кружку  сквозь  спицы  колеса, 
іаба  съ  благоговѣніемъ  смотрѣла  на  эту  церемонію. 

—  Все?  спросила  она,  когда  кружка  была  выпита 

—  Все.  Сейчасъ  только  дамъ  тебѣ  бутылку  съ 
гой  водой  домой.  Давай  ему  утромъ  и  вечеромъ 
о  глотку,  отвѣчалъ  кузнецъ. 
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—  А  сквозь  спицы  колеса  продѣвать  тоже 
нужно? 

—  Безпремѣнно  продѣвай.  Черезъ  это  лихой 
глазъ  лучше  сходитъ. 

Дана  и  бутылка  съ  водой. 

.  —  Ну,  теперь  вези  его  домой  и  клади  на  лавку, 
махнулъ  рукой  кузнецъ. 

Баба  опять  поклонилась  ему  въ  ноги,  поднялась 
и  сунула  въ  руки  деньги. 

—  Спасибо,  спасибо  тебѣ,  благодѣтель,  слышался 
голосъ  мужика  изъ  телѣги. 

Телѣга  тронулась  и  поѣхала  по  деревнѣ.  Осен¬ 
нее  солнце  уже  садилось.  Косые  его  лучи  золотили 
верхушки  пожелтѣвшихъ  деревьевъ  и  крыши  избъ. 
Кузнецъ  стоялъ,  приложа  ладонь  ко  лбу,  и  оттѣняя 
глаза  отъ  солнца,  смотрѣлъ  вслѣдъ  удалявшейся, 
телѣгп. 


IX.  Пробужденіе. 

я^Ісеннія  сумерки  давно  уже  спустились  надъ  де- 
&  ревней,  а  лавочникъ,  пріѣхавшій  утромъ  къ 
фельдшеру  пускать  себѣ  кровь  и  напившійся  вмѣстѣ  съ 
фельдшеромъ  за  закуской,  все  еще  спалъ  тревож¬ 
нымъ  пьянымъ  сномъ,  растянувшись  на  диванѣ.  На 
другомъ  диванѣ  покоился  самъ  фельдшеръ.  Фельд- 
шериха  стучала  машиной,  выстрачивая  себѣ  ру¬ 
башки,  но  лавочникъ  и  фельдшеръ  были  непро¬ 
будны.  Часовъ  около  семи  вечера  лавочникъ  на- 
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чалъ  стонать  во  снѣ,  потомъ  всхлипывать  и,  нако¬ 
нецъ,  заоралъ  на  всю  комнату: 

—  Помогите,  помогите... 

Фельдшериха  вбѣжала  въ  комнату  съ  лампой. 
Лавочникъ  сидѣлъ  на  диванѣ  и  смотрѣлъ  на  нее 
прищуренными  заспанными  глазами. 

—  Святители!  Гдѣ  я?  О,  Господи  помилуй!  Что  же 
это  такое  будетъ!  бормоталъ  онъ. 

—  Заспалъ,  Анисимъ  Сергѣичъ?  Приснилось  что- 
нибудь  страшное?  спрашивала  фельдшериха. 

Лавочникъ  глядѣлъ  на  нее  и  не  понималъ. 

—  Барынька  ты  моя  милая,  ты  мнѣ  скажи— 
гдѣ  я?  спрашивалъ  онъ. 

—  У  насъ,  Анисимъ  Сергѣичъ,  у  насъ,  у  Хри¬ 
санфа  Аверьяныча. 

—  Какъ  я  къ  вамъ  забѣжалъ? 

—  Господи  Боже  мой!  Да  вы  къ  намъ  пріѣхали 
банки  накидывать. 

—  То-есть,  до  свѣтопреставленія  или... 

—  Экъ,  какъ  вы  заспались!  Хотите  содовыхъ 
порошковъ? 

—  Охъ,  какіе  тутъ  порошки!  Есть  у  васъ  под¬ 
полье?  Спрячь  меня  въ  подполье. 

—  Да  полноте  вамъ,  Анисимъ  Сергѣичъ. 

—  Охъ,  милая!  Ты  посмотри,  какъ  у  меня  сппн- 
жакъ-то  огненной  лавой  прожгло.  Гм...  гм...  Вонъ 
и  волосы  спалило.  Гарью  пахнетъ. 

Фельдшериха  разсмѣялась  и  сказала: 

—  Вонъ  вашъ  сюртукъ  на  стулѣ  лежитъ;  какъ 
сняли  давеча,  такъ  и  лежитъ. 


—  Прожгло,  право  слово — прожгло.  А  стрѣлы-то, 
стрѣлы-то  огненныя! 

—  Хотите  умыться,  Анисимъ  Сергѣичъ? 

Лавочникъ  приподнялся  съ  дивана,  хотѣлъ  встать 
п  снова  рухнулся  на  диванъ. 

—  II  сапоги,  стало  бытъ,  по  дорогѣ  потерялъ, 
бѣжавши?  все  еще  бредилъ  онъ,  смотря  на  свои 
босыя  ноги. 

—  Вонъ  ваши  сапоги  подъ  диваномъ. 

—  Владычица!  Какъ  я  уберегся-то!  II  смрадъ,  и... 

—  Все  это  вамъ  приснилось.  Выпили  давеча 
грузно  съ  Хрисанфомъ  Аверьянычемъ,  ну,  и  при¬ 
снился  страшный  сонъ.  Идите  въ  кухню  да  умой¬ 
тесь  скорѣй. 

—  А  тамъ  огненная  лава  не  течетъ? 

—  Тьфу  ты  пропасть!  Да  какая  лава? 

Лавочникъ  началъ  приходить  въ  себя. 

—  Простите,  барынька...  А  только  неужто  вы 
голоса  трубнаго  не  слыхали?  задалъ  онъ  вопросъ 
фельдшерихѣ. 

Та  махнула  рукой,  отвернулась  и  стала  будить 
мужа,  спавшаго  на  другомъ  диванѣ. 

—  Хрисанфъ  Аверьянычъ!  А.  Хрисанфъ  Аверья- 
нычъ!  Вставай! 

—  Ммм...  промычалъ  фельдшеръ. 

—  Мужъ-то  тоже  живъ?  Не  задѣло  его?  бормо¬ 
талъ  лавочникъ,  косясь  на  фельдшерпху. 

—  Хрисанфъ  Аверьянычъ!  Проспалъ  обѣдъ,  такъ 
ужъ  вставай  къ  ужину. 


Н.  А.  Лейкинъ. 
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—  Обѣдъ!  Пойдетъ  ли  теперь  кусокъ  въ  горло! 
такъ  все  еще  не  унпиался  лавочникъ. 

Фелъдшериха  захохотала. 

—  Можно  же  такъ  заспаться!  сказала  она. 

Лавочникъ  сталъ  соображать. 

—  Такъ  неужто  же  это  былъ  сонъ?  недоумѣ¬ 
валъ  онъ. — А  вѣдь  какъ  явственно.  Николай  угод¬ 
никъ  Божій,  спаси  насъ  и  помилуй!  Вѣдь  и  !дьяво- 
ловъ  видѣлъ. 

—  Хрисанфъ  Аверьянычъ!  Да  проснешься  ты 
или  не  проснешься?  Вѣдь  я  водой  оболью...  Аксинья! 
Принеси  сюда  кувшинъ  съ  водой!  крикнула  фельд- 
шериха  работницѣ. 

Лавочнпкъ  вскочилъ  съ  дивана,  но  его  шарах¬ 
нуло  въ  сторону  и  онъ  схватился  за  стѣну. 

—  Однако,  и  устосовался  же  я  у  васъ!  сказалъ 
онъ. — А  все  вашъ:  выпей  да  выпей  съ  лекарствен¬ 
ными  капелькамп  декоктъ... 

Сѣлъ  п  фельдшеръ  на  дпванъ  п  протиралъ  глаза. 

—  Хо-хо-хо-хо!  зѣвалъ  онъ  вслухъ.  —  Глаша! 
Двууглекислой  соды!  сказалъ  онъ  женѣ. 

—  И  напоплъ  же  ты  меня,  Хрисанфъ  Аверья¬ 
нычъ!  укоризненно  замѣтилъ  ему  лавочнпкъ. 

—  Зато  кровь  отполировалъ.  Вѣдь  пплъ-то  ты 
все  съ  послабляющпмп  медикаментами.  Глаша!  Соды 
и  виннокаменной  кпслоты! 

—  Какъ  я  теперь  домой-то  поѣду?  сокрушался 
лавочникъ,  покачивая  головой  п  стоя  босикомъ 
около  стѣны  и  держась  за  дпванъ.  —  Ай -ой -ой! 
Вѣдь  дорога-то  лѣсомъ. 

Деревенская  Аристократія. 


—  Зачѣмъ  тебѣ  ѣхать,  коли  я  долженъ  тебѣ 
банки  на  спину  накинуть. 

—  Что  ты,  что!  Послѣ  такого-то  разрушенія! 
Вѣдь  я  не  помню  себя...  Знаешь  ли  ты,  что  я  ви¬ 
дѣлъ  во  снѣ?  Бѣсы  будто  бы,  огненная  лава,  трусы 
подземные  и  геенна  огненная  зубами  щелкала. 

—  Я  тебя  сейчасъ  поправлю...  Глаша!  Захвати 
ему  кремортартару! 

—  Нѣтъ,  братъ,  не  дамся...  Довольно...  Геенну-то 
огненную  какъ  посмотришь,  такъ  ужъ  больше  пить 
не  захочешь...  Вѣдь  она  зубами  меня  за  штанину 
ужъ  схватила.  Нѣтъ,  не  буду  пить. 

—  Да  вѣдь  я  тебѣ  кремортартаръ  безъ  водки... 
Кремортартаромъ  тебя  отпою,  а  потомъ  п  банки 
тебѣ  на  шею... 

—  Отпейтесь  вы  прежде  чаемъ.  Сейчасъ  п  са¬ 
моваръ  будетъ  готовъ,  проговорила  фельдшерпха, 
внеся  въ  комнату  медикаменты. 

—  И  [чаю  потомъ  выпьемъ,  согласился  фельд¬ 
шеръ. — Есть  ли  у  васъ  ромъ-то? 

—  Нѣтъ,  ужъ  рому — ни-нп...  Не  дамъ. 

—  Мнѣ  Анисима  Сергѣича  отполировать. 

—  II  ему  не  дамъ. 

—  Долженъ  же  я  ему  циркуляцію  кровп  передъ 
кровопусканіемъ... 

—  Нп  за  что  не  дамъ,  стояла  на  своемъ  фельд- 
шериха. — Вотъ  шипучіе  порошки  пей. 

Работница  прптащпла  изъ  сѣней  кипящій  само¬ 
варъ.  Лавочникъ  пробовалъ  надѣть  сапоги  и  не  по¬ 
падалъ  ногой  въ  голеннщу. 


—  59  — 


# 


—  Круги,  круги...  Опять  круги  въ  глазахъ  на¬ 
чались  и  къ  землѣ  тянетъ,  бормоталъ  онъ. — И  рука... 
Вѣдь  какъ  явственно  я  видѣлъ,  что  на  меня  огнен¬ 
ная  лава  капнула.  Обожгло,  сильно  обожгло. 

—  Кремортартаромъ  поправлю.  Да  ежели  еше 
глауберовой  соли  подсыпать...  Глаша!  Принеси  глау¬ 
беровой  соли! 

—  Нѣтъ,  уволь...  Нѣтъ,  ни  за  что  на  свѣтѣ...  Я 
банки  пріѣхалъ  накидывать,  а  не  дрянь  пить,  упря¬ 
мился  лавочникъ. 

—  Выпьешь...  Глаша! 

—  Хозяюшка!  Явите  лучше  божескую  милость, 
чтобы  кваску... 

Въ  сѣняхъ  кто-то  стучался  въ-  дверь.  Черезъ 
минуту  въ  комнату  входилъ  урядникъ. 

—  Неужто  спали?  Ахъ,  вы,  сонныя  тетери!  А 
ты  тоже  хорошъ,  Хрисанфъ  Аверьянычъ!  У  тебя 
гость  пріѣзжій,  а  не  пришлешь  сказать.  Анисимъ 
Сергѣичъ!  протянулъ  урядникъ  руку  лавочнику. — 
Ты  ужъ  извини,  медицина,  а  я  пригласилъ  къ 
тебѣ  и  съ  погоста  гостей.  Сейчасъ  и  съ  погоста  къ 
тебѣ  гости  придутъ.  Ты,  я,  купецъ  и  двое  съ  по¬ 
госта —  вотъ  насъ  пятеро  въ  стуколку  и  есть.  Я 
слышалъ,  что  къ  тебѣ  купецъ-то  съ  закусками  прі¬ 
ѣхалъ — вотъ  и  угостишь.  А  въ  стуколку  позаняться— 
отлично. 

Фельдшериха,  заваривавшая  въ  другой  комнатѣ 
чай,  совсѣмъ  растерялась,  разводила  руками  и  бор¬ 
мотала: 
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—  Господи,  твоя  воля!  Да  что  же  это  такое 
будетъ!  Второе  пьянство  на  дню  затѣвается,  бор¬ 
мотала  она. 

А  въ  сѣняхъ  громко  кашлялъ  и  отиралъ  ноги 
о  рогожу  еще  гость. 


X.  Передъ  стуколкой. 

(ЗЪ  земскаго  фельдшера  Хрисанфа  Аверьяныча 
ь  нежданно-негаданно  собралась  полная  квартира 
.гостей.  За  чайнымъ  столомъ  сидѣли:  самъ  фельд¬ 
шеръ.  фельдшерпха,  лавочникъ,  урядникъ  и  два 
гостя  съ  погоста.  Урядникъ,  узнавши  о  пріѣздѣ  къ 
фельдшеру  лавочника,  явился  прямо  съ  корыстною 
цѣлью  попробовать  обыграть  этого  послѣдняго  въ 
стуколку,  а  для  составленія  партіи  пригласилъ  и 
двухъ  гостей  съ  погоста.  Лавочникъ,  славившійся 
рискованною  игрою,  на  сей  разъ  вовсе  отказался 
отъ  стуколки. 

—  Какая  тутъ  стуколка!  говорилъ  онъ. — Я  прі¬ 
ѣхалъ  сюда  кровь  себѣ  банками  оттянуть,  а  не  въ 
стуколку  играть. 

—  Ну,  вотъ...  за  стуколкой -то  мы  кровь  и  от¬ 
тянемъ,  подхватилъ,  шутя,  урядникъ. — Въ  лучшемъ 
видѣ  оттянемъ.  Красненькая  бумажка  новаго  образца 
есть  съ  собою?  Вотъ  ее-то  въ  видѣ  крови  и  оття¬ 
немъ.  II  такъ  легко  будетъ  въ  поясахъ  п  около 
кармановъ,  что  просто  прелесть. 

—  Нѣтъ.  нѣтъ...  Городской  докторъ  мнѣ  даже 
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такія  слова  сказалъ,  что  мнѣ  и  горячиться  -  то 
вредно.  Съ  горячки  сейчасъ  можетъ  въ  голову 
ударить. 

—  А  ты  городского-то  доктора  слушай  больше, 
такъ  онъ  тебѣ  наскажетъ!  перебилъ  лавочника  фельд¬ 
шеръ. 

—  Да  конечно  же...  прибавилъ  урядникъ. — Вѣдь 
у  этого  городского  доктора  только  одна  ученость,  а 
понятія  о  томъ,  какъ  нужно  лѣчить  простого  чело¬ 
вѣка,  у  него  нѣтъ.  Есть  у  тебя  Хрисанфъ  Аверья- 
нычъ,  понимаетъ  онъ  твою  натуру  —  его  и  слушай. 
Вѣдь  не  вредно  ему,  Хрисанфъ  Аверьянычъ,  въ  сту¬ 
колку  играть? 

—  Какой  же  вредъ-то?  Полировка  крови.  А  для 
него  полировка  —  первый  сортъ,  потому  комплекція 
у  него  сырая. 

—  Послушать  тоже  докторовъ,  такъ,  ой-ой-ой! 
вздохнулъ  одинъ  изъ  гостей  съ  погоста. — Ужъ  и 
ударъ  предрекъ.  Мечтанія  —  и  ничего  больше.  А 
какъ  мы  можемъ  мечтать  и  вообще  загадывать?.. 
Это  даже  и  грѣхъ.  Ни  единый  волосъ  не  упадетъ 
съ  головы  безъ  воли  Божіей. 

—  Хозяюшка!  Глафира  Семеновна!  Матушка!  Вы 
намъ  карточекъ  позвольте,  просилъ  урядникъ. — А  мы 
вонъ  тотъ  столикъ  на  середину  комнаты  выдвинемъ 
да  и  примостимся  къ  нему. 

—  Не  сяду  я,  ни  за  что  не  сяду,  упрямился 
лавочникъ. 

—  Вздоръ!  Сядешь!  подмигнулъ  ему  урядникъ. 
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—  Странное  происшествіе...  Какъ  же  это  такъ  я 
сяду,  коли  у  меня  на  это  нѣтъ  воображенія? 

—  Воображеніе  будетъ. 

—  Никогда  оно  быть  не  можетъ,  коли  я  прі¬ 
ѣхалъ  кровь  пускать,  а  не  въ  карты  играть. 

—  А  хочешь  пари  держать,  что  будетъ?  на¬ 
стаивалъ  урядникъ. 

—  Любопытно. 

—  А  любопытно,  такъ  и  держи  на  бутылку  рому. 
Ходитъ  на  бутылку  рому  къ  чаю?..  Пришли  мы  въ 
гости  нахально,  хозяина  обременять  угощеніемъ  не 
хотимъ,  такъ  вотъ  оная  бутылка  и  будетъ  угоще¬ 
ніемъ.  Ты  проиграешь  —  ты  бутылку  ставишь,  я 
проиграю — я  ставлю.  Вотъ  у  насъ  чай  и  не  будетъ 
сухой.  Ходитъ,  что  ли?  Сейчасъ  къ  Антипу  Панте- 
леичу  въ  штофную  и  пошлемъ. 

—  Коли  я  въ  карты  сяду  играть,  стало  быть,  я 
проигралъ?  переспросилъ  лавочникъ. 

—  Ну,  да,  да... 

—  Идетъ. 

—  Давай  сюда  руку.  Разнимайте  наши  руки, 
господа. 

Урядникъ  и  лавочникъ  протянули  другъ  другу 
руки.  Присутствующіе  розняли,  а  урядникъ  подбо¬ 
ченился,  откинулся  на  спинку  стула,  вперилъ  въ 
лавочника  испытующій  взоръ  и  спросилъ: 

—  А  записка  отъ  доктора  къ  фельдшеру  на  доз¬ 
воленіе  накинуть  тебѣ  на  спину  банки  у  тебя  имѣется: 
Вѣдь  нынче  насчетъ  кровопусканія  безъ  докторской 


записки  ни-ни... 
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Лавочникъ  покраснѣлъ  и  замялся.  Фельдшеръ 
царилъ  себя  ладонями  по  колѣнкамъ  и  восклик- 
улъ: 

—  Ахъ,  полицейскій  крючокъ!  Привязался-таки! 
[ашелъ  пункту!  Выигралъ! 

—  Есть  у  тебя  докторская  записка  съ  засвидѣ- 
шьствованіемъ  подписи  руки?  продолжалъ  уряд- 
икъ,  обращаясь  къ  лавочнику. 

—  Да  полно  тебѣ!  махнулъ  рукой  лавочникъ. 

—  Чего:  полно!  Или  кажи  записку,  или  садись 
грать  въ  стуколку  по  пятаку  марка,  а  иначе 
Ьдешь  отсюда  безъ  кровопусканія.  Хоть  и  жаль 
нѣ  обидѣть  хозяина,  а  не  допущу  его  накидывать 
ібѣ  банки. 

—  Да  ужъ  ладно,  ладно.  Сяду  на  полчаса.  Про- 
ілись  ты  и  съ  стуколкой-то  твоей,  ябедникъ. 

—  А  сядешь — такъ  бутылку  рому  проигралъ, 
осылай  за  ромомъ...  Хозяюшка!  Позвольте  работ- 
іцу  за  ромомъ  послать,  а  сами  намъ  карточки 
,йте. 

Всѣ  присутствующіе  захохотали. 

—  Ловко,  ловко  поддѣлъ!  Хитеръ,  яко  змій... 
•оговорилъ  одинъ  изъ  гостей  съ  погоста,  держа 
>вую  руку  на  желудкѣ  и  колыхая  отъ  смѣха  чре- 
мъ. 

—  Хозяюшка,  карточки...  приставалъ  урядникъ.— 
'Сподинъ  хозяинъ!  Приготовьте  столикъ. 

—  Да  пейте  вы,  господа,  чай-то  сначала.  На- 
раться-то  еще  успѣете,  говорила  фельдшериха. 

—  А  чаепитіе  мы  уже  съ  ромомъ  совершимъ, 
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когда  ромъ  принесутъ.  Давай  сюда,  Анисимъ  Се; 
гѣичъ.  канареечную  бумажку  на  ромъ,-  обратил» 
урядникъ  къ  лавочнику. 

Лавочникъ  тяжело  вздохнулъ,  полѣзъ  за  гол 
нищу  и  вытащилъ  оттуда  бумажникъ  изъ  спн» 
сахарной  бумаги.  Было  послано  за  ромомъ. 

Фельдшеръ  гремѣлъ  столомъ,  устанавливая  е 
для  игры  въ  карты. 

—  Глаша!  Ты  ужъ  намъ  пѣтушка  на  ужинт 
Нельзя  гостей  безъ  ужина  домой  отпустить, — г 
ворилъ  фельдшеръ  женѣ.  —  Давеча  баба-паціент 
пѣтуха  на  поклонъ  принесла,  такъ  вотъ  ты  его 
того... 

—  Нѣтъ,  нѣтъ,  нѣтъ!  перебилъ  фельдшера  ур> 
никъ. — Не  желаемъ  обременять  хозяевъ  угощеніе) 
Сейчасъ  сотскій  карасей  и  сметану  принесетъ, 
хозяюшка  намъ  ихъ  зажаритъ.  Стало  быть,  хоз> 
ская  будетъ  только  водка  къ  закускѣ.  Пѣтуха 
надо.  Отличныхъ  карасей  мнѣ  сегодня  ночью 
рентій  Ивановъ  въ  графскомъ  пруду  наловилъ.  ] 
раси — во! 

—  Жарь,  Глаша,  и  пѣтуха,  кивнулъ  женѣ  фел 
шеръ. — А  то,  что  это  такое:  гости,  и,  вдругъ,  съ  с 
имъ  угощеніемъ!  Срамъ...  Словно  мы  неимуп 
Жарь  пѣтуха.  Важная  вещь  пѣтухъ!  Стоитъ  тол: 
мнѣ  завтра  .'какую-нибудь  бабу  хорошенько  пор 
мять  да  лекарствомъ  напичкать,  такъ  и  новый 
тухъ  явится. 

Въ  сѣняхъ  хлопнула  дверь  и  въ  кухнѣ  заек 
пѣли  половицы. 
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—  Сотскій,  это  ты?  крикнулъ  урядникъ. 

—  Я  самый -съ,  Никита  Парфенычъ...  послы- 
іался  голосъ. 

= —  Примите,  хозяюшка,  отъ  него  карасей  и 
метану. 

Около  карточнаго  стола  суетился  фельдшеръ, 
азбирая  карты. 

—  Анисимъ  Сергѣичъ,  пожалуйте,  сдѣлалъ  жестъ 
рядникъ,  приглашая  лавочника  къ  столу. 


XI.  За  стуколкой. 

Выло  около  девяти  часовъ  вечера.  Игра  въ  сту- 
\і$"  колку  была  въ  полномъ  разгарѣ.  Лавочникъ  горя- 
ился  и  проигрывалъ.  Онъ  снялъ  съ  себя  «спинь- 
;акъ»  и  сидѣлъ  въ  жилеткѣ,  изъ  которой  выгля- 
ывали  розовые  рукава  новой  ситцевой  рубахи, 
ости  съ  погоста  жались  въ  игрѣ  и  выигрывали, 
рядникъ  и  фельдшеръ  были  «при  своихъ»,  хоть  и 
:аловались  на  проигрышъ. 

—  Много  надо  будетъ  всякаго  мужицкаго  нутра 
іауберовой  солью  ополоскать,  чтобы  такой  ремизъ 
купить,  какой  'я  сейчасъ  поставилъ...  плакался 
ельдшеръ.— -Вотъ  ты  и  рискуй! 

—  Твой  ремизъ  что!  А  вотъ  какъ  я-то  давеча 
а  два  рубля  десять  влетѣлъ,  такъ  оно  и  того... 
юзвался  урядникъ. — Два  рубля  десять,  а  потомъ 
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вслѣдъ  за  симъ  три  четвертака.  Вотъ  оно  два  рубл 
восемьдесятъ  пять  копѣекъ  въ  два  удара. 

—  Вы,  п  мы...  На  вашемъ  мѣстѣ  я  насчетъ  двух 
рублей  восьмидесяти  пяти  копѣекъ  и  разговаривать  б; 
не  сталъ.  Плюнуть  и  растереть — вотъ  что  тебѣ  дв 
рубля  восемьдесятъ  пять  копѣекъ.  Поѣхалъ  въ  Ес 
клюшино,  накрылъ  какую-нибудь  сирую  вдовицу  н 
безпатентной  продажѣ  крѣпкихъ  напитковъ — синюх 
и  взялъ. 

Урядникъ  обидѣлся. 

—  Напрасно  такъ  думаете.  У  насъ  тоже  душ 
п  сердце  есть.  Это  вотъ  вы,  можетъ  статься,  пр 
вашей  хирургической  безсердечностп  готовы  у  пно 
хворой  бабы  кишки  вымотать,  а  мы  на  совѣсть. 
Вашъ  ремизъ  и  вамъ  сдавать.  Ставьте  ремизъ  I 
ставьте  за  сдачу. 

—  Тьфу  ты  пропасть!  Опять  напоролся!  во< 
кликнулъ  фельдшеръ,  принимаясь  за  сдачу  картъ. 

—  А  ты  лѣзь  на  рогатину,  такъ  и  не  такъ  ей 
напорешься!  Все  брюхо  себѣ  распорешь  и  потрох 
выпустишь...  отозвалась  проходившая  мимо  сто; 
фельдшерпха  съ  засученными  рукавами  платья  и  і 
передникѣ. — Карасп-то  ваши.  Никита  Парфеныч1 
дѣйствительно,  восторгъ  что  такое!  Вотъ  мы  и' 
сейчасъ  съ  работницей  вычистили  и  выпотрошил 

—  Да  ужъ  смѣетъ  ли  мужикъ  плохихъ  кар: 
сей  мнѣ  наловить!  отвѣчалъ  урядникъ. 

—  Да,  братцы,  пора  меня  и  пощадить,  тяже; 
вздохнулъ  лавочникъ; — II  съ  одного  вола  семь  шку] 
не  дерутъ,  а  не  токма  что  съ  торговаго  человѣі 
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Бьетъ  карта,  бьетъ,  да  и  что  ты  хочешь!  И  дернула 
меня  нелегкая  не  въ  часъ  кровь  себѣ  пускать  ѣхать! 

—  Не  плачь,  не  плачь.  За  это  я  тебѣ  въ  утѣ¬ 
шеніе  завтра  утречкомъ  двѣ  лишнія  банки  на  за¬ 
гривокъ  накину,  утѣшалъ  лавочника  фельдшеръ. — 
Обѣщалъ  пять  штукъ,  ну,  а  накину  семь. 

—  На  этомъ  благодаримъ  покорно,  а  только 
очень  ужъ  обидно,  что  потроховъ-то  нашихъ  денеж¬ 
ныхъ  больно  много  уходитъ.  По  чемъ  аршинъ  ре¬ 
мизъ-то  дѣлить  будемъ? 

—  Рубль  восемь  гривенъ  на  столѣ.  По  шести 
гривенъ  взятка,  отвѣчалъ  урядникъ. 

—  Мой  ходъ.  А  ну-ка  я  козырну  съ  махонькой? 
Вались  комаръ  и  муха!  Ваше  блаженство!  Кладите 
козыря-то,  не  стыдитесь. 

—  Да  у  меня  тузъ  козырный,  отвѣчалъ  гость 
съ  погоста,  взялъ  взятку  и  сходилъ  съ  маленькой. 

Урядникъ  покрылъ  королемъ  козырнымъ.  Дру¬ 
гой  гость  съ  погоста  показалъ  козырную  даму  и 
прибавилъ: 

—  Вотъ  и  раздѣлиша  ризы. 

Лавочникъ  плюнулъ  и  отодвинулся  отъ  стола. 

—  Опять  ремизъ!  Два  козыря  и  ремизъ!  вос¬ 
кликнулъ  онъ.  —  Ну,  послѣ  этого  мнѣ  веревку  по¬ 
крѣпче,  да  на  осину... 

—  А  мы  съ  осины  снимемъ,  дадимъ  нюхать  на¬ 
шатырнаго  спирту,  возбудимъ  искусственное  дыха¬ 
ніе  и  приведемъ  въ  чувство,  отвѣчалъ  фельдшеръ. — 
Ставь  ремизъ-то,  ставь,  не  стыдись. 

—  Нѣтъ,  ужъ  это  что  же  такое!  Это  совсѣмъ 
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изъ  рукъ  вонъ!  Пятую  зелененькую  истинника  про¬ 
игрываю.  Пріѣхалъ  кровь  пускать,  а  вмѣсто  онаго 
мнѣ  денежные  потрохи  выпустили.  Нѣтъ,  ужъ  это 
только  стоитъ  встать,  выйти  за  ворота  и  караулъ 
кричать.  Я — кровь,  а  мнѣ — потроха...  Ахъ,  гвоздь-те 
въ  ротъ!  Вотъ  незадача-то! 

—  Ты  благодари  Бога,  что  у  тебя  потроха-то 
выпустили!  подмигнулъ  ему  урядникъ. — Послѣ  вы- 
нусканія-то  потроховъ  кровь  изъ  загривка  ласковѣе 
идетъ. 

—  Нѣтъ,  я  брошу  играть.  Право  слово,  брошу. 
Шестую  зелененькую  изъ-за  голенища  придется 
сейчасъ  тащить.  Помилуйте,  на  что  это  похоже! 
вопіялъ  лавочникъ. — 'Все  таскаешь  да  таскаешь  изъ 
сапога,  а  вѣдь,  пожалуй,  дойдетъ  до  того,  что  и 
самые  сапоги  съ  себя  стащишь! 

—  Надо  выпить  и  закусить  селедкой — вотъ  ко¬ 
ловратное  счастіе  сейчасъ  и  повернется  къ  вамъ, 
сказалъ  гость  съ  погоста. — Вѣдь  оно  на  колесѣ... 
Счастье-то,  то-есть...  Фортуна  оная...  Богиня  Фортуна... 
Она  на  колесѣ  катится  и  съ  завязанными  очами  и 
рогомъ  изобилія  въ  рукахъ. 

—  Попробуемъ  выпить,  согласился  лавочникъ. 

Всѣ  задвигали  стульями,  встали  съ  мѣстъ  и 
подошли  къ  другому  столу,  гдѣ  стояли  селедка, 
маринованные  грибы  и  любимая  фельдшера  бутылка, 
изображающая  медвѣдя  на  заднихъ  лапахъ. 

Въ  кухнѣ  зашипѣло  масло  на  сковородѣ  и  за¬ 
пахло  жаренымъ.  Фельдшериха  жарила  карасей  къ 
ужину.  Парился  и  пѣтухъ  въ  горшкѣ,  обложенный 
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картофелемъ  и  яйцами,  сваренными  вкрутую  и  на¬ 
рѣзанными  ломтями. 

Гости  выпили  по  двѣ  рюмки,  какъ  вдругъ  съ 
улицы  кто-то  постучалъ  въ  оконное  стекло.  Фельд¬ 
шеръ  бросился  къ  окну,  сталъ  смотрѣть  и  прогово¬ 
рилъ: 

—  Никого  не  видать.  Ночь  —  хоть  глазъ  вы¬ 
коли. 

—  Не  сотскій  ли?  отозвался  урядникъ.  —  Не 
случилась  ли  въ  кабакѣ  драка?  Ну,  да  ужъ  ни  за 
что  не  пойду.  Пускай  самъ  распоряжается.  Какъ 
подрались,  такъ  и  помирятся. 

—  Фонарь,  фонарь,  господа,  мелькнулъ.  Это,  на¬ 
вѣрное,  самъ  кабатчикъ  Платонъ  Алексѣичъ.  Больше 
никто  съ  фонаремъ  не  ходитъ.  Узналъ  онъ,  что 
здѣсь  въ  стуколку  играютъ,  ну,  и  идетъ...  сказалъ 
фельдшеръ,  отворилъ  фортку  и  крикнулъ: — Платонъ 
Алексѣичъ!  Это  вы?  Милости  прошу  къ  нашему 
шалашу,  раздѣлить  компанію! 

Черезъ  минуту  въ  дверяхъ  стоялъ  кабатчикъ  и 
кланялся.  Въ  рукахъ  его  была  бутылка  водки. 


XII.  Еще  гость. 

Мотъ  получайте  и  мою  лепту.  Столовая,  завода 
Келлера.  Ходить  по  гостямъ  не  званымъ  го¬ 
стемъ,  такъ  надо  и  свою  лепту  на  угощеніе  прино¬ 
сить,  проговорилъ  кабатчикъ,  ставя  на  столъ  съ  за- 
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куской  бутылку  съ  водкой,  п  ужъ  послѣ  этого 
сталъ  здороваться  съ  хозяиномъ  и  гостями. 

Кабатчикъ  Платонъ  Алексѣевичъ  Пущинъ  не  по¬ 
ходилъ  на  общеизвѣстный  типъ  деревенскаго  ка¬ 
батчика.  Онъ  брилъ  бороду  и  имѣлъ  усы.  Онъ  не 
носилъ  ни  купеческаго  картуза  съ  глянцевымъ  ко¬ 
зыремъ,  ни  сапоговъ  съ  голенищами  бутылками, 
коротко  стригъ  волосы  на  головѣ,  всегда  былъ  при 
воротничкахъ  и  рукавчикахъ,  носилъ  шляпу  котел¬ 
комъ,  какой-нибудь  галстукъ  съ  булавкой  п  на  рукѣ 
имѣлъ  большой  перстень  съ  сердоликомъ  и  вырѣзан¬ 
ной  въ  немъ  печаткой.  Когда-то  онъ  былъ  дворо¬ 
вымъ  человѣкомъ  какого-то  графа,  служилъ  у  него 
лакеемъ,  нажился  и  впослѣдствіи  открылъ  одинъ 
кабакъ,  а  потомъ  два.  О  другихъ  деревенскихъ  ка¬ 
батчикахъ  онъ  относился  не  иначе,  какъ  о  «сѣромъ 
невѣжествѣ»,  любилъ  говорить  о  цивилизаціи  и 
считалъ  себя  «человѣкомъ  полированнымъ». 

—  Шестому-то  присѣсть  постучать  можно?  спро¬ 
силъ  онъ  играющихъ  въ  карты. 

—  Не  только  можно,  а  даже  просимъ  и  съ 
удовольствіемъ  вашихъ  денежекъ  понюхаемъ,  отвѣ¬ 
чалъ  фельдшеръ. — Одно  вотъ  только  не  хорошо,  что 
вы  съ  своей  водкой  по  гостямъ  ходите. 

—  Нѣтъ,  я  собственно  къ  тому,  что  непрошен¬ 
ный  гость,  такъ  зачѣмъ  же  хозяину  тяготу?  Керо¬ 
синъ  въ  лампѣ,  и  тотъ  денегъ  стоитъ.  А  здѣсь  все- 
таки  въ  нѣкоторомъ  родѣ  лепта. 

—  Всякое  даяніе  благо...  произнесъ  одинъ  изъ 
тстей  съ  погоста. 
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—  Да  мы  не  за  даяніе  это  считаемъ,  а  просто 
презентъ...  Читалъ  я  дома  газету...  Описаніе  всего 
нынче  такое  скучное  въ  газетѣ.  Ну,  просто  одурь... 
Вдругъ  узнаю,  что  у  васъ  гости.  Дай,  думаю,  пойду. 
Все-таки  общество,  и  отъ  меланхоліи  можно  раз¬ 
сѣяться,*  оправдывался  кабатчикъ. — Такъ  присѣсть 
можно? 

—  Пожалуйста,  пожалуйста...  Вотъ  только  ре¬ 
мизъ  разыграемъ. 

Въ  ожиданіи  розыгрыша  ремиза,  кабатчикъ  до¬ 
сталъ  серебряный  портсигаръ,  вынулъ  изъ  него  си¬ 
гару,  закурилъ  и  сѣлъ  къ  столу  съ  закуской.  Къ 
кабатчику  тотчасъ  же  подсѣла  фельдшерпха  и  стала 
занимать  его  разговоромъ.  Кабатчикъ  держался 
іважно,  говорилъ  плавно  и  съ  достоинствомъ. 

— -  Восьмого  октября,  въ  день  святыя  Тайсы  къ 
именинницѣ  просимъ  покорно,  проговорилъ  онъ, 
сдѣлавъ,  не  подымаясь  съ  мѣста,  поклонъ. 

—  Ахъ,  да,  да...  Вѣдь  ваша  супруга  Тайса 
Кондратьевна  именинница,  подхватила  фельдше- 
риха. — Придемъ.  Очень  вамъ  благодарны.  Только 
вѣдь  у  васъ,  ой-ой-ой,  какой  парадъ  будетъ! 

—  Ну,  что  за  парадъ.  Одно  только,  что  такъ 
какъ  я  съ  малолѣтства  привыкши,  то  люблю,  чтобы 
все  какъ  слѣдоваетъ,  какъ  по  порядку.  Сѣраго  не¬ 
вѣжества  вообще  не  люблю.  Лучше  ужъ  хоть  по¬ 
рѣже  гостей  звать,  да  чтобы  все  было  по-полиро- 
ванному.  А  то,  вонъ,  иной  зоветъ  гостей,  накрошитъ 
огурцовъ,  да  колбасы,  дамамъ  орѣховъ — вотъ  и 
угощеніе. 
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—  Да,  да...  У  васъ  ужъ  всегда  все  по -аристо¬ 
кратическому,  поддакнула  фельдшериха. 

—  Съ  молодости  привыкъ.  Наглядѣлся  ужъ  я 
въ  молодости-то  въ  графскомъ  домѣ,  ну,  а  теперь, 
когда  сами  въ  люди  вышли,  такъ  зачѣмъ  же  ди- 
кую-то  дикость  поддерживать!  Нынче  хотѣли  быть 
гости  и  изъ  уѣзда. 

—  Совсѣмъ  балъ,  стало  быть,  будетъ? 

—  То-есть  оно,  не  то  что  балъ,  а  думаю  даже 
пригласить  пзъ  уѣзда  двухъ  жидовъ  со  скрипками. 
Пускай  играютъ.  Можно  и  танцы  устроить.  Для 
дочери  я  собственно...  Дочь  на  возрастѣ. 

—  Тс...  Скажите...  Такъ  ужъ  это  совсѣмъ  балъ! 
проговорила  фельдшериха. 

—  Да,  пожалуй,  п  балъ.  Нельзя-съ...  Люблю, 
чтобы  все  какъ  въ  хорошемъ  кругу  общества... 

—  Кто  же  танцовать-то  будетъ?  Вѣдь  у  насъ 
совсѣмъ  кавалеровъ  нѣтъ. 

—  Ну,  учитель.  Онъ  хоть  съ  фанаберіей,  но 
станцуетъ. 

—  Я  думаю,  что  онъ  даже  и  не  умѣетъ.  По¬ 
милуйте.  онъ  всегда  въ  охотничьихъ  сапогахъ  по 
колѣно.  Какъ  тутъ  танцы  танцовать? 

—  Нѣтъ-съ,  у  него  есть  штиблеты.  Это  я  знаю- 
съ.  Еще 'нынче  онъ  въ  уѣздъ  за  полученіемъ  жа¬ 
лованья  въ  тонкихъ  сапогахъ  и  брюкахъ  на  вы¬ 
пускъ  ѣздилъ...  Потомъ  писарь — вотъ  вамъ  еще  ка¬ 
валеръ. 

—  По  моему,  писарь  совсѣмъ  съ  ума  спятилъ. 
Вы  знаете,  онъ  сегодня  приходилъ  ко  мнѣ  къ  окну 
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і  говорилъ,  что  хочетъ  свое  мѣсто  бросить  и  сти¬ 
хами  заняться,  потому  что  у  него  возвышенная 
;уша. 

Кабатчикъ  указалъ  на  лобъ  и  сказалъ: 

—  Аллегоріи  много.  Ну,  да  это  ничего.  Все-таки 
>нъ  станцуетъ.  Потомъ  поповскій  сынъ.  Что  жъ, 
иже  молодой  человѣкъ... 

—  Да,  да...  Вѣдь  онъ  нынче  въ  семинарію-то  не 
юѣхалъ.  Экзамена  не  выдержалъ. 

—  Кромѣ  того,  изъ  уѣзда  будутъ  два  кавалера. 
)динъ  кавалеръ  настоящій,  военный. 

—  Ужъ  не  женихъ  ли  вашей  дочки? 

—  Ну,  нѣтъ...  Куда  ей!  Она  еще  молода,  уклон- 
шво  отвѣчалъ  кабатчикъ. 

—  Женихъ,  женихъ,  навѣрное  женихъ.  Я  ужъ 
ю  глазамъ  вашимъ  вижу.  Кто  такой?  интересова- 
іась  фельдшериха  и  глаза  ея  заблистали. 

—  А  тутъ  одинъ  изъ  интендантскаго  склада. 
)чень,  очень  хорошій  человѣкъ.  Онъ  изъ  благород- 
іыхъ. 

—  Ну,  женихъ!  Какъ  я  рада  за  вашу  дочку. 

Кабатчикъ  промолчалъ  и  продолжалъ: 

—  Изъ  дамъ — дочь  попова,  вы... 

—  Ну,  ужъ  я-то  какая  же  танцорка! 

—  Отчего  же-съ?  Вы  дама  отмѣнная,  и  по  по- 
шровкѣ  я  васъ  выше  всѣхъ  здѣшнихъ  дамъ  ставлю. 

—  Мерси.  А  только...  Впрочемъ,  когда  я  въ 
Іетербургѣ  жила,  я  очень  и  очень  много  танцовала. 
I  даже  польки  танцовала  и  вальсъ...  Повивальную 
Іабку  будете  приглашать? 

Деревенская  Аристократія. 
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—  Да  я  думаю,  что  надо. 

—  Ну,  такъ  вотъ  вамъ  еще  танцорка.  Выря¬ 
дится  она  въ  свое  голубое  платье — п  давай  порхать 

—  Изъ  уѣзда  будетъ  еще  одна  дама. 

—  Вы  волостного  жену  заставьте  танцовать, 
улыбнулась  фельдшерпха. 

—  Ступа-съ...  На  арканѣ  ежели  —  ну,  тогда 
можно  протащить  ее  изъ  одного  угла  въ  другой 
Невѣжественная  масса — и  ничего  больше.  Нѣтъ, 
мы  и  безъ  жены  волостного  найдемъ.  Вотъ,  урядни¬ 
чиха... 

—  Въ  ея-то  годы!  Да  что  вы!  шопотомъ  про¬ 
изнесла  фельдшериха. 

—  Все-таки  дама  легкая. 

—  Вы  пригласите  вотъ  этого  лавочника.  У  неге 
двѣ  дочери-дѣвпцы. 

—  Благодарю  покорно,  иронически  поклонплсі: 
кабатчикъ.  —  Онъ  въ  Растеряевкѣ  кабакъ  мнѣ  ві 
канканерцію  хочетъ  открыть,  а  я  вдругъ  его  буду 
на  балъ  къ  себѣ  приглашать! 

—  Я  не  знала,  что  онъ  кабакъ  хочетъ  открыть 

—  Какъ  же-съ...  ужъ  два  раза  міръ  поилъ.  Дг 
нѣтъ...  Не  люблю  я  гостей  изъ  сѣраго  невѣжества 
Помилуйте,  нетто  возможно,  чтобы  прійти  ві 
гости,  снять  спиньжакъ  и  такъ  въ  карты  играть?  А 
онъ  играетъ,  кивнулъ  кабатчикъ  на  лавочнпка,  ко¬ 
торый  сидѣлъ  безъ  пиджака.  —  Дикость,  нпкакоі 
полировки...  прибавилъ  онъ. 

Въ  это  время  за  карточнымъ  столомъ  разыгралі 
ремизъ  и  фельдшеръ  пригласилъ  кабатчика  при 
соединиться  къ  игрѣ. 
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XIII.  За  ужиномъ. 

щ. гра  въ  стуколку  кончилась  въ  двѣнадцать  часовъ 
-ег  ночи.  Лавочникъ  проигрался,  бросилъ  карты 
крикнулъ: 

—  Нѣтъ,  довольно!  И  такъ  уже  семъ  шкуръ 
няли.  Эдакъ  продолжать,  такъ  безъ  телѣжки  и  безъ 
ошади  домой  уйдешь. 

—  Сиди,  сиди.  Заря  деньгу  дастъ,  сказалъ  уряд- 

[ИКЪ. 

—  Заря!  Къ  зарѣ-то  вы  съ  меня  сапоги  сни¬ 
мете. 

Всѣ  гости  пробовали  удерживать  за  игрой  ла- 
очника,  но  онъ  остался  непреклоненъ,  всталъ  съ 
:ѣста  и,  тяжело  дыша,  пересчитывалъ  деньги  въ 
умажникѣ. 

—  Вотъ  выпотрошили,  такъ  выпотрошили!  бормо- 
алъ  онъ.— И  дернула  меня  нелегкая  не  въ  часъ 
анки  пріѣхать  накидывать! 

—  Позвольте,  господа,  но  кто  же  выигралъ? 
прашивалъ  кабатчикъ. — Я  какъ  сѣлъ,  начала  меня 
арта  бить,  бить — и  вотъ  трехъ  съ  полтиной  нѣтъ. 

Какъ  и  всегда,  выигравшихъ  не  оказалось.  Гости 
ъ  погоста  увѣряли,  что  одинъ  выигралъ  «рубль  съ 
етвертью»,  а  другой  «девять  гривенъ». 

—  Но  куда  же  деньги  дѣвались?  возглашалъ 
рядникъ.  —  Анисимъ  Сергѣичъ  проигрался,  кив- 
гулъ  онъ  на  лавочника. — Платонъ  Алексѣичъ  изъ 
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питейной  выручки  три  съ  полтиной  посѣялъ,  . 
самъ  синенькой  не  досчитываюсь.  Какъ  синенькуі 
вынулъ,  такъ  нп  рубля  въ  карманъ  и  не  спряталъ 

—  Когда  же  ты  это  синенькую  вынималъ?  за 
далъ  вопросъ  уряднпку  фельдшеръ. — Что-то  мы  твое) 
синенькой  не  видали.  Ты  рубль  вынулъ,  да  на  рубл: 
п  вертѣлся. 

—  Ну,  такъ  ты  ослѣпъ,  должно  быть,  поел1! 
этого.  Игран  въ  очкахъ,  коли  не  видишь,  какъ  люді 
деньги  вынимаютъ. 

—  Такъ,  по  твоему,  я  выигралъ,  что  ли? 

—  Да  конечно  же.  Будто  я  не  замѣтилъ,  какз 
ты  зелененькую  въ  штанину  тайкомъ  спустилъ!  По¬ 
шарь  въ  штаппнѣ-то — найдешь. 

—  Я?  Я  выигралъ?  У  меня  въ  штанинѣ?  Да  на 
смотри,  коли  не  вѣришь. 

Фельдшеръ  выворотилъ  оба  брючные  кармана. 

—  Ну,  перепряталъ  куда-нибудь. 

—  Перепряталъ!  Дай  Богъ  тебѣ  самому  ѣакт 
перепрятывать.  Вонъ  кто  выигралъ,  припряталъ  і 
перепряталъ,  да  не  сознаются, — кивнулъ  фельдшери 
на  гостей  съ  погоста,  которые  съ  самымъ  спокой-| 
нымъ  видомъ  стояли  передъ  столомъ  съ  закуской 
и  умильно  посматривали  на  бутылку,  пзображающук 
медвѣдя  на  заднихъ  лапахъ. 

Фельдшеръ  махнулъ  рукой  и  сталъ  приглашать 
гостей  къ  столу  съ  закуской. 

—  Господа,  по  единой...  Пожалуйте  медвѣдя 
поводить,  говорилъ  онъ  п  крикнулъ  женѣ: — Глаша 
Тащи  сюда  карасей. 


—  Карасп-то  засушились.  О  карасяхъ-то  нуж- 
о  бы  было  раньше  подумать — вотъ  что.  А  вы  прп- 
пплд  какъ  піявкп  къ  картамъ,  да  п  не  отстаете, 
гклпкнулась  фельдшерпха. 

—  Поджаристые,  сударыня,  еще  лучше,  ска- 
т>  одинъ  изъ  гостей  съ  погоста,  протягивая  руку 
ъ  рюмкѣ. 

Начался  ужинъ.  Гости  пили  и  ѣли  не  церемо- 

ясь. 

—  Ахъ.  какую  вы  мнѣ  задачу  задали  съ  ва- 
шмъ  баломъ!  говорила  фельдшерпха  кабатчику. — 
[адо  вѣдь  новое  платье  шить,  коли  у  васъ  на  балу 
удуть  гости  изъ  уѣзда,  а  то  осудятъ. 

—  Никто  васъ  не  осудитъ.  Матерчатое  зеле- 
ое  у  васъ  есть — вотъ  въ  немъ  и  приходите.  II  мои 
абы  не  будутъ  себѣ  новыхъ  платьевъ  шить.  Развѣ 
со  дочка,  такъ  вѣдь  ужъ  топ  приданое  прпкап.тп- 
іемъ. 

—  Нѣтъ,  нѣтъ.  Мое  зеленое  матерчатое  ужъ 
рпмелькалось.  Зачѣмъ  же  мнѣ  на  одну  доску  съ 
овпвальноп  бабкой  становиться?  Та  въ  прпмель- 
шпемся  голубомъ  будетъ,  а  я  въ  зеленомъ...  Хрп- 
інфъ!  обратилась  фельдшерпха  къ  фельдшеру. — 
отъ  еще  убытки.  У  Платона  Алексѣича  на  муче- 
Еіцу  Тайсу  большой  балъ  будетъ,  такъ  придется 
твое  платье  шить,  чтобы  не  осрамиться. 

—  Изъ  какихъ  доходовъ?  Щеголяешь  и  въ  ста¬ 
жъ.  отвѣчалъ  фельдшеръ. 

—  Да  конечно  же.  въ  старомъ,  прибавилъ  ка- 
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батчикъ. — Ваши  старыя-то  лучше,  чѣмъ  у  иной  н 
выя.  Вы  у  насъ  модница  извѣстная. 

—  Нѣтъ,  нѣтъ,  я  не  желаю,  чтобы  меня  пр 
цыганили  ваши  гости  изъ  уѣзда.  Хрисанфъ!  1 
слышишь'? 

—  Ничего  не  слышу.  По  нынѣшнимъ  ли  зар 
боткамъ  новыя  платья  шить! 

—  Ну,  ужъ,  кажется,  тебѣ  Бога  гнѣвить  нечег 
На  тридцать  верстъ  одинъ  лѣчишь,  сказалъ  уря 
никъ. 

—  Одинъ?  Вашими  бы  устами  да  медъ  пит 
Одинъ!  Нѣтъ,  ужъ  это  вы,  ахъ,  оставьте!  Да-съ 
Кузнецъ  практикуетъ,  на  погостѣ  практикуютъ,  п 
вивальная  бабка  лѣчитъ. 

—  Ежели  вы  про  меня,  отозвался  гость  съ  и 
госта, — то  я  единственно  пзъ  человѣколюбія  лѣчу 

—  Да  мнѣ-то  отъ  этого  не  легче. 

—  Я  даже  не  лѣчу,  а  просто  раздаю  хпниі 
отъ  лихорадки,  глауберову  соль  и  кастор6в< 
масло — вотъ  и  все  мое  лѣченіе. 

—  Однако,  къ  вамъ  разная  деревенская  бабі 
нація  идетъ  и  ѣдетъ,  а  между  тѣмъ,  это  все  і 
мнѣ  бы  прпшло.  Да,  батюшка,  я  на  васъ  пололи 
тельно  въ  обидѣ.  Зачѣмъ  лѣзть  въ  чужую  лишь 
Я  вѣдь  въ  вашу  линію  не  лѣзу,  на  вашу  зарубі 
не  становлюсь,  покойниковъ  не  поминаю  и  молебв 
не  пою.  Вы  знайте  свое  дѣло,  а  я  свое.  А  ку 
йенъ,  такъ  тотъ  направо  и  налѣво  лѣчитъ.  Кроі 
заговариваетъ,  кости  правитъ,  отъ  лихорадки  польи 
даетъ  и  съ  каленаго  гвоздя  водой  поитъ.  Да  чі 
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узнецъ!  А  помѣщица  Трамбовкпна?  У  той  по 
горникамъ  п  пятницамъ  на  дворѣ  въ  усадьбѣ  пу¬ 
пковъ  ступа  непротолченая. 

—  Какое  ея  лѣченіе!  махнулъ  рукой  кабат- 
дкъ.  -  Былъ  я,  видѣлъ...  Крупинки  даетъ.  Вотъ, 
творитъ,  съѣшь  крупинку... 

—  Да-съ  ..  Гомеопатіей  лѣчитъ.  А  все-таки  къ 
ей  народъ  валитъ.  Къ  ней  народъ  валптъ,  а  у 
еня  въ  двугривенныхъ  п  пѣтухахъ  умаленіе.  А 
ічѣмъ?  Ты  помѣщпца,  ты  овесъ  и  ленъ  сѣешь, 
челамп  занимаешься,  ими  и  занимайся.  Учитель- 
пца  въ  Корякинѣ  лѣчптъ.  А  ужъ  эту  учительнпцу 
гдѣ-нибудь  въ  лѣсу  на  дорогѣ  встрѣчу,  такъ  ей 
з  сдобровать.  Такъ-то  въ  загривокъ  накладу,  что 
т  новыхъ  вѣнпковъ  не  забудетъ  п  будетъ  помнпть. 
экъ  у  фельдшера  хлѣбъ  отбпвать. 

Фельдшеръ  пилъ  и  пьянѣлъ.  Пьянѣли  п  другіе 
)сти.  Дѣлалось  шумно.  Лавочникъ  подсѣлъ  къ 
ельдшеру  п  спрашивалъ: 

—  Когда  же  ты  мнѣ  банки-то  на  спину  наки- 
двать  будешь? 

—  Завтра  утречкомъ,  завтра.  Завтра,  благосло- 
эсь,  въ  твердой  памяти  и  здравомъ  разсудкѣ  мы 
роснемся,  велю  я  истопить  баню  ради  дня  суббот- 
яго — и  вотъ  въ  банѣ.  Пей... 

За  окномъ  раздался  стукъ  колесъ.  Фыркала  ло- 
:адь.  Кто-то  стучалъ  въ  калитку.  Вошла  работница 
сказала: 

—  Хозяинъ!  Изъ  Вавпловкп  съ  усадьбы  прі- 
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Ѣхали.  Господинъ  Камышовъ  работника  съ  лошадь 
прислалъ  и  просятъ,  чтобы  сейчасъ  ѣхали. 

Фельдшериха  всплеснула  руками. 

—  Опятъ  завтра  будетъ  пьянъ!  Поѣдетъ  на  в 
зитъ,  и  конецъ...  Бѣда  ему  съ  этими  визитами!  пр 
•шептала  она  лавочнику. 

Тотъ  тяжело  вздохнулъ. 

—  Послушай.  Хрисанфъ  Аверьянычъ,  какъ  х 
завтра  съ  банками-то?..  Вдругъ  ты  поѣдешь  и  к 
кое-нибудь  хмельное  происшествіе  съ  тобой... 

Фельдшеръ  не  отвѣчалъ. 

—  Позвать  сюда  посланнаго!  крикнулъ  онъ  р 
ботннцѣ. 

Вошелъ  пріѣхавшій  мужикъ. 

—  Что  такое  у  васъ  стряслось? 

—  Да  съ  барыней  оказія.  Ставила  она  въ  по 
полье.  банки  съ  вареньемъ,  оступилась— ну,  п  ногу 
Въ  крикъ  кричитъ,  ступить  не  можетъ — ну,  и  п 
слали,  чтобъ  вы  сейчасъ  ѣхали  поправить.  Сказал 
что  будутъ  очень  и  очень  благодарить. 

—  Ладно,  ладно...  Поѣдемъ,  засуетился  фель 
шеръ. — Глаша!  Приготовь  мое  кожаное  непром 
каемое  пальто.  Да  наборъ,  наборъ...  Хирургическ 
наборъ  въ  карманъ  положи. 

—  Напьется,  напьется  на  визитѣ...  Привезу 
утромъ  домой  какъ  судака  разварного.  Онъ  бе 
этого  уже  не  можетъ,  шептала  фельдшериха,  : 
уныніи  разводя  руками. 

Въ  уныніи  сидѣлъ  и  мелочной  лавочникъ. 
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XIV.  По  дорогѣ  къ  больной. 


очь  была  сажая  темная,  когда  работникъ  по¬ 
мѣщика  Камышова  везъ  фельдшера  къ  больной 
камышовой.  Ни  луны,  ни  звѣздъ  на  небѣ.  Еле¬ 
не  присмотрѣлся  фельдшеръ  въ  темнотѣ  и  кое- 
;акъ  сталъ  ^различать  окружающіе  предметы.  До- 
юга  была  проселочная,  то  п  дѣло  попадался  жел¬ 
ай  лѣсокъ  направо  %  налѣво  и  тогда  уже  при- 
юдилось  ѣхать  шагомъ  и  чуть  не  ощупью.  Усадьба 
камышовыхъ  отстояла  отъ  жилища  фельдшера 
ерстъ  на  десять.  Проѣхали  версты  три  и  фельд- 
теръ  началъ  клевать  носомъ.  Выпитая  за  ужиномъ 
одка  давала  себя  знать.  Онъ  даже  началъ  всхра- 
:ывать.  Везшій  его  мужикъ  обернулся  и  боязливо 
казалъ: 

—  Ваша  милость,  вы  не  спите.  Тутъ  у  насъ  на 
орогѣ  всяко  бываетъ.  Храни  Богъ... 

—  Да  я  и  то  не  сплю.  Я  такъ...  Ты  не  бойся, 
меня  револьверъ,  отвѣчалъ  фельдшеръ. — Я  всегда 
ъ  револьверомъ,  когда  ночью  ѣду, 

—  Да  и  у  меня  съ  собой  фомка  фунтовъ  въ 
реять,  а  только  все  равно  надо  глядѣть  въ  оба. 
ірани  Богъ...  Бѣглыхъ  нонѣ  много  проявилось, 
называютъ.  У  насъ  днемъ  двухъ  вавиловскихъ 
абъ  изобидѣли.  Сняли  съ  нихъ  платки,  хлѣбъ  от- 
яли.  Бабы  за  грибами  и  за  брусникой  ходили. 
Ну?!,  протянулъ  фельдшеръ. 
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—  Право  слово.  Давеча-то  я  къ  вамъ  ѣхалъ  сі 
вавиловскпмъ  мужикомъ,  онъ  въ  волостномъ  пра¬ 
вленіи  остался,  такъ  все  было  поваднѣе,  а  теперь 
ежели  вы  будете  спать,  то  не  хорошо. 

—  Не  сплю,  не  сплю.  Шесть  зарядовъ...  Ты  ш 
бойся. 

—  Ну,  такъ  вотъ  и  надо  смотрѣть  по  сторо¬ 
намъ,  особливо  какъ  черезъ  мостокъ  переѣзжаемъ 
Онп  въ  канавкахъ  подъ  мостпкамп,  говорятъ,  та¬ 
ятся.  ѣдетъ  мужикъ,  спитъ — ну,  они  и  выскаки¬ 
ваютъ.  У  хорьковскаго  мужика  тоже  кису  съ  двум.} 
рублями  отрѣзали.  Продалъ  онъ  солому,  выпилъ  і 
ѣдетъ... 

—  Такъ  вѣдь  то  пьяный. 

—  И  на  тверезыхъ  напасть  могутъ,  коли  безд 
вниманія  ѣхать.  Вотъ  голпчпхпнъ  лѣсокъ  проѣдемъ 
такъ  тамъ  дорога  открытая,  а  тутъ  не  хорошо. 

—  Не  буду  спать,  не  буду. 

Фельдшеръ  крякнулъ,  пріободрился  п  передо 
жилъ  револьверъ  изъ  одного  кармана  въ  другой. 

Выѣхали  изъ  лѣска.  Показалось  жилье.  Въѣхалі 
въ  деревеньку. 

—  Здѣсь  въ  Курпловкѣ-то  выпить  гдѣ  нельз; 
ли?  спросилъ  фельдшеръ. 

—  Какая  тутъ  выпивка!  Всего  шесть  дворовт 
Нп  кабака,  нп  лавочки,  отвѣчалъ  мужикъ. 

—  Можетъ  быть,  такъ  не  держитъ  ли  къ 
водку? 

—  Есть.  Держалъ  тутъ  одинъ,  да,  поди,  тепер 
не  отворитъ.  Ночное  время.  Эво  темь-то! 
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Фельдшеръ  умолкъ.  Проѣхали  еще  лѣсокъ,  вы¬ 
ѣхали  на  дорогу,  ведущую  полями.  Вдали  показа- 
пи  съ  огоньки. 

—  Въ  вашей  усадьбѣ  это  огни-то?  задалъ  во¬ 
просъ  фельдшеръ. 

—  Въ  нашей.  За  три  версты  видать.  Баринъ  не 
спитъ  и  васъ  дожидается,  проговорилъ  мужикъ. — 
Вотъ  у  него  попросите  выпить.  Онъ  съ  радостью... 
Онъ  и  самъ  съ  вами  за  компанію  выпьетъ. 

—  Любитъ? 

—  Страсть  какъ  любитъ.  Только  у  барыни-то 
онъ  подъ  началомъ.  Не  даетъ  она  ему  по-настоя- 
щему-то  разгуляться.  Въ  завтракъ,  въ  обѣдъ  и 
ужинъ  выдаетъ  препорцію,  а  чтобы  въ  волю —ни 
за  что... 

Вдали  лаяли  собаки. 

—  Вонъ  наши  собаки  заливаются...  кивнулъ 
мужикъ. — Теперь  ужъ  почитай  что  пріѣхали.  Ну, 
ты!  Живая!  крикнулъ  онъ  на  лошадь  и  прибавилъ: — 
Держитесь,  ваша  милость,  сейчасъ  по  мостику  по¬ 
ѣдемъ.  Мостикъ-то  крѣпкій,  а  только  бревна  у  него 
не  пришиты,- — ну,  и  дрыгаютъ. 

Переѣхали  мостъ  изъ  настланныхъ  мелкихъ 
бревенъ.  Телѣжка  до  того  подпрыгивала,  что  фельд¬ 
шеръ  стиснулъ  зубы  изъ  осторожности,  чтобы  не 
прикусить  языкъ.  Вскорѣ  свернули  на  дворъ 
усадьбы  и  поѣхали  по  аллеѣ,  усаженной  деревьями. 
Хоть  и  опалъ  на  половину  осенній  листъ,  но  де¬ 
ревья  все-таки  скрыли  свѣтящіеся  огоньки  въ  домѣ. 
Лошадь  шла  шагомъ,  но  уже  привычною  поступью, 

б* 


—  84 


чуя  знакомое  мѣсто.  Вотъ  и  подъѣздъ  дома.  Сверк 
нули  снова  огни.  Телѣжка  остановилась.  Лошад 
фыркала.  Слышно  было,  какъ  отворяли  тяжелув 
задвижку  дверей,  и.  наконецъ,  дверь  распахнулась. 

—  Пожалуйте,  пожалуйте...  говорила  прислуга 
босая,  миловидная  дѣвушка  съ  лампой  въ  рукѣ,  по¬ 
явившаяся  на  порогѣ,  и  пропустила  фельдшера  вт 
прихожую. 

Фельдшеръ  многозначительно  и  съ  достоин¬ 
ствомъ  крякнулъ,  какъ  крякаютъ  люди,  когда  со¬ 
знаютъ,  что  они  нужны,  потомъ  раскатисто  харк¬ 
нулъ,  сдѣлалъ  громкій  плевокъ  въ  углу  прихожей, 
и  началъ  раздѣваться.  Дѣвушка  приняла  отъ  него 
пальто. 

—  Постой...  Наборъ,  наборъ...  Надо  вынуть  изъ 
кармана  хирургическій  наборъ,  пробормоталъ  фельд¬ 
шеръ,  доставая  изъ  кармана  пальто  кожаный  свертокъ. 

Показался  самъ  Камышовъ.  Это  былъ  какой-то 
облѣзлый  и  обрюзглый  пожилой  человѣкъ  въ  рва¬ 
номъ  халатѣ  и  въ  туфляхъ.  Волосы  на  бородѣ  его 
и  на  усахъ  совсѣмъ  почти  не  росли,  и  вмѣсто  нихъ 
кое-гдѣ  виднѣлся  какой-то  сѣрый  пухъ. 

—  Господинъ  нашъ  земскій  фельдшеръ?  спро¬ 
силъ  онъ  тоненькимъ  голоскомъ. 

—  Точно  такъ-съ.  Хрисанфъ  Аверьяновъ  Лу¬ 
кошкинъ.  У  отца  Іоанна  съ  вами  послѣ  обѣдни  въ 
прошломъ  году  водку  пили,  отрекомендовался  фельд¬ 
шеръ. 

—  Ахъ,  да,  да...  Помню...  Пожалуйте!..  Вотъ  у 
меня  съ  женой  оказія. 
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—  Слышалъ,  слышалъ.  Вывихъ,  растяженіе 
: вязокъ  или  переломъ? 

—  Не  знаю  ужъ,  что.  Вотъ  посмотрите.  А 
олько  на  ногу  не  можетъ  ступить.  Убирала  она 
>ъ  подполье  банки  съ  вареньемъ,  оступилась,  и 
ютъ...  Хотѣлъ  за  докторомъ  посылать,  но  вѣдь 
(вадцать  восемь  верстъ.  Не  поѣхалъ  бы  ночью.  Вотъ  вы 
юсмотрите  и  скажете,  что  такое,  подадите  первую  но- 
ющь,  и  если  что  нужно,  то  ужъ  завтра  утромъ... 

—  Ничего  не  нужно-съ.  И  завтра  утромъ  не 
ютребуется.  Сами  сможемъ,  отвѣчалъ  фельдшеръ.— 
Т  спеціалистъ  по  хирургическимъ  болѣзнямъ,  я  въ 
Петербургѣ  при  профессорѣ  Склифасовскомъ  со¬ 
стоялъ,  я  прирожденный  хирургъ,  а  докторъ  нашъ 
шушеръ.  Да-съ,  акушеръ.  Можетъ  развѣ  акушеръ 
іъ  хирургическихъ  болѣзняхъ  имѣть  понятіе? 

—  Нѣтъ,  я  къ  тому,  что,  можетъ  быть,  что-ни- 
Іудь  очень  серьезное. 

—  Чѣмъ  серьезнѣе,  тѣмъ  для  меня  лучше.  Хи- 
эургія — это,  такъ  сказать,  моя  пища...  Я  отъ  ногтей 
юности  пристрастіе  имѣю  къ  хирургическимъ  бо- 
іѣзнямъ  и  не  хвалюсь,  но  долженъ  вамъ  сказать, 
іто  у  меня  къ  тому  же  п  рука  легкая.  Позвольте 
юсмотрѣть  больную. 

Фельдшеръ  и  Камышовъ  стояли  около  двери 

/П&ЛЬНИ* 

—  Нина  Федоровна!  Господинъ  фельдшеръ  прі¬ 
ѣхалъ.  Къ  тебѣ  можно?  спросилъ  Камышовъ. 

—  Войдите,  войдите.  Охъ!  простоналъ  за  дверью 
кенскій  голосъ. 

Фельдшеръ  вошелъ  въ  спальню. 
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XV.  На  визитѣ. 

Йина  Федоровна  Камышова  лежала  на  постелг 
Это  была  худощавая,  не  старая  еще  брюнетка,  н 
уже  красившаяся,  что  сейчасъ  рѣзко  бросалось  вг 
глаза  по  стертой  брови:  одна  бровь  чернѣлась  каіг 
уголь,  другая  отсутствовала.  Голова  Нины  Федо 
ровны  была  окутана  пуховымъ  платкомъ,  сама  ош 
лежала  въ  шерстяной  блузѣ.  Одна  нога  был 
въ  красномъ  чулкѣ,  другая  окутана  полотенцемъ 
Вошедшій  фельдшеръ  поклонился  и  старался  сдѣ¬ 
лать  какъ  можно  болѣе  ласковое  и  привѣтливо' 
лицо. 

—  Ножку  повредили,  милая  барынька?  Поз 
вольте  посмотрѣть,  что  у  васъ  такое...  началъ  онъ 
подходя  къ  кроватп. 

Камышова  недовѣрчиво  покосилась  на  его  одут 
лое  красное  липо,  на  съузившіеся  отъ  пьянств; 
глаза  и,  кряхтя,  отвѣчала: 

—  Да  вотъ  оступилась  п  въ  подполье  свалилась 
и  теперь  на  ногу  ступить  не  могу.  Я  свпнцовоі 
водой  примачиваю. 

—  Поправимъ,  съ  Божьей  помощью  все  попра¬ 
вимъ.  Дайте  только  посмотрѣть. 

Фельдшеръ  прежде  всего  для  чего-то  развернул! 
свой  «хирургическій  наборъ»  п  положилъ  околс 
кровати  на  ночномъ  столикѣ.  Блеснули  ланцеты 
ножницы,  клещи,  крючки. 
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—  Что  вы,  что,  вы!  воскликнула  Камышова. — 
Рѣтъ,  нѣтъ...  Рѣзать  я  вамъ  не  дамся. 

—  Я  не  рѣзать-съ...  Можетъ  быть,  и  безъ  рѣ- 
Ііанья,  Богъ  дастъ,  обойдемся,  но  это  уже  такой 
юрядокъ:  хирургъ  всегда  долженъ  имѣть  этотъ  на¬ 
боръ  около  себя. 

—  Уберите,  уберите!  Я  этого  вовсе  не  желаю... 
Ѣу,  страсти  какія!  Непріятно  смотрѣть.  Какая  мер- 
юсть... 

—  Но  вѣдь  хирургъ  безъ  этого — какъ  офицеръ 
безъ  шпаги. 

—  Не  дамся,  я  вамъ  говорю!  Идите  прочь! 

—  Успокойтесь,  милая  барынька,  успокойтесь. 
Сейчасъ  я  его  закрою,  проговорилъ  фельдшеръ, 
свернулъ  наборъ,  засучилъ  рукава  сюртука,  на¬ 
клонился  надъ  постелью  и  сталъ  раскутывать  ногу, 
эбернутую  мокрымъ  полотенцемъ. — А  васъ  прошу 
мнѣ  посвѣтить,  обратился  онъ  къ  Камышову,  стояв¬ 
шему  тутъ  же. 

—  Емельянъ!  Остолопъ!  Что  жъ  ты  бревномъ-то 
стоишь!  Возьми  лампу  и  свѣти!  крикнула  на  мужа 
Камышова. 

Камышовъ  взялъ  въ  руки  лампу  и  сталъ  держать 
зе  около  ноги.  Руки  его  тряслись. 

—  Ты  пьянъ!  У  тебя  лапы  трясутся!..  Да,  пьянъ... 
продолжала  Камышова.  —  Радъ,  что  я  слегла  въ  по¬ 
стель  и  некому  за  хозяйствомъ  присмотрѣть...  До¬ 
рвался  до  буфета,  вынулъ  водку  и  нализался.  Такъ 
п  и  знала!  Оставь  лампу!  Оставь!  Ты  еще  зфонишь 
зе  на  постель,  пожаръ  надѣлаешь,  и  я  сама  сгорю. 
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Фекла!  Гдѣ  Фекла?  Фекла!  Подержи  лампу!  Позовит 
Феклу! 

Вошла  босая  дѣвушка.  Камышовъ  пожалъ  пле 
чамп  и  безпрекословно  передалъ  ей  лампу.  Фельд 
шеръ  прикоснулся  къ  ногѣ  Камышовой. 

—  Ой,  ой!  Больно!  взвизгнула  Камышова. 

•  —  Вы  ужъ  какъ-нибудь  потерпите.  Нельзя  же., 

говорилъ  фельдшеръ.  —  Какъ  же  я  діагнозъ  сдѣлаю! 

—  Ой-ой-ой!  Да  вы  совсѣмъ  живодеръ!  Разві 
можно  такъ?!.. 

—  Вывихъ  щиколотки...  Ну,  и  пятка  съ  мѣста 
сошла.  Разумѣется,  растяженіе  связокъ.  Все  это 
мы  поправимъ.  Все  поправимъ...  Будьте  покойны... 
произнесъ  фельдшеръ.  —  Попрошу  у  васъ  тазъ  теп¬ 
лой  воды  и  мыла. 

—  Послушайте...  Да  и  отъ  васъ  водкой  разитъ! 
крикнула  фельдшеру  Камышова.  —  II  вы  пьяны... 
Нѣтъ,  пьяному  я  не  дамся. 

—  Позвольте,  сударыня...  Позвольте...  Гдѣ  же 
я  пьянъ?  Точно,  что  я  выпнлъ,  потому  что  вы, 
такъ  сказать,  оторвали  меня  отъ  ужина,  но  чтобт 
пьяну  быть  —  ахъ,  оставьте...  отвѣчалъ  фельдшеръ. 

—  Что  вы  мнѣ  разсказываете!  Отъ  васъ  какт 
изъ  кабака... 

—  Выпилъ-съ...  Но  хирургу  это  не  мѣшаетъ. 
Вы  знаете,  что  знаменитые  хирурги  въ  Петербург! 
нарочно  даже  для  храбрости...  Да-съ...  Передъ  каж¬ 
дой  операціей — ампутація  тамъ..:  резекція...  вылу¬ 
щеніе...  возьмутъ  да  и  выпьютъ,  чтобы  руки  не 
тряслись.  Вѣдь  вино — оно,  такъ  сказать,  способ- 
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твуетъ...  Тутъ  укрѣпленіе  нервовъ.  Позвольте  тазъ 
еплой  воды  и  мыла. 

—  Емельянъ!  Долго  ты  будешь  идоломъ  стоять? 
■ы  слышишь,  что  тебя  спрашиваютъ.  Или  ужъ 
акъ  налилъ  глаза,  что  даже  слухъ  потерялъ!  опять 
[абросилась  на  мужа  Камышова. 

—  Да  вѣдь  сама  же  ты,  Нивушка,  сказала,  что 
му  не  дашься...  оправдывался  мужъ. 

—  Дѣлайте,  что  вамъ  приказываютъ!  Давайте 
еплой  воды  и  мыла!  Вы  видите,  что  Фекла  занята, 
то  она  свѣтитъ. 

—  Теплой  воды  нѣтъ,  надо  самоваръ  ставить... 
ткликнулась  Фекла. 

—  А  холодной  воды  можно?  спросила  Камы- 
юва  фельдшера. 

—  Нѣтъ.  Я  ужъ  попросилъ  бы  теплой.  Я  дол¬ 
женъ  намылить  себѣ  хорошенько  руки  и  мыльными 
іуками  вправпть  вамъ  все  на  свое  мѣсто.  Теплой 
оды  надо.  Это  ужъ  моя  система.  Нѣкоторые  хи- 
урги  со  мной  въ  этомъ  расходятся,  но  это  моя 
истема. 

—  Поставь,  Феклушка,  на  столъ  лампу,  иди  и 
огрѣй  самоваръ. 

Горничная  отправилась  ставить  самоваръ.  Фельд- 
іеръ  присѣлъ  на  стулъ. 

—  Закурить  папироску  можно?  спросилъ  онъ, 
обращаясь  къ  больной. 

—  Курите,  отвѣчала  та  и  отвернулась. 

—  Отъ  ужина  вы  меня  оторвали,  отъ  гостей— 
отъ  отчего  отъ  меня  п  виномъ  пахнетъ,  снова  на- 
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чалъ  фельдшеръ.  —  Бросплъ  домъ,  бросилъ  пріяте 
лей  и  сію  же  минуту  къ  вамъ,  потому— на  польз 
страждущаго  я  всегда  готовъ.  А  дорога-то,  дорс 
га-то!  Темь  непроглядная.  Хоть  и  десять  вереи 
а  ѣхали,  ѣхали...  Вѣтеръ,  холодъ...  Иззябъ...  Да-ст 
сударыня...  Въ  столицахъ  даже  всѣ  извѣстные  хв 
рурги  передъ  операціями  выппваютъ,  потому,  тут 
вѣрность  руки  нужна,  смѣлость.  Много  пить  н 
слѣдуетъ,  но  чтобы  хирургу  нервы  поправить  - 
необходимо.  Да  вотъ,  Потаковскій...  Отличный  хи 
рургъ...  хирургъ— богъ.  Я  сколько  разъ  у  него  был 
ассистентомъ.  Изволили  слышать  про  хирурга  По 
таковскаго?  Адамъ  Михайловичъ  Потаковскій...  Изг 
поляковъ  онъ. 

Камышова  не  отвѣчала.  Она  лежала,  отвернув 
шись  къ  стѣнѣ.  Фельдшеръ  продолжалъ: 

—  Такъ  вотъ,  Потаковскій...  Тотъ  даже,  еслі 
можно  такъ  выразиться,  совсѣмъ  пьяный...  И  чѣмі 
пьянѣе,  тѣмъ  лучше,  тѣмъ  удачнѣе  операція  у  нег( 
выходитъ.  Разъ  онъ  черепъ  снималъ...  Операція 
обширная... 

—  Ну,  а  я  пьяному  не  дамся,  откликнулась  на 
конецъ  Камышова. 

—  Да  не  въ  пьянствѣ  дѣло-съ...  А  будемъ  го¬ 
ворить  такъ:  человѣкъ  ѣдетъ  ночью,  по  холоду,  пу¬ 
стыремъ...  вѣтеръ  свищетъ...  По  дорогѣ  ночью  ш 
пріюта,  ни  заведенія,  такъ  долженъ  же  онъ  согрѣться 
по  пріѣздѣ  на  мѣсто. 

—  Пей  чай,  согрѣвайся  чаемъ... 

—  Да-съ,  чай...  Что  жъ,  и  чай  хорошо,  кода 
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ікели...  Въ  такомъ  случаѣ,  ежели  самоварчикъ-то 
удетъ  у  васъ  готовъ,  такъ  я  бы  съ  удовольствіемъ... 

—  Всенепремѣнно,  всенепремѣнно...  Емельянъ 
гнатьичъ...  Самоваръ  будетъ  готовъ,  такъ  ты  за- 
ари  чаю,  обратилась  Камышова  къ  мужу. 

—  Какъ  же,  какъ  же...  Дѣйствительно,  сколько 
ерстъ  онъ  ѣхалъ  и  по  такой  дорогѣ...  отвѣчалъ 
Ьтъ. 

Фельдшеръ  взглянулъ  на  него  и  кивнулъ  въ 
накъ  благодарности.  Камышова  продолжала  ле- 
сать,  обратясь  къ  стѣнѣ.  Камышовъ  стоялъ  въ 
веряхъ,  улыбался,  манилъ  пальцемъ  фельдшера  и 
жвалъ  ему,  чтобы  онъ  выходилъ  въ  другую  ком- 
іату.  Фельдшеръ  понялъ,  многозначительно  кряк- 
гулъ  и  вышелъ. 

—  Выпить  желаете?  тихо  спросилъ  его  Камы- 
повъ  съ  ужимками. 

—  Съ  восторгомъ...  Горю  нетерпѣніемъ...  Иззябъ 
;акъ  собака...  отвѣчалъ  фельдшеръ  и  радостно  по- 
:еръ  руки. 

—  Такъ  пойдемте  и  выпьемте.  Я  самъ  съ  вами 
іа  компанію...  Только  тише,  Бога  ради  тпше... 

—  Понимаю,  понимаю...  Не  любитъ?  Запре- 
цаетъ?  кивнулъ  фельдшеръ  на  спальню. 

—  Насчетъ  этого  —  ядъ,  а  не  баба.  Прекрасная 
кенщина,  но  что  я  черезъ  это  самое  выношу,  такъ 
>то... 

Камышовъ  не  договорилъ  и  махнулъ  рукой. 

Они  стояли  около  буфетнаго  шкапа  съ  отворен- 
юй  дверцей. 


—  Засовывайте  голову  въ  шкапъ,  наливайте 
пейте.  Тамъ  графинъ,  рюмка  и  сухарикъ.  Вынимаі 
изъ  шкапа  не  будемъ,  а  то  услышитъ,  сказалъ  К* 
мышовъ. 

Фельдшеръ  засунулъ  голову  въ  шкапъ  и  вь 
пилъ;  засунулъ  голову  въ  шкапъ  и  Камышовъ 
тоже  выпнлъ. 


XVI.  „Хирургія”. 

0о  второй  передъ  чаемъ-то?  предложилъ  Камы 
шовъ  фельдшеру. 

—  Можно  и  по  второй.  Хирургу  не  вредитъ 
Вотъ  акушеру  ежели  —  ну,  тутъ  дѣло  другое,  отвѣ 
чалъ  фельдшеръ. — Къ  тому  же  п  озябъ.  Вѣдь  а 
шутка  тоже  десять  верстъ  ночью  по  проселочно] 
дорогѣ  ѣхать.  Да  еще  десять  ли?..  Вѣдь  тутъ  версты 
то  старуха  клюкой  мѣрпла.  Я  думаю  такъ,  что  н  вс; 
двѣнадцать,  тринадцать. 

—  Пейте,  пейте  скорѣй...  Да  тише...  Что  ві 
пробкой-то  о  графинъ  стучите!  Жена  услышитъ.  ? 
ней  насчетъ  этого  слухъ,  ой-ой,  какой! 

Камышовъ  кивнулъ  по  направленію  спальноі 
жены. 

—  Я,  кажется,  тихо...  проговорилъ  фельдшеръ 
проглатывая  рюмку  водки. 

—  Даже  чавканье  губами  за  двѣ  комнаты  слы 
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ітъ — вотъ  какъ!  И  сейчасъ  крикнетъ:  «ты  что 
з  чавкаешь?  Должно  быть,  выпилъ?» 

—  Тс...  Скажите!  У  меня  жена  хитра,  а  ваша, 
лжно  быть,  еще  хитрѣе. 

—  Змій,  змій...  Да  что  змій...  Хитрѣе  змія... 

Выпилъ  и  Камышовъ,  но  пилъ  просунувъ  въ 

ипъ  голову  и  прикрывшись  дверью... 

Подали  самоваръ.  Заварили  чай. 

—  Хватить  развѣ  передъ  чаемъ-то  еще  по 
>мкѣ?  Богъ  Троицу  любитъ,  опять  предложилъ 
імышовъ. 

—  Давайте... 

И  опять  выпили. 

—  Я,  собственно,  для  чего  пью?  Я,  такъ  сказать, 
дбадриваю  себя,  оправдывался  Камышовъ.  —  Вѣдь 
тъ  ужъ  и  ночь  на  исходѣ,  а  я  еще  не  смыкалъ 
азъ.  Да  и  спать  не  придется. 

—  Вѣрю,  вѣрю.  Тутъ  положительно  гпгіениче- 
ія  цѣли,  кивнулъ  въ  знакъ  согласія  фельдшеръ. 

—  А  то  какъ  же...  Не  будешь  прибодрять  себя, 
къ  и  ноги  не  вынесутъ.  Вѣдь  вотъ  жена  только 
перь-то  при  васъ  угомонилась,  а  то  она  кричитъ, 
энетъ,  того  и  другого  требуетъ.  Ну-ка  попрыгай 
ю-то  ночь!  Ну,  теперь  чай  будете  пить? 

—  А  ромъ  или  коньякъ  есть? 

—  Есть,  есть...  Найдется.  Только,  Бога  ради, 
ше...  Муха  пролетитъ — и  то  она  слышитъ. 

Камышовъ  сталъ  наливать  чай.  Жена  изъ  спалъ - 
й  услышала  звонъ  посуды. 

—  Емельянъ!  раздался  ея  голосъ. 
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-  Что,  душечка?  Что?  Мы  чай  пьемъ.  Надо  ; 
господину  фельдшеру  съ  дороги  стаканчикъ  выпш 
засуетился  Камышовъ,  бросаясь  къ  двери. 

—  Врешь!  Вы,  кажется,  водку  трескаете! 

—  Ни,  Боже  мой!  Что  ты,  что  ты!  Да  съ  че 
намъ  водку-то  пить,  Нина  Федоровна?..  Видите,  в 
дите...  шепнулъ  онъ  фельдшеру. — Услыхала. 

—  Дѣйствительно,  слухъ  у  ней  развитъ  замѣч 
тельно. 

—  Говорю  вамъ,  что  муха  пролетитъ,  и  то  сл 
шптъ. 

—  Емельянъ!  Вы  скорѣе!..  Вѣдь  у  меня  нога- 
вздохнуть  не  даетъ— вотъ  до  чего  ломитъ! 

—  Только  одинъ  стаканчикъ,  сударыня,  толь 
одпнъ  стаканчикъ  голаго  чаю!  крикнулъ  фельдшер 
бухая  въ  стаканъ  изъ  бутылкп  солидную  порц 
рому. — Залпомъ  бы  выпилъ,  да  чай-то  ужъ  оче 
горячъ. 

—  Емельянъ!  Вы  кромѣ  чаю  что-то  пьете!  пр 
должалъ  раздаваться  голосъ  жены. 

—  Да  нѣтъ  же,  душечка,  нѣтъ. 

—  Ахъ,  тебѣ  повѣришь,  такъ  трехъ  дней 
проживешь.  Ты  остолопъ  безчувственный!  Ты  ра; 
что  жена  прикована  къ  постели  п  не  можетъ  встаг 
Тебѣ  лафа,  тебѣ  раздолье.  Ты  теперь  весь  шка 
опустошишь. 

—  Увѣряю  тебя,  ангелъ  мой,  что  только  оди 
чай  пьемъ. 

—  Ну,  вотъ  я  сейчасъ  пришлю  Феклушку  г 
смотрѣть. 


—  95  — 


Камышовъ  вздрогнулъ,  схватилъ  со  стола  бу- 
іку  и  бросился  убирать  ее  въ  шкапъ.  Вошла  дѣ¬ 
вка,  остановилась  на  порогѣ  и  улыбнулась.  Раз- 
;елившійся  фельдшеръ  сдѣлалъ  ей  ручкой  и  ска- 
ъ: 

—  Доложите  барынѣ,  моя  кубышечка,  что,  кромѣ 
аго  чаю, — ничего. 

- —  Пейте  скорѣй  чай-то,  да  пойдемте  къ  ясенѣ, 
чюворилъ  фельдшеру  Камышовъ.— Вправите  ей 
шхъ,  и  тогда  можно  опять  сюда.  Самоваръ  не 
рутъ...  А  ты,  Феклуша,  вотъ  что:  ты  нацѣди  въ 
ь  горячей  воды,  да  и  принеси  въ  спальню, 
атился  онъ  къ  дѣвушкѣ. 

Фельдшеръ  глоталъ  чай  съ  ромомъ  и  жегся. 

—  Дайте  мнѣ  скорѣе  щепотку  сухого  чаю,  что- 
заѣсть  запахъ,  а  то  у  ясъ  очень  пахнуть  будетъ, 
шулъ  фельдшеръ  Камышову. 

—  На-те,  жуйте... 

Дѣвушка,  наливавшая  въ  тазъ  горячую  воду  изъ 
)вара,  улыбнулась. 

—  Ага!  Пили-таки,  произнесла  она. 

—  Ну,  пилп,  пили...  Нельзя  же  всю  ночь  быть 
ногахъ  и  капли  въ  ротъ  не  взять.  А  ты  что 
[шь — молчокъ.  Нечего  тебѣ  барынѣ  шпіонничать. 
вотъ  тебѣ  двугривенный  на  помаду. 

Камышовъ  сунулъ  дѣвушкѣ  монету. 

—  Ты,  душенька,  меня  совсѣмъ  унижаешь,  го- 
ілъ  онъ  женѣ,  входя  вмѣстѣ  съ  фельдшеромъ  въ 
ьню. — Ты  не  вѣришь  мнѣ,  му  ясу,  п  подсылаешь 
ичную  подсматривать,  что  мы  дѣлаемъ. 
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—  Молчите...  Какой  вы  мужъ!..  Вы  изверг 
вы  остолопъ,  вы — чортъ  васъ  знаетъ,  что  вы  такое 

—  Нѵ-съ,  теперь  приступимъ,  сударыня,  пр 
ступимъ,  бормоталъ  фельдшеръ,  засучивая  р)ка 
сюртука.  —  Предупреждаю,  что  пока  я  буду  впр 
-  влять.  больно  будетъ,  но  потомъ  совсѣмъ  хорой 
Сразу  облегченіе  получите. 

—  Покажитесь-ка...  Дайте  на  васъ  въ  ли 
взглянуть,  обратилась  къ  нему  Камышова. 

—  Вы  все  еще  сомнѣваетесь?  Извольте-съ... 

Фельдшеръ  вытаращилъ  глаза  и  сталъ  жев; 
чай. 

—  Нѣтъ,  вы  ближе,  ближе  подойдите. 

—  Зачѣмъ  же-съ?  Запахъ  легкій  есть,  но  запэ| 
этотъ  у  меня  всегда-съ...  При  нашихъ  хирурги 
скихъ  занятіяхъ  намъ  безъ  этого  нельзя. 

—  Ахъ,  Боже  мой!  Вы,  кажется,  совсД 

пьяны. 

_  Я-съ?  Ни  въ  одномъ.  Впрочемъ,  мы  вотъ,. 

сейчасъ  докажемъ  нашей  хирургіей. 

Фельдшеръ  началъ  мылить  руки,  окунувъ  і] 
предварительно  въ  горячую  воду. 

—  Это  мой  собственный  способъ,  чтобы  съ  : 
ломъ...  Лучше  этого  спосооа  нѣтъ,  сказалъ  онт 
Ну-съ,  а  васъ,  господинъ  Камышовъ,  попрошу 
держать  вашу  супругу  за  грудку,  чтобъ  онѣ  не 
велились  и  не  вскакивали,  пока  я  вправлять  выв 
буду.  Вы  сядьте,  сядьте,  на  постельку,  да  и  } 
жите  ихъ...  Вотъ  такъ... 

Камышовъ  сѣлъ  и  взялъ  жену  за  плечи,  | 
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эаясь  отвертываться  отъ  нея,  чтобъ  не  дышать  вин- 
[ымъ  запахомъ. 

—  Емельянъ!  Да  ты  совсѣмъ  пьянъ!  Ну,  не  мер- 
авецъ  ли  ты  послѣ  этого! 

—  Увѣряю  тебя,  Ниночка... 

—  Молчать! 

—  Не  волнуйтесь,  сударыня,  не  волнуйтесь, 
ке  это  мѣшаетъ  хирургіи...  предостерегъ  фельдшеръ 
іамышову. 

—  Пьянъ,  какъ  сапожникъ. 

—  Сударыня,  я  сейчасъ  начинаю.  Затаите  духъ. 

Фельдшеръ  началъ  гладить  намыленными  руками 
югу  и  наконецъ  нажалъ  на  вывихъ.  Послышался 
ронзительный  визгъ. 

—  Ниночка,  Ниночка...  бормоталъ  Камышовъ. 

—  Потерпите,  сударыня. 

Фельдшеръ  окончательно  сжалъ  больное  мѣсто 
ь  ногѣ.  Визгъ  слышался  со  стономъ.  Раздалась 
вонкая  оплеуха.  Камышовъ  соскочилъ  съ  постели 
держался  за  щеку. 

Камышова  сидѣла  на  кровати,  опершись  на  руки, 
ругалась: 

—  Подлецъ...  Двое  пьяныхъ...  Напали  на  без- 
шцггаую  женщину. 

і  —  Готово,  сударыня...  Хирургія  кончилась.  Тв¬ 
ерь  только  забинтовать  вамъ  ножку  и  положить 
[едъ  и  свинцовую  примочку,  отрапортовалъ  фельд¬ 
леръ.— Потрудитесь  отдохнуть  малость,  а  мы  уда- 
амся...  и  по  второму  стаканчику...  Только  чаю, 
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только  чаю,  сударыня...  прибавилъ  онъ,  слегка  по¬ 
качнулся  на  ногахъ,  кивнулъ  Камышову  и  вышелт 
изъ  спальной. 


XVII.  Отъѣздъ. 

р|йже  свѣтало.  Въ  окна  глядѣлъ  сѣрый  свѣтъ  сѣ¬ 
ть  вернаго  осенняго  утра.  Небо  было  хмуро.  Но¬ 
сились  сѣрыя  тучи  и  сѣялъ  какъ  изъ  сита  мелкій 
дождь,  падая  на  валявшійся  на  дворѣ  усадьбы  Ка¬ 
мышовыхъ  желтый  листъ.  Бродили  на  дворѣ  мокры; 
куры,  крякали  утки.  Свѣтъ  лампы  въ  столовой 
борясь  съ  дневнымъ  свѣтомъ,  сталъ  казаться  какимъ 
то  особымъ,  краснымъ.  Самоваръ  на  столѣ  уж< 
потухъ. 

—  Подогрѣть  самоваръ-то?  спросилъ  Камышові 
фельдшера. 

—  Ни,  Боже  мой!  Зачѣмъ?  Я  холодный  пунш' 
предпочитаю  горячему.  Теплая  вода  есть,  ромъ  есть— 
вотъ  и  достаточно.  Чуть-чуть  тепленькій — чудесно 
А  то  горячимъ-то  пуншемъ,  ежели  на  скорую  руку 
то  ужъ  очень  обжигаешься.  Ну,  давайте  скорѣе  бу 
тылку,  давайте,  да  составляйте  настоящій  гусарскій 
Пустимъ  въ  ходъ  фармакологію,  составимъ  гусарски 
пуншъ,  выпьемъ,  да  надо  итти  ногу  бинтовать.  Ві 
знаете,  какъ  гусарскій  пуншъ  составляется?  Дозі 
равныя. 

—  Знаю,  знаю,  засуетился  Камышовъ. — Хоть 
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и  по  пѣхотѣ  когда-то  состоялъ,  но  знаю.  Только, 
Бога  ради,  тише,  чтобы  жепа  не  услыхала!  А  ловко 
жена  меня  давеча  по  физіономіи  смазала!  Ужасная 
женщина! 

—  Ну,  что  тутъ  насчетъ  физіономіи!  При  хирур¬ 
гическихъ  операціяхъ  нельзя  обижаться,  отвѣчалъ 
фельдшеръ.— Вѣдь  тутъ  невольно,  тутъ  рефлексъ... 
Да-съ,  рефлексъ.  У  насъ,  бывало,  въ  Петербургѣ 
женщины  профессоровъ  во  время  операцій-то  за¬ 
ушали.  Что  подѣлаешь?  Ничего  не  подѣлаешь.  Плю¬ 
нетъ  и  скажетъ:  рефлексъ... 

—  Какой  тутъ  рефлексъ!  У  ней  этотъ  рефлексъ 
поминутно...  Надо  вамъ  сказать,  что  она  иногда  и 
безъ  операціи...  Она  и  ноги-то  бы  себѣ  не  вывих- 
1  нула,  ежели  бы  не  вздумала  мнѣ  этотъ  самый  ре¬ 
флексъ  сдѣлать,  какъ  вы  его  называете.  Ставили  мы 
съ  ней  банки  съ  вареньемъ  и  бутылки  съ  настой¬ 
ками  въ  подполье.  Подполье  открыто.  Я  держу  бу¬ 
тылку  съ  наливкой,  а  она  большую  банку  съ  ва¬ 
реньемъ  ставитъ  въ  подполье.  И  захотѣлось  мнѣ  по¬ 
пробовать  наливки.  Откупорилъ  я  п  только  хотѣлъ 
приложить  горлышко  бутылки  ко  рту,  какъ  вдругъ 
она  изъ  подполья  какъ  привидѣніе...  Я  на  колѣ¬ 
няхъ  около  подполья  стоялъ.  На  половину  высу¬ 
нулась,  увидала,  да  какъ  размахнется!..  А  бѣсъ-то 
и  попуталъ.  Въ  меня  этотъ  самый  рефлексъ  не 
попалъ,  а  сама  она  кубаремъ  внизъ...  Ну,  и  вы¬ 
вихнула... 

Фельдшеръ  поспѣшно  глоталъ  наскоро  приго¬ 
товленный  пуншъ  и  грызъ  на  зубахъ  не  успѣв- 
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шій  растаять  еще  сахаръ.  Глоталъ  пуншъ  и  Ка- 
мышовъ. 

—  Тише  сахаръ-то  жуйте,  тише...  Она  слы¬ 
шитъ.  предупреждалъ  онъ  фельдшера. 

Когда  фельдшеръ  приступилъ  къ  наложенію 
бинта  на  ногу  Камышовой,  онъ  былъ  совсѣмъ 
пьянъ.  Пуншъ  далъ  себя  знать.  Еле  стоялъ  на  но¬ 
гахъ  и  Камышовъ.  Камышова  смотрѣла  на  него  и 
ругалась. 

—  Ты  въ  гробъ  меня  уложишь,  подлецъ,  во 
время  моей  болѣзни.  Ты,  очевидно,  хочешь  всѣ 
моп  годовые  запасы  настоекъ  и  налпвокъ  про¬ 
глотить,  пока  я  буду  валяться  въ  постели.  Ну,  да 
ладно,  не  удастся  тебѣ  этого.  Я  велю  Феклѣ  за¬ 
переть  все  на  замокъ  и  нп  капли  тебѣ  не  выда¬ 
вать...  Давай  сюда  ключи... 

—  Ниночка,  Ниночка...  Что  ты!  Развѣ  можно 
такъ  унижать  меня  передъ  прислугой!  бормоталъ 
Камышовъ. 

—  Ключи  сюда  давай,  иначе... 

Супруга  сдѣлала  грозный  жестъ  п  сверкнула 
глазами. 

—  Не  шевелитесь,  сударыня,  не  шевелитесь, 
предостерегъ  Камышеву  пьянымъ  голосомъ  фельд¬ 
шеръ. 

—  Емельянъ  Игнатьичъ!  Вамъ  говорятъ  или 
не  вамъ?  Ключи  мнѣ  давайте!  не  унималась  Камы¬ 
шова. 

Камышовъ  вздохнулъ,  покрутилъ  головой,  вы- 
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нулъ  изъ  кармана  халата  связку  ключей  и  подалъ 
ихъ  женѣ. 

—  У,  пьяная  морда! 

Бинтовавшій  ногу  фельдшеръ  не  удержался  и 
проговорилъ: 

—  Ну,  барыня!  У  насъ  въ  Петербургѣ,  бы¬ 
вало,  подъ  хлороформомъ  паціентки  ругались,  а 
тутъ... 

Онъ  не  договорилъ.  Нагнутая  надъ  постелью 
голова  перевѣсила  и  онъ  рухнулся  верхней  частью 
тѣла  на  постель. 

—  Боже  мой!  И  этотъ  крокодилъ  не  можетъ  на 
ногахъ  стоять!  Вонъ!  Не  нужно  мнѣ  вашего  бинто¬ 
ванья!  закричала  на  фельдшера  Камышова. 

—  Однако,  сударыня... 

—  Уходите,  уходите...  Я  видѣть  не  могу  пья¬ 
ныхъ. 

—  Почти  ужъ  готово... 

—  Ничего  не  надо.  Фекла  мнѣ  кое-какъ  до¬ 
бинтуетъ,  а  немного  погодя  я  пошлю  лошадь  за 
нашимъ  земскимъ  докторомъ. 

—  Да  вѣдь  нашъ  земскій  докторъ  акушеръ. 

—  Фекла!  Дай  мнѣ  сюда  мой  кошелекъ.  Вотъ 
вамъ  за  визитъ  и  ночное  безпокойство,  но  только, 
Бога  ради,  уѣзжайте  скорѣе  изъ  усадьбы. 

Камышова  подала  фельдшеру  зелененькую  бу¬ 
мажку. 

—  Тс...  шипѣлъ  фельдшеръ,  пожимая  плечами 
и  пряча  бумажку  въ  карманъ  брюкъ. — За  деньги 
спасибо,  но... 


—  Фекла!  Вели  закладывать  скорѣй  для  него 
лошадь.  Бога  ради,  уѣзжайте  поскорѣй.  I 

—  Неужто  ужъ  больше  п  не  заѣзжать  мнѣ. 
чтобы  посмотрѣть  на  вашу  ногу? 

—  Не  надо,  не  надо. 

—  Ну,  адье,  коли  такъ. 

Шатаясь  вышелъ  фельдшеръ  изъ  спальни.  Камы- 
шовъ  шелъ  за  нимъ  сзади. 

—  Неужто  сейчасъ  домой  поѣдешь?  говорилъ 
онъ  ему. — Ты  не  бойся.  Чего  тутъ!  А  ты  ступай  во 
флигель  и  дожидайся  меня  тамъ.  Черезъ  полчаса  я 
приду  и  бутылку  наливки  туда  принесу. 

Фельдшеръ  махнулъ  рукой. 

—  Нѣтъ,  надо  ѣхать.  Поѣду.  Довольно...  Оби¬ 
женъ...  бормоталъ  онъ. — Къ  тому  же  мнѣ  сегодня 
одному  купцу  банки  на  спину  накидывать  надо. 
Купецъ  одинъ,  лавочникъ  меня  дома  дожидается. 

—  Какая  тутъ  обида!  Плюнь  на  бабу.  Ну, 
стоитъ  ли  обижаться!  Ты  смотри,  сколько  я  терплю 
и  не  обижаюсь,  уговаривалъ  фельдшера  Камышовъ. 

—  Нельзя.  Купецъ  ждетъ...  Купецъ  со  вчераш¬ 
няго  утра  ко  мнѣ  пріѣхалъ  и  ждетъ  банокъ,  но  я 
все  то,  да  се,  да  пятое  да  десятое...  Пріѣду  домой, 
высплюсь  и  наставлю  ему  банки. 

—  Ты  думаешь,  она  будетъ  знать,  что  ты  здѣсь? 
Нисколько.  Лошадь  выѣдетъ  со  двора  усадьбы  какъ 
будто  съ  тобой  и  станетъ  у  рѣчки  тебя  поджидать, 
а  ты  будешь  во  флигелѣ  сидѣть.  Нина  Федоровна 
не  узнаетъ,  она  будетъ  думать,  что  ты  уѣхалъ.  Ну, 
полно,  оставайся. 
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—  Не  могу.  Обидно...  Помилуйте,  я  хирургъ, 
прирожденный  хирургъ — и  вдругъ... 

—  Надо  же  выпить  на  дорожку... 

—  А  на  дорожку  вотъ...  Бутылка  рому-то  еще 
не  убрана. 

Фельдшеръ  'налилъ  изъ  бутылки  полстакана  и 
выпилъ. 

—  Постой,  ужъ  и  я  выпью  на  скорую  руку,  а 
то  вѣдь  Фекла  сейчасъ  придетъ  все  запирать.  Ну, 
очень  пріятно,  что  познакомились.  Когда-нибудь 
увидимся. 

Камышовъ  выпилъ. 

Черезъ  нѣсколько  времени  къ  крыльцу  подъ¬ 
ѣхала  телѣжка.  Камышовъ  вышелъ  провожать  фельд¬ 
шера.  Оба  шатались. 

—  А  только  ужъ  и  баба  же!.,  говорилъ  фельд¬ 
шеръ. 

—  Брось,  стоитъ  ли  объ  этомъ  разговаривать! 
махалъ  рукой  Камышовъ.— Ну,  прощай...  Ну,  по¬ 
цѣлуемся. 

Онъ  лѣзъ  цѣловаться  съ  фельдшеромъ.  Тотъ  за¬ 
ключилъ  его  въ  объятія. 

—  Самая  пронзительная  женщина...  продолжалъ 
онъ. 

—  Плюнь... 

—  Ты  хорошій  человѣкъ,  а  она... 

Фельдшеръ  не  договорилъ  и  полѣзъ  въ  телѣжку, 
ао  влѣзть  не  могъ.  Его  посадилъ  стоявшій  у 
крыльца  работникъ  Камышовыхъ. 
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—  Обидно.  Прощай. 

—  Прощай. 

Телѣжка  стала  выѣзжать  со  двора  усадьбы. 


XVIII.  На  обратномъ  пути. 

очью  шелъ  сильный  дождь  и  размылъ  глинистую 
дорогу.  Замученная  лошадь  Камышовыхъ  еле 
тащила  телѣжку  съ  работникомъ  и  фельдшеромъ, 
возвращавшимся  съ  ночного  визита  домой.  Колеса 
вязли  въ  грязной  глинѣ  по  ступицу.  Пьяный  фельд¬ 
шеръ  сидѣлъ  въ  телѣжкѣ  и  спалъ,  качаясь  изъ  сто¬ 
роны  въ  сторону.  Показалась  деревушка  въ  пять- 
шесть  дворовъ.  Дорога  сдѣлалась  еще  грязнѣе.  Сѣ¬ 
рая  глина,  смѣшиваясь  съ  навозомъ,  превратилась 
въ  черную.  По  дорогѣ  бродили  свиньи.  Работникъ 
Камышова  обернулся  къ  фельдшеру  и  сталъ  его 
будить. 

—  Ваша  милость,  а  ваша  милость...  Вчера, 
когда  мы  ночью  ѣхали,  вы  выпить  хотѣли  гдѣ-ни¬ 
будь  по  дорогѣ,  такъ  вотъ  теперь  можно  выпить. 
Здѣсь  есть  одна  женщина,  которая  виномъ  зани¬ 
мается. 

—  Что?  Что  ты  говоришь?  спрашивалъ  фельд¬ 
шеръ  съ  просонья  пьянымъ  голосомъ. 

Работникъ  остановилъ  лошадь. 

—  Выпить,  говорю,  здѣсь  можно.  Къ  выппвному 
мѣсту  пріѣхали.  Женщина  тутъ  одна  существуетъ, 
которая  виномъ  занимается.  У  ней  можно  выпить. 


Н.  А.  Лейкинъ. 
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—  Выпить?  очнулся  фельдшеръ. — Выпить  я  за¬ 
всегда  готовъ.  Гдѣ  выпить?  Остановись. 

—  Да  мы  ужъ  и  остановились.  У  самой  этой 
бабы  и  остановились.  Слѣзайте. 

Фельдшеръ  сталъ  вылѣзать  изъ  телѣги  и  упалъ. 

—  Веди  выпить. 

—  Пожалуйте. 

Они  вошли  въ  грязную,  полуразвалившуюся 
избу.  Худая  и  блѣдная  баба  растапливала  русскую 
печь.  На  полу  возились  босые  ребятишки  въ  руба- 
шенкахъ  и  закутанные  въ  дырявые  платки.  Работ- 
іникъ  ввелъ  фельдшера  и  сказалъ: 

—  Выпить  бы  намъ  винца  по  стаканчику,  Марья 
Андреевна...  Сподобь... 

Баба  покосилась  на  фельдшера  и  заговорила: 

—  Откуда  выпить?  Что  выпить?  Какая  у  меня 
выпивка!  Уходите,  съ  Богомъ... 

—  Свои,  Марья  Андреевна,  свои.  Не  бойся,  не 
докажемъ.  Я  Камышовскій  работникъ,  у  господина 
Камышова  живу,  а  это  господинъ  фельдшеръ. 

—  Тебя-то  я  знаю...  протянула  баба,  недовѣр¬ 
чиво  смотря  на  фельдшера,  но  тутъ  же  махнула  ру- 
шй  и  прибавила: — Да  нѣтъ...  Какая  у  меня  водка! 

—  Чего  ты  боишься-то,  дура?  Люди  со  всѣмъ 
своимъ  удовольствіемъ  къ  тебѣ  пришли,  а  ты,  Богъ 
шаетъ,  что  думаешь,  уговаривалъ  ее  работникъ.— 
Доставай-ка,  доставай,  да  наливай  по  стаканчику. 

—  А  изъ  Круглова  жену  сотскаго  такъ-то  пой¬ 
мали. 

—  Такъ  вѣдь  ужъ  та  безобразно,  та  въ  откры- 

I  Деревенская  Аристократія. 
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тую...  Думала,  что  за  сотскимъ,  такъ  п  самъ  чортъ 
ей  не  братъ.  Доставай,  Марья  Андреевна,  не  стыдись. 

-  Ну,  присядьте  вотъ  тутъ.  Вамъ  сороковку, 
что  ли? 

—  Ваша  милость,  сороковку  раздавимъ?  обра¬ 
тился  работникъ  къ  фельдшеру. 

—  Нѣ...  нѣ...  нѣ...  По  стаканчику.  Сороковку 
мы  тамъ,  дальше,  на  постояломъ  дворѣ. 

—  Давай  по  стаканчику.  Выпьемъ,  да  и  поѣдемъ. 

—  Грѣхи  тоже  нонѣ  незнакомымъ-то  давать. 
Вонъ  и  въ  Ульяновкѣ  женщину  накрыли,  пробормо¬ 
тала  баба  н  полѣзла  подъ  печку.  Черезъ  минуту 
она  оттуда  вытащила  завернутую  въ  картофельный 
мѣшокъ  четвертную  бутыль,  раскутала  ее  на  поло¬ 
вину,  достала  изъ-за  божницы  въ  углу  стаканчикъ 
и  налила  его. 

—  Пейти,  ваша  милость,  кивнулъ  работник! 
фельдшеру. 

—  Закуска  есть?  спросилъ  тотъ  бабу. 

—  Какая  же  у  насъ  закуска!  Развѣ  кусочект 
хлѣбца. 

—  Давай  пару  сырыхъ  яицъ.  Хорошо  это... 
Освѣжаетъ... 

Баба  пошарила  за  печкой  п  вынула  два  яйца 
Фельдшеръ  выпилъ  водки,  закашлялся,  разбилъ  яйщ 
и  выпилъ  ихъ. 

—  Только  этимъ  и  спасаюсь...  пробормотал! 
онъ  работнику. — Сода  и  сырыя  яйца...  Здѣсь  содъ 
нѣтъ — давай  сырыя  яйца.  Съ  сырыми  яйцами  і 
сколько  угодно  выпью,  и  ничего. 
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—  Да  и  такъ  ничего,  ежели  съ  Божьимъ  благо¬ 
словеніемъ,  отвѣчалъ  работникъ,  выпивъ  тоже  ста¬ 
канчикъ,  сплевывая  длинной  слюной  и  отираясь  ру¬ 
кавомъ. 

Фельдшеръ  презрительно  скосилъ  на  него  глаза 
[  проговорилъ: 

—  Ты  мужикъ,  а  я  хирургъ...  Какъ  ты  можешь 
’акія  слова?..  Я  обязанъ  вѣрность  руки  соблюдать 
і  чтобъ  умъ  не  пропить.  Я  вотъ  сейчасъ  пріѣду  п 
супцу  хирургическую  операцію  долженъ  дѣлать,  а 
ы  дрыхнуть  завалишься... 

—  Это  точно...  Это  конечно,  что  Цвы  человѣкъ 
ъ  образованіемъ,  человѣкъ  свѣдущій. 

—  Ну,  и  молчи. 

Фельдшеръ  далъ  бабѣ  пятіалтынный  и  сталъ 
ходить  изъ  избы,  двинувшись  плечомъ  о  дверной 
осякъ.  Работникъ  слѣдовалъ  за  нимъ  сзади. 

Опять  началась  процедура  сажанія  фельдшера 
ъ  телѣжку.  Онъ  посмотрѣлъ  по  сторонамъ,  и  какъ 
ы  приходя  въ  себя,  спросилъ  работника: 

—  Мы  это  гдѣ? 

—  Въ  Куриловкѣ. 

—  Такъ,  такъ...  Знаю.  А  голубцовскій  постоя- 
ый  дворъ?.. 

1  —  До  голубцовскаго  постоялаго  двора  еще  пять 

зрстъ.  Вотъ  лѣсокъ  проѣдемъ,  свернемъ  направо, 
удетъ  Ильяшевка,  а  за  Ильяшевкой... 

—  Знаю,  знаю...  Теперь  я  понимаю...  Вези  ско- 
ѣй  къ  Голубцову.  Тамъ  остановимся. 

И  снова  потащила  лошаденка  телѣжку,  увязая 
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въ  грязи.  Фельдшеръ  бормоталъ  себѣ  что-то  под] 
носъ,  ругался  п  наконецъ  притихъ,  снова  начаві 
клевать  носомъ.  Онъ  спалъ. 

Телѣжка  въѣхала  на  булыжную  мостовую,  на¬ 
стланную  около  голубцовскаго  постоялаго  двора 
Загремѣли  колеса  и  фельдшеръ  проснулся. 

—  Голубцовскій  кабакъ?  спросилъ  онъ  работ 
ника. 

—  Онъ  самый. 

—  Стой,  стой...  Держи  около  подъѣзда. 

Лошадь  остановилась  около  крыльца  двухъ-этаж 
наго  дома,  окрашеннаго  желтой  краской.  На  дом’: 
была  вывѣска  «трактиръ»,  надъ  крыльцомъ — «въ 
хотъ  взавѣденіе»,  по  бокамъ  были  вывѣски  съ  изо 
браженіемъ  чайниковъ.  Противъ  дома  покоемъ  сто 
яли  колоды  для  корма  лошадей  и  около  нихъ  ло 
шади  съ  возами  сѣна.  Тутъ  же  около  крыльца  тол 
пились  мужики  въ  сермяжныхъ  армякахъ  и  въ  по, 
лушубкахъ.  Невзирая  на  раннее  утро,  изъ  трак 
тира  слышны  были  звуки  гармоники  и  пѣсня.  Кто 
то  сочно  ругался. 

—  Хозяинъ  дома?  заоралъ  фельдшеръ,  не  вы 
лѣзая  изъ  телѣжки. 

Нпкто  не  откликался.  Мужики,  толпившіеся 
крыльца,  смотрѣли  на  него  п  подсмѣивались. 

—  А  ты  слѣзь  съ  повозки-то,  войди  да  и  спросі 
проговорилъ  одинъ  изъ  нихъ. 

—  Не  твое  дѣло,  посконное  рыло,  кособрюхі 
чортъ,  меня  учить! 

Фельдшеръ  разразится  ругательствами  Мужик 
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тругивались.  Работникъ  соскочилъ  съ  телѣжки, 
росился  на  крыльцо  и  вернулся  въ  сопровожденіи 
іальчишки-подносчика  съ  бѣлокурой  растрепанной 
оловой,  въ  линючей  ситцевой  рубахѣ  и  опоркахъ 
:а  босую  ногу. 

—  Иванъ  Ермолаичъ  дома?  повторилъ  фельд- 
іеръ  свой  вопросъ. 

—  Въ  уѣздъ  уѣхалъ  со  вчерашняго  дня.  Сего- 
ня  къ  вечеру  обѣщался  вернуться. 

—  А  сама  дома? 

—  Сама  чай  пьетъ.  Сейчасъ  самоваръ  имъ  на- 
ерхъ  снесъ. 

—  Бѣги  и  скажи,  что,  молъ,  докторъ  Хрисанфъ 
шерьяновичъ  пріѣхалъ. 

—  Да  мы  васъ  знаемъ-съ...  Пожалуйте... 

—  Ну,  то-то,  ежова  голова! 

—  При  словѣ  «докторъ»,  мужики  перестали  ру- 
іться.  Двое  изъ  нихъ  сняли  шапки,  остальные 
галц  отходить  прочь  отъ  крыльца.  Мальчишка  по- 
Ьжалъ  въ  ворота.  Фельдшеръ  сталъ  вылѣзать  изъ 
ілѢги. 

—  Поддержи,  поддержи...  бормоталъ  онъ  ра- 
ртнику,  оперся  ему  руками  на  плечи  и  чуть  не 
юнилъ  его. 

—  А  и  грузны  же  вы,  ваша  милость,  сказалъ 
аботникъ. 

—  Молчи,  чортова  кукла!  Выппть  хочешь? 

—  Еще  бы  не  хотѣть,  ваша  милость! 

—  Ну,  такъ  я  скажу  хозяйкѣ,  чтобъ  тебѣ  под- 
юли. 
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Покачиваясь.^  фельдшеръ  вошелъ  во  дворъ,  по¬ 
дошелъ  къ  надворному  крыльцу,  около  которагс 
лаяла  привязанная  на  цѣпи  большая  лохматая  чер¬ 
ная  собака,  и  сталъ  взбираться  на  верхъ  по  некра¬ 
шенной  скрипучей  лѣстницѣ. 


XIX.  На  перепутьѣ. 


ена  содержателя  трактира  и  постоялаго  двор: 


/е$ѳ  Ивана  Ермолапча  Голубцова — Дарья  Усти 
новна  сидѣла  за  громаднымъ  нечищеннымъ  самоваром' 
и  пила  чай,  когда  къ  ней  вошелъ  фельдшеръ.  Эт« 
была  коротенькая,  до-нел  толстая  среднихъ  лѣт 


женщина.  Жиръ  на  ней  оуквально  висѣлъ  кусками 
Она,  казалось,  какъ  бы  была  вся  составлена  из; 
полушаріевъ.  Даже  самая  голова  казалась  полуша 
ріемъ,  потому  что  шеи  совсѣмъ  не  было.  Дарь 
Устиновна  была  одѣта  въ  ситцевый  свѣтлый  ка 
потъ,  а  на  головѣ  ея  красовался  шелковый  печат 
ный  платокъ  съ  яркими  разводами.  Около  нея  пс 
мѣщалась  дѣвочка  лѣтъ  десяти,  ея  дочка,  въ  коре 
тенькомъ  платьицѣ,  по  городскому,  въ  польских 
сапогахъ,  цвѣтныхъ  чулкахъ  и  съ  волосами  запле 
тенными  въ  нѣсколько  косичекъ  съ  розовыми  леи 
точками.  Рядомъ  съ  дѣвочкой  сидѣлъ  сынъ  —  малі 
чикъ  лѣтъ  восьми,  въ  тяжелыхъ  русскихъ  сапогах 
и  кумачевой  рубахѣ.  Завидя  фельдшера,  Дарья  ^  сті 
новна  уперлась  въ  столъ  руками,  тоже  похожими  і 
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олушарія,  стала  подниматься  со  стула  и,  съ  тяже- 
ой  одышкой  и  растягивая  слова,  заговорила: 

—  А!  Хрисанфъ  Аверьянычъ!  Какими  судьбами?., 
[у,  здравствуй,  здравствуй... 

Фельдшеръ  хотѣлъ  отвѣчать,  но  икнулъ,  покач¬ 
ался,  одной  рукой  схватился  за  грудь,  а  другой 
ахнулъ. 

—  Къ  Ивану  Ермолаичу?  Охъ...  А  Иванъ-то 
рмолаичъ  въ  уѣздъ  вчера  уѣхалъ.  Охъ...  Непріят- 
эсть  тутъ  у  насъ  по  заведенію  стряслась,  такъ 
щизнаго  повидать. 

Фельдшеръ  опять  что-то  хотѣлъ  сказать,  но  еще 
ізъ  икнулъ  и  ужъ  молча  протянулъ  трактирщицѣ 

ГКУ- 

—  Уѣхалъ,  уѣхалъ  и  ужъ  ближе  какъ  къ  ве- 
ФУ  не  пріѣдетъ,  продолжала  та,  начиная  тѣмъ  же 
)рядкомъ  усаживаться,  какъ  и  встала  съ  мѣста. — - 
а,  не  пріѣдетъ. 

—  Я  къ  вамъ,  Дарья  Устиновна,  выговорилъ  на- 
шецъ  фельдшеръ. — Съ  дамой  мнѣ  еще  пріятнѣе.  Я 
мскій  полъ  обожаю.  Пріютите  и  обогрѣйте.: 

—  Милости  просимъ,  милости  просимъ.  Сади¬ 
сь.  А  только  вѣдь  я  дѣдовъ -то  вашихъ  съ  Ива- 
>мъ  Ермолаичемъ  не  знаю. 

—  Никакихъ  дѣдовъ,  Дарья...  Икъ...  Фу  ты, 
Юпасть,  какъ  меня  икота  одолѣла!..  Никакихъ, 
ворю,  дѣдовъ,  Дарья  Устиновна.  Ѣхалъ  мимо  и, 
Іботясь  о  вашемъ  здоровьѣ — дай,  думаю,  на  пере- 
гтьѣ...  и  санитарный  осмотръ  ребятишекъ  сдѣлаю, 
азалъ  фельдшеръ. 


112  — 


—  Какъ  ты  говоришь?  Какъ?  спросила  трактир 
щица. 

—  Санитарный  осмотръ.  Нынче  по  деревнямъ-т 
эпидеміи  ходятъ,  такъ  дай,  думаю,  посмотрю,  нѣтъ  л 
на  ребятишкахъ  дифтерита,  скарлатины... 

—  Тьфу,  тьфу,  тьфу...  Охъ...  Типунъ  бы  теб 
на  языкъ.  Хрисанфъ  Аверьянычъ. — Здоровы-здорс 
вехоньки... 

—  Ну,  вы  это,  Дарья  Устиновна,  ахъ,  оставьте. 
Не  вамъ  знать,  здоровы  ли  онп  или  нѣтъ.  Это  наш 
докторское  дѣло,  и  мы  его  знаемъ.  Иногда  бывает 
что  дифтеритъ-то  въ  зародышѣ  въ  ребятишкахъ  сі 
дитъ.  Да-съ...  А  вотъ  я  посмотрю  у  нихъ  носы 
горла— ну,  тогда  и  скажу  свой  медицинскій  діагноза 

—  Какъ?  опять  задала  вопросъ  трактирщица. 

—  Послѣ,  послѣ,  а  теперь  угощайте...  Поел 
сдѣлаю  санитарный  осмотръ  и  все  растолкую.  Икъ. 
Фу  ты,  проклятая  икота! 

—  А  вотъ  чайку  горяченькаго...  предложші 
фельдшеру  трактирщица. 

—  Что  чай,  Дарья  Устиновна!  Отъ  чаю-то  люд 
только  пухнутъ  Вы  вотъ  чаю-то  много  пьете,  так 
какія  вы  стали! 

—  Охъ,  ужъ  не  говори!  Смерть  моя.  Ни  е 
лѣстницу,  ни  съ  лѣстницы...  Прошу  ужъ  муж 
чтобъ  въ  низокъ  переѣхать. 

—  Ну,  вотъ  видите...  Совѣтую  вамъ  сыворотЕ 
пить.  Ну,  да  это  потомъ.  А  вы  вотъ  что...  Вы  уг< 
стите  меня  чѣмъ  -  нпбудь  настоящимъ,  существе] 


нымъ. 
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—  Что  жъ.  можно.  Только  ужъ  ты  меня-то,  го- 
бчикъ,  не  неволь,  а  пей  одинъ... 

—  Одинъ,  одинъ...  Вмѣсто  васъ  съ  бутылкой 
кнусь.  Охъ!  Ну,  икота!  И  главное,  никакихъ  ме- 
каментовъ  съ  собой,  чтобъ  унять. 

—  Митенька!  Сбѣгай-ка  ты  внизъ  къ  Андреяну, 
ратилась  трактирщица  къ  сынишкѣ,  —  и  скален, 
эбъ  онъ  сюда  бутылочку  столовой  съ  рюмочкой... 
ішенку  съ  ветчиной  на  закуску-то,  или  такъ  селя- 
чку?  спросила  она  фельдшера. 

—  Насчетъ  закуски  плевать!  Насчетъ  закуски  я 
забочусь,  а  только  чтобъ  вотъ  икоту  проклятую 

ять.  Велите  просто  ветчинки  подать. 

—  Такъ  ветчинки,  ветчинки,  задыхаясь  бормо- 
іа  триктирщица,  вскинула  на  фельдшера  свои  за- 
ывшіе  отъ  жира  глазки,  покачала  головой  и  при¬ 
вила; —  Да  ты  ужъ,  голубчикъ,  здорово  упраздно- 
іея!  Гдѣ  это  ты  былъ-то?  Откуда  ѣдешь? 

—  Съ  хирургической  операціи,  съ  хирургиче- 
ш  операціи...  Хирургическую  операцію  мадамъ 
мышовой  дѣлалъ.  Ногу  вывихнула. 

—  Ногу?  Ой,  батюшки!  Спаси,  Господи,  и  по¬ 
дуй!  Я  вотъ  тоже  все  объ  этомъ  думаю,  когда 
лѣстницы  схоясу,  потому  ноги  у  меня  какъ  тумбы. 
ет>  тамъ  и  упраздновался? 

—  Хирургъ...  Ночной  визитъ...  Намъ,  хирур¬ 
гъ,  Дарья  Устиновна,  безъ  этого  нельзя.  Наша 
[жность,  ой-ой-ой,  какая  трудная!  Да-съ...  Намъ 
[  вѣрности  руки  требуется.  Икъ...  Тьфу!  Тащи, 
гтрѣленокъ,  скорѣй  чего-нибудь  выпить!  Что  ты 
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глазамп-то  на  меня  уставплся!  На  мнѣ  ничего  і 
написано,  накинулся  фельдшеръ  на  сынишку  тра 
тирщицы. 

—  Да,  да,  Митенька...  Бѣги  скорѣй  къ  Андреяяу 
Нечего  тебѣ  здѣсь  слушать,  замѣтила  та  сыну. 

Ребенокъ  побѣжалъ. 

—  Да,  трудная  наша  обязанность,  Дарья  Уст 
новна,  ой-ой,  какая  трудная!  Теперича  ни  дня,  ] 
ночи  покою...  Здѣсь  ногу  помѣщицѣ  вправлялъ, 
тамъ  дома  у  меня  лавочникъ  іАнисимъ  Сергѣе; 
сидитъ  и  ему  надо  банки  на  загривокъ  накинуі 
И  вездѣ  твердость  руки  надо.  А  какъ  ты  эту  сам} 
твердость  руки  сохранишь,  ежели  не  выпить? 

—  Банки,  банки...  Я  вотъ  все  думаю,  не  б 
ставить  ли  мнѣ  десятокъ  баночекъ,  а  то  ужъ  оче 
кровь  замучила,  сказала  трактирщица. 

—  Банки?  Гм...  задумался  фельдшеръ. — Бан 
не  подходятъ.  А  вотъ  я  вамъ  привезу  декоктенъ  х 
рошенькій  моего  изобрѣтенія,  такъ  мы  изъ  ва 
послѣ  этого  декокта  такую  нимфу  сдѣлаемъ,  что  : 
удивленіе!  Впрочемъ,  надо  діагнозъ  сдѣлать.  Давайт 
ка,  я  васъ  сейчасъ  выслушаю  и  ощупаю. 

—  Что  ты.  что  ты!  Это  мужнппу-то  жену?  Да 
тебя!  Что  ты  говоришь!  Опомнись,  испуганно  зам 
хала  руками  трактирщица. 

—  Такъ  медицинская  политика  велитъ.  Бе 
этого  нельзя.  Тутъ  надо  и  сердце,  и  подъ  сер 
цемъ,  и  пульсъ,  и  животъ... 

—  Нѣтъ,  нѣтъ...  Оставь,  пожалуйста. 

—  Ну.  такъ  декоктъ  пейте...  Декоктъ  у  ме 
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отличный...  Охъ,  тяжко!  схватился  фельдшеръ  за 
грудь.  —  И  какъ  у  меня  эта  самая  икота  явилась — 
ума  не  приложу!  Да  что  жъ  они  тамъ  у  васъ  съ 
водкой-то!  Поди,  разносолы  собираютъ.  А  мнѣ  раз¬ 
носоловъ  не  надо.  Разносолы  послѣ.  Я  тороплюсь. 
Меня  дома  лавочникъ  ждетъ.  А  подали  бы  скорѣй 
чего-нибудь  хирургическаго.  Я  бы  хватилъ  рюмку- 
другую,  сдѣлалъ  бы  санитарный  осмотръ  ребятиш¬ 
камъ,  да  и  ко  дворамъ...  Душечка!  Поди  ты  и  по¬ 
торопи  братца  своего...  обратился  онъ  къ  дочкѣ 
трактирщицы. 

—  Несутъ,  несз^тъ...  сказала  трактирщица. 

Слышно  было,  какъ  скрипѣла  лѣстница  и  звя¬ 
кала  рюмка  о  бутылку.  Подручный  изъ  заведенія, 
шлепая  опорками,  внесъ  на  подносѣ  водку  и  за¬ 
куску.  Пьяное  лицо  фельдшера  просіяло.  Онъ  ра¬ 
достно  потеръ  руки  и  чмокнулъ  губами. 


XX.  „Сморило“ 

Щррактирный  подручный  мальчишка  поставилъ 
Ж  передъ  фельдшеромъ  расписной  подносъ  съ  изобра- 
кеніемъ  ландшафта  съ  голубымъ  небомъ  и  лиловой 
емлею.  На  подносѣ  красовались  бутылочка  водки, 
юмка  и  нарванные  кусочки  ветчины.  Фельдшеръ 
зглянулъ,  улыбнулся  пьяной  улыбкой  и  радостно 
отеръ  руки. 

—  Вотъ  и  отлично,  сказалъ  онъ. — Много  ли 
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хирургическому  человѣку  нужно!  Двѣ,  три  рюмки 
и  маленькій  кусочекъ  ветчины. 

—  Кушай,  батюшка,  кушай,  а  только  ужъ  меня 
за  компанію  не  неволь,  угощала  его  трактирщица. 

—  Зачѣмъ?  Ни,  Боже  мой!  Я  съ  бутылкой  чок¬ 
нусь. 

Фельдшеръ  налилъ  рюмку  водки,  но  прежде  чѣмъ 
выпить,  онъ,  какъ  истый  пьяница,  полюбовался 
на  нее  на  свѣтъ. 

—  Слеза,  хлѣбная  слеза...  пробормоталъ  онъ. 

—  Хорошая,  столовая...  откликнулась  трактир¬ 
щица. 

—  Ваше  здоровье,  Дарья  Устиновна. 

Фельдшеръ  чокнулся  рюмкой  съ  бутылкой,  вы¬ 
пилъ,  скорчивъ  при  этомъ  гримасу,  и  тотчасъ  же 
сталъ  жевать  кусокъ  ветчины. 

—  А  декоктъ  отъ  толщины  вы  положительно 
пейти,  пробормоталъ  онъ. — А  то,  того  и  гляди,  кон¬ 
драшка  хватитъ. 

—  Тьфу,  тьфу!  Типунъ  бы  тебѣ  на  языкъ! 

—  Да  вѣдь  отъ  слова  ничего  не  сдѣлается.  Но 
обязанъ  же  я,  какъ  докторъ,  предостеречь.  Завтра 
же  я  вамъ  привезу  четвертуху.  Будете  пить  утромъ 
и  вечеромъ  по  рюмкѣ  и  такое  облегченіе  получите, 
что  Хрисанфа  Аверьянова  будете  благодарить. 

—  Да.  можетъ  быть,  ты  изъ  меня  спичку  сдѣ¬ 
лаешь?... 

—  Нѣтъ,  нѣтъ  ..  Тѣлесной  дамой  такъ  и  оста¬ 
нетесь,  но  только  легкость  получите. 
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—  Мнѣ  только  вотъ  чтобы  съ  лѣстницы  сходить, 
чтобы  ноги-то  хорошенько  сгибались. 

—  Отлично  сгибаться  будутъ.  А  насчетъ  платы 
не  безпокойтесь.  Я  изъ  радушія,  потому  и  Ивана 
Ермолаича,  и  васъ  люблю  и  уважаю.  Я,  то-есть,  ка¬ 
кую  вамъ  угодно  операцію— и  все  даромъ...  Зубы 
ли  вырвать  понадобится— -во  всякое  время  милости 
просимъ  и  я  завсегда  съ  превеликимъ  удовольствіемъ. 
Денегъ  мнѣ  не  надо,  а  мы  на  вино  смѣняемся.  Вотъ 
и  тутъ.  Я  вамъ  декоктъ,  а  вы  мнѣ  вино... 

—  Это  что!  Это  можно...  А  только  я  боюсь, 
чтобы  не  стать  мнѣ  черезъ  твое  снадобье  какой-ни¬ 
будь  сосулькой.  Вѣдь  тогда  и  мужъ  разлюбитъ,  го¬ 
ворила  трактирщица. 

—  Нѣтъ,  нѣтъ...  Насчетъ  этого  будьте  покойны. 
Дама  будете  какъ  слѣдуетъ,  а  только  ровная.  Ну-съ, 
Дарья  Устиновна,  я  еще  выпью. 

—  Да  кушай,  кушай,  батюшка,  на  то  и  поста¬ 
влено... 

Фельдшеръ  выпилъ,  поперхнулся  и  закашлялся. 

—  Фу!  Поперхнулся!  Лавочникъ  это  меня  дома 
вспоминаетъ,  проговорилъ  онъ. — Пора,  пора,  очень 
пора,  прибавилъ  онъ,  взглянулъ  на  часы  съ  распис¬ 
нымъ  циферблатомъ,  висѣвшіе  на  стѣнѣ,  и  восклик¬ 
нулъ: — Батюшки!  Да  ужъ  девятый  часъ!  То-то  ла¬ 
вочникъ  меня  и  ругаетъ,  то-то  я  черезъ  него  и  по¬ 
перхнулся!  Ну,  на  скорую  руку  еще,  да  и  надо 
ѣхать.  Ваше  здоровье...  Фу,  какъ  скверно  внутро 
водка  проходитъ.  Нѣтъ,  надо  забастовать.  Довольно. 
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Нутро-то  вѣдь  у  меня  не  луженое  п  передышки 
проситъ.  Ну.  прощайте...  Поѣду... 

Фельдшеръ  хотѣлъ  подняться  со  стула,  но  не 
могъ,  и  шлепнулся  опять  на  стулъ. 

—  Тяжело,  очень  тяжело...  Перекалилъ  вчера 
и  сегодня,  продолжалъ  онъ  бормотать. — Ахъ,  да... 
вспомнилъ  онъ  вдругъ. — Санитарный  осмотръ...  Да¬ 
вайте  сюда  ребятишекъ.  Горла  и  носы  я  у  нихъ 
осмотрю. 

—  Да  ребятишки  здоровы.  Ну,  чего  у  нихъ 
смотрѣть!  отнѣкивалась  трактирщица. 

—  Нельзя...  Я  для  вашего  же  спокойствія. 
Эпидемія  по  деревнямъ  ходитъ...  поманилъ  фельд¬ 
шеръ  ребятишекъ. — Станьте  въ  рядъ...  къ  свѣту,  къ 
свѣту...  Вотъ  такъ...  Ну,  теперь  раскройте  рты  и 
выставьте  языки. 

Ребятишки  заупрямились.  Дѣвочка  начала  даже 
ревѣть. 

—  Чего  ты,  дура!  И  генеральскія  дѣти  языки 
показываютъ,  да  и  то  не  ревутъ,  замѣтилъ  фельд¬ 
шеръ. — Выставляй,  выставляй.  Вотъ  такъ... 

Онъ  посмотрѣлъ  слезящимися,  прищуренными 
глазами  и  сказалъ: 

—  Довольно.  Нп  дифтерита,  ни  скарлатины... 

—  Тьфу,  тьфу!  Чуръ  насъ...  Наше  мѣсто  свято... 
плевалась  трактирщица. 

—  Теперь  носы...  продолжалъ  фельдшеръ,  про¬ 
тягивая  руки. — Чего  вы  боитесь?  Не  оторву.  Носы 
мокрые  и  въ  порядкѣ.  Довольно.  Можете  итти...  Ну, 
теперь  на  дорожку  рюмашечку — и  поѣду. 
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Опять  рюмка  водки.  На  этотъ  разъ  фельдшеръ 
уже  еле  проглотилъ. 

—  Катарръ,  катарръ,  проклятый  катарръ...  еле 
выговорилъ  онъ,  хотѣлъ  снова  подняться  и  опять 
не  могъ. 

—  Свести  не  велѣть  ли  въ  телѣжку-то,  Хри¬ 
санфъ  Аверьянычъ?  спрашивала  трактирщица  фельд¬ 
шера. 

—  Пусть  ведутъ,  пусть  ведутъ...  Это  меня  съ 
хирургіи...  съ  операціп... 

Послали  за  работникомъ  помѣщика  Камышова, 
привезшимъ  фельдшера. 

—  Допивай  остатки,  указалъ  ему  фельдшеръ 
на  бутылку. — А  потомъ  ведп  меня  и  сажай  на  те¬ 
лѣжку. 

Работникъ  допилъ  водку  и  повелъ  фельдшера. 
У  крыльца  трактира  началось  усаживаніе  его  въ 
телѣжку.  Усаживать  помогали  и  толпившіеся  около 
трактира  мужики.  На  сцену  эту  изъ  окна  второго 
этажа  смотрѣли  трактирщица  и  ея  ребятишки. 

—  Четверть  водки  въ  телѣжку  и  дюжину  пива! 
вспомнилъ  фельдшеръ.— Скорѣй!  Дарья  Устиновна 
приказала. 

Трактирный  подручный  мальчикъ,  стоявшій  около 
телѣжки,  замялся. 

—  Пострѣленокъ!  Тебѣ  говорятъ  или  не  тебѣ? 
Живо!  крикнулъ  на  него  фельдшеръ. 

Пошли  справляться  къ  трактирщицѣ  и,  наконецъ, 
вынесли  водку  и  пиво. 

—  Ну,  трогай!  Да  живо...  Меня  паціенты  дома 
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ждутъ...  бормоталъ  фельдшеръ  работнику  Камы- 
шова. 

Работникъ  изъ  осторожности,  чтобы  фельдшеръ 
не  выпалъ  изъ  телѣжки,  сѣлъ  съ  нимъ  рядомъ  и 
обнялъ  его.  Лошадь  тронулась.  Фельдшеръ  бормоталъ: 

—  Дуй  бѣлку  въ  хвостъ  и  въ  гриву!  Дуй!  Ку¬ 
пецъ  меня  ждетъ...  Ахъ,  купецъ,  купецъ!  вздохнулъ 
онъ  и  что-то  запѣлъ. 

Черезъ  пять  минутъ  фельдшеръ  спалъ.  Ужасная 
дорога,  такъ  и  та  не  могла  разбудить  его.  Работ¬ 
никъ,  которому  надоѣло  его  держать,  уложилъ  его 
въ  телѣгу,  рядомъ  съ  четвертью  водки  и  корзинкой 
пива,  прикрылъ  ковромъ  и  привезъ  домой  недви¬ 
жимое  тѣло. 

Когда  телѣжка  въѣхала  на  дворъ  жилища  фельд¬ 
шера,  на  крыльцѣ  стояли  фельдшерпха  и  лавочникъ 
Анисимъ  Сергѣевъ. 

—  Гдѣ  же  Хрисанфъ-то  Аверьянычъ?  спраши¬ 
вала  испуганно  фельдшерпха,  не  впдя  мужа  въ  те¬ 
лѣжкѣ. 

—  Смаялся...  Сморило...  Спитъ...  На-те...  полу¬ 
чайте...  отвѣчалъ  работникъ  Камышова  и  откинулъ 
коверъ,  йодъ  которымъ  лежалъ  фельдшеръ. 

—  Пьянъ?  Опять  пьянъ?  всплеснула  руками 
фельдшерпха.  —  Ну,  не  говорила  ли  я,  что  ему 
нельзя  ѣздить  на  визитъ!  Каждый  разъ,  каждый 
разъ  такъ...  Господи  Іисусе!  Что  же  это  будетъ-то 
послѣ  этого? 

Лавочникъ  стоялъ  совсѣмъ  растерянный  и.  раз¬ 
водя  руками,  бормоталъ: 


Н.  А  Лейкинъ. 
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—  Бѣда,  совсѣмъ  бѣда...  Что  же  я-то  теперь 
стану  дѣлать?  Ну,  когда  онъ  отрезвится,  когда  мнѣ 
банки  накинетъ?  Второй  день  живу  здѣсь  и  прожи¬ 
ваюсь,  на  шесть  гривенъ  лошади  овса  и  сѣна  чу¬ 
жого  скормилъ,  дома  жена  и  дѣти  дожидаются  и 
не  вѣдь  что  обо  мнѣ  думаютъ.  Сибирь,  чистая  Си¬ 
бирь! 

—  Вынимать  прикажете  ихъ  милость?  спраши¬ 
валъ  работникъ  Камышова  фельдшериху,  кивая  на 
лежащаго  фельдшера. 

Кое-какъ  фельдшера  растолкали,  вынули  изъ  те¬ 
лѣжки,  поволокли  въ  комнаты  и  уложили  на  ди¬ 
ванъ.  Онъ  уже  и  не  бормоталъ  ничего.  Его,  дѣй¬ 
ствительно,  «сморило»,  какъ  выразился  работникъ 
Камышова. 


XXI.  Послѣ  визита. 

зЖ^ельдшеръ  спалъ  на  диванѣ,  храпя  съ  такимъ 
^  раскатомъ,  что  даже  вздрагивала  и  дребезжала 
стеклянная  посуда  въ  шкафу,  помѣщавшемся  около 
дивана.  На  улицѣ  у  воротъ  дома  стояли  больные 
мужики  и  бабы,  пришедшіе  и  пріѣхавшіе  изъ  де¬ 
ревень  за  медицинскимъ  совѣтомъ,  и  ждали  про¬ 
бужденія  фельдшера.  Ждалъ  его  пробужденія  и  ла¬ 
вочникъ  Анисимъ  Сергѣевъ.  Онъ  сидѣлъ  около 
фельдшерихи,  что-то  шившей,  и  уныло  говорилъ: 

—  Думаю,  ужъ  не  увезти  ли  мнѣ  вашего  мужа- 
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то  къ  себѣ  домой?  Можетъ  быть,  такъ-то  будетъ 
складнѣе,  и  тамъ  онъ  мнѣ  скорѣе  банки  накинетъ- 

—  На  визитъ?  Боже  васъ  избави!  Не  было  еще 
случая,  чтобы  онъ  на  визитѣ  не  натрескался,  от¬ 
вѣчала,  воскликнувъ,  .фельдшернха.  —  Да  вотъ,  не 
угодно  ли?..  Поѣхалъ  къ  Камышовымъ — и  вернулся 
разварнымъ  судакомъ.  Вѣдь  въ  видѣ  мертваго  тѣла 
неизвѣстнаго  званія  человѣка  его  давеча  изъ  те- 
лѣжки-то  вынули. 

—  Я  бы  его  у  себя  дома  какъ-нибудь  выдер¬ 
жалъ,  пока  онъ  мнѣ  банки  не  наставитъ. 

—  Нѣтъ,  нѣтъ...  Я  ужъ  его  поганую  натуру 
знаю.  Нельзя  его  выдержать.  Онъ  какъ  на  визитъ 
поѣдетъ,  такъ  словно  съ  цѣпи  сорвется.  И  какъ 
пріѣхалъ  къ  кому,  сейчасъ  подавай  ему  угощеніе. 
Онъ  къ  душѣ  пристанетъ,  онъ  и  за  дѣло  не  при¬ 
мется,  пока  вы  не  выставите  ему  графинъ  водки. 
Мнѣ  ли  его  не  знать! 

—  Нѣтъ,  я  думалъ,  что  все-таки  лучше  у  меня 
дома.  А  здѣсь  опять  кто-нибудь  придетъ,  перебьетъ 
и  опять  я  безъ  банокъ.  Неужто  же  мнѣ  опять  до 
завтраго  у  васъ  проклаждаться?  Вѣдь  домашніе  мои 
безпокоятся.  И  такъ  ужъ,  поди,  думаютъ,  что  не 
вѣдь  что  со  мной. 

—  Не  придется  вамъ  ночевать  у  насъ.  Вотъ 
онъ  черезъ  часъ  проснется,  начнетъ  чихать  и  каш¬ 
лять,  слопаетъ  порцію  соды  и  придетъ  въ  себя.  А 
водки  -ужъ  я  ему  до  вечера  не  дамъ.  Дома  я  его 
удержать  сумѣю. 
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Лавочникъ  покачалъ  головой,  развелъ  руками, 
тяжело  вздохнулъ  и  сказалъ: 

—  Ну,  инъ  будь  по-вашему.  Вамъ  съ  горы 
виднѣе.  Да  ужъ  не  нора  ли  его  будить?  спросилъ 
онъ  фельдшериху. 

—  Пожалуй,  что  пора.  Думаю,  что  онъ  теперь 
будетъ  годенъ.  Первый  часъ.  Часа  ужъ  три  спитъ, 
да  вѣдь  по  дорогѣ  въ  телѣжкѣ  спалъ. 

Фельдшериха  встала  и  отправилась  будить  мужа. 
Будить  пришлось  долго.  Фельдшеръ  сначала  мычалъ, 
потомъ  ругался,  наконецъ  отмахивался  отъ  жены 
руками.  Та,  наконецъ,  принесла  мокрое  полотенце  и 
вытерла  имъ  лицо  мужа.  Послѣ  этого  маневра,  онъ 
еще  разъ  выругался  и  сѣлъ  на  диванъ,  почесываясь  и 
смотря  на  свѣтъ  посоловѣлыми,  опухшими  глазами. 
Лавочникъ  стоялъ  тутъ  же. 

—  Прочихайся  ты,  Хрисанфъ  Аверьянычъ, 
Христа  ради,  да  отпусти  ты  меня  домой  по  добру 
по  здорову,  произнесъ  онъ. 

—  Да,  да...  Тебѣ  банки  поставить?  Помню, 
помню...  Я,  братъ,  о  тебѣ  все  время  вспоминалъ, 
отвѣчалъ  фельдшеръ.  —  Охъ,  голова,  какъ  пивной 
котелъ!  продолжалъ  онъ,  хватаясь  за  голову. — Да  и 
въ  вискахъ  колотитъ,  словно  въ  кузнѣ...  Тьфу!  Хр... 

Фельдшеръ  закашлялся,  долго  кашлялъ,  чихалъ, 
какъ  предсказывала  фельдшериха,  и  наконецъ  ска¬ 
залъ  женѣ: 

—  Глаша!  Двууглекислой  соды... 

—  У,  пьяница!  скосила  на  него  глаза  фельдше- 
иха  и  пошла  за  содой. 
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—  Перекалилъ,  братъ,  я  сегодня,  Аниспмъ  Сер¬ 
гѣевъ,  сильно  перекалилъ,  обратился  фельдшеръ  къ 
лавочнику. — Ошибся,  то-есть,  такъ  ошибся,  что  и... 

—  Да  и  всегда  ошибаешься,  прорва  анаѳемская! 
Когда  ты  не  ошибался-то?  откликнулась  жена  изъ 
другой  комнаты. 

—  Не  кори  меня,  не  корн.  Самъ  знаю,  что 
скверно.  Охъ.  скверно!  Не  пей,  братъ,  такъ,  Ани¬ 
симъ  Сергѣевъ,  не  ней...  Рюмочку,  другую,  третью — 
ну.  и  баста... 

—  Да  я  когда  же?..  Я  жизнь  постоянную...  Вотъ 
только  развѣ  вчера  съ  тобой,  такъ  и  то  не  вѣдь  что 
во  снѣ  пригрезилось...  И  неумытые,  и  огнь  паля¬ 
щій...  Ты  вотъ  что:  ты  ужъ,  пожалуйста,  мнѣ  сего¬ 
дня  банки  накинь. 

—  Накину,  накину...  Вотъ  только  маленько  опра¬ 
виться  дай... 

—  Ты  мужиковъ-то  ужъ  послѣ  отпусти.  Тамъ 
на  улицѣ  больные  мужики  и  бабы  дожидаются,  такъ 
тѣхъ  потомъ... 

—  Амбулаторный  пріемъ?..  Ахъ,  черти!  Покою 
отъ  нихъ  нѣтъ.  Ну,  да  ладно.  Я  ихъ  живо... 

—  Нѣтъ,  ужъ  ты  меня  прежде.. . 

—  Чудакъ  человѣкъ!  Да  развѣ  съ  мужиками 
долго?  Отобралъ  отъ  нихъ  грибы  да  бруснику  или. 
тамъ,  цыплятъ — ну,  и  готова  карета... 

—  Ахъ,  да  что  же  это  такое!  всплеснулъ  руками 
лавочникъ.  —  Ну,  а  пока  ты  съ  мужиками  будешь 
возиться,  за  тобой  опять  откуда-нпбудь  пришлютъ 
и  увезутъ  тебя. 
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—  Нѣтъ,  нѣтъ...  Сегодня  ужъ  я  никуда  не  по- 
1  Ьду.  Не  желаю. 

—  Да  и  не  пущу  я  тебя,  хоть  бы  ты  и  желалъ. 
Зиди  дома.  Вишь,  рожа-то...  Чертей  съ  тебя  писать 
юлько. 

—  Баба,  не  звони  языкомъ! 

Фельдшериха  стояла  передъ  мужемъ  съ  банкой 
:оды  и  кружкой  воды. 

—  На,жри!сказалаона. — Виннокаменной  кислоты 
іринести?  Съ  виннокаменной'" кислотой  пить  будешь? 

—  Съ  виннокаменной  кислотой  я  потомъ...  Охъ, 
Анисимъ  Сергѣевъ,  не  хорошо  такъ  пить!  стоналъ 
фельдшеръ. 

—  Да  вѣдь  я  и  не  пилъ  такъ,  отвѣчалъ  лавочникъ. 

—  Я  въ  предупрежденіе  тебѣ,  дураку,  говорю. 
Посмотри,  какой  у  меня  пульсъ. 

—  Да  что  жъ  мнѣ  смотрѣть!  Ты  вотъ  мнѣ  банки- 
го...  Упросите,  сударыня,  его,  чтобы  онъ  мнѣ  до 
зтпуска  мужиковъ  банки  накинулъ,  обратился  ла- 
зочникъ  къ  фельдшерихѣ. 

—  Нѣтъ,  нѣтъ...  Я  тебѣ  банки  хочу  накинуть 
іо  всѣмъ  правиламъ  хирургіи.  Затопимъ  мы  баню, 
ітпущу  я  мужиковъ  и  самъ  съ  тобой  пойду  въ 
5аню...  Ты  выпаришься,  я  выпарюсь,  а  потомъ 
іестно,  благообразно  и  банки...  Въ  банѣ  у  меня 
зесь  хмель  живо... 

Фельдшеръ  сдѣлалъ  жестъ  и  крикнулъ  женѣ: 

—  Глаша!  Вели  истопить  баню! 

—  Да  ужъ  топится,  топится.  Очухайся  только 
жорѣй. 
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—  Я  живо...  Мнѣ  вотъ  только  соды...  прого¬ 
ворилъ  фельдшеръ,  насыпалъ  въ  кружку  съ  водоі 
соды  п  выпилъ.— Ахъ,  да...  вспомнилъ  онъ. — Глаша 
Вынули  изъ  камышовской  телѣжки  водку  И  ПИВО: 
это  Голубцова  дала. 

—  Вотъ  пьяница!  Только  объ  водкѣ  съ  пивомт 
й  думаетъ.  Вынули,  вынули! 

—  Странная  женщина!  Я  о  пополненіи  хозяй¬ 
ства  хлопочу,  а  она  ругается! 

—  Какое  же  тутъ  пополненіе  хозяйства — ѣздиті 
по  трактирамъ  и  маклачить  водку!  Вотъ,  ежели  бы 
ты  пару  поросятъ  привезъ  или  бы  фунтъ  чаю... 

—  Ну,  вотъ,  поди  жъ  ты!  Не  догадался.  А  можно 
бы  было  съ  Голубцовой  фунтъ  чаю  взять,  можно... 
Я  ее  отъ  толщины  лѣчить  буду.  Ахъ.  Дарья  Усти¬ 
новна.  Дарья  Устиновна!  Ну,  да  ладно...  Я  съ  нея 
и  чаю  еще  возьму. 

—  Чаю  я  тебѣ  пришлю,  накинь  ты  только  мнѣ 
банки  поскорѣе,  откликнулся  лавочникъ. 

—  Накину,  накину.  Вотъ  чудакъ-то!  А  за  чай 
спасибо.  Я  и  съ  тебя  возьму,  да  и  съ  нея  тоже. 
Да  еще  вотъ  что...  Будешь  ты  мнѣ  чай  присылать, 
такъ  ужъ  пришли  и  керосину  четвертную  бутыль. 

—  Зачѣмъ  керосинъ?  Ты  ужъ  проси  лучше  са¬ 
хару.  У  насъ  сахару  совсѣмъ  малость,  откликнулась 
фельдшерпха. 

—  Сахару  я  съ  Дарьи  Устиновны...  Съ  ней,  съ 
ней...  У  ней  болѣзнь  большая.  Съ  нея  надо  жиръ 
согнать  и  обезбрюшить  ее. 
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—  Ия  тебѣ  пятокъ  фунтовъ  сахару  пришлю, 
)тпусти  ты  меня  только  домой-то  поскорѣе. 

—  Все  будетъ  въ  порядкѣ,  все.  Глаша!  Готовь 
шструменты!  А  я  сейчасъ  амбулаторный  пріемъ  му- 
кикамъ  начну. 

—  Вы  ужъ,  Анисимъ  Сергѣичъ,  коли  будете 
іто  намъ  посылать,  то  положите  кстати  и  фунтика  два 
:вѣчей  стеариновыхъ,  сказала  лавочнику  фельдшериха- 

—  Съ  удовольствіемъ,  матушка,  съ  удовольствіемъ, 
Только  бы  вотъ  баночки-то  мнѣ  поскорѣй. 

—  Накинетъ,  накинетъ.  Теперь  ужъ  будьте  по¬ 
койны.  Видите,  онъ  очухивается.  Принести  тебѣ  вин- 
гокаменной  кислоты  къ  содѣ?  спросила  фельдшериха 
ѵгужа. 

—  Виннокаменной  кислоты?  Нѣтъ,  не  надо...  А 
гы  лучше... 

Фельдшеръ  поднялъ  руку  и  щелкнулъ  себя  по 
галстуку.  Фельдшериха  въ  отвѣтъ  показала  кулакъ. 

—  Экая  ты  какая! 

Фельдшеръ  всталъ,  направился  къ  окну,  но  его 
гакъ  и  шатало. 

—  И  ноги  дрожатъ,  и  руки  трясутся,  продол¬ 
жалъ  фельдшеръ. — Глаша!  Поправь. 

—  И  думать  теперь  не  смѣй.  Выхаживайся  такъ. 
Іопай  вонъ  соду  съ  виннокаменной  кислотой.  Послѣ 
іоправлю...  Послѣ  бани  поправлю. 

—  Э-эхъ! 

Фельдшеръ  забарабанилъ  въ  стекло,  сдѣлалъ  жестъ 
стоящимъ  около  дома  мужикамъ  и  крикнулъ: 

—  Эй,  черти!  Входите!  Да  только  по  одному! 

Начался  «амбулаторный  пріемъ  больныхъ». 
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ХХІІ.  Банки  поставлены. 

ерезъ  часъ  «амбулаторный  пріемъ»  больных! 
бабъ  п  ^мужиковъ  былъ  фельдшеромъ  конченъ 
Было  роздано  изрядное  количество  слабительнаго  і 
другихъ  дешевыхъ  медикаментовъ.  Во  время  нріемг 
фельдшеръ  чихалъ,  кашлялъ,  плевалъ  и  отпивала 
содой  съ  виннокаменной  кислотой.  По  окончаніи  прі¬ 
ема  фельдшериха  и  работница  понесли  убирать  вт 
чуланъ  и  ледникъ  прпношенія  больныхъ  въ  виді 
брусники,  сушеныхъ  грибовъ,  яицъ  и  двухъ  курицъ. 
Фельдшеръ  собралъ  гривенники  и  пятіалтынные,  ко¬ 
торые  клали  на  столъ  больные,  сосчиталъ  и  сказалъ 
лавочнику: 

—  Рубль  тридцать  пять  копѣекъ.  Ахъ,  черти! 
Вотъ  она.  наша  медпцинская-то  заработка!  Ты  куль 
овса  продашь  въ  лавочкѣ,  такъ  и  то  больше  нажи¬ 
вешь. 

—  Сшутилъ!  Отъ  овса-то  мы  больше  сорока 
копѣекъ  на  куль  и  не  пользуемся,  отвѣчалъ  лавоч¬ 
никъ. 

—  Поди  ты!  Такъ  я  тебѣ  и  повѣрилъ!  А  изъ 
какихъ  доходовъ  въ  прошломъ  году  новый  домъ 
на  каменномъ  полуэтажѣ  построилъ  и  львовъ  на 
ворота  съ  оскаленными  зубами  поставилъ?  Плохи 
дѣла,  плохи.  А  жена,  вонъ,  пристаетъ  —  сшей  ей 
новое  платье  на  балъ  къ  нашему  кабатчику!  Изъ 
какихъ  доходовъ?  Только  развѣ  что  вотъ  съѣдоб- 
нымъ-то  понаберешь  съ  больныхъ  въ  придачу,  такъ 
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съѣдобное  нынче  тащатъ  въ  умаленіи.  Прежде, 
$ало,  нѣтъ-нѣтъ,  да  [на  сторону  и  продана,  а 
іче  только  про  себя  и  хватаетъ.  Вонъ  курицъ-то... 
но  двѣ  курицы  сегодня  приволокли,  да  и  то,  можно 
зать,  не  курицы,  а  цыплята. 

—  Жалуйся,  жалуйся.  Нѣтъ,  ужъ  тебѣ  Бога  грѣхъ 
вить.  Жалованье,  квартира,  отопленіе,  ѣда  даровая, 
ки  сколько  влѣзетъ. 

—  Только  и  утѣшаешь  себя  тѣмъ,  что  нашъ 
скій  докторъ  и  этого  не  получитъ.  Такъ  вѣдь 

акушеръ,  а  я  хирургъ,  прирожденный  хирургъ, 
идемъ  въ  баню  банки  накидывать! 

—  Слава  тебѣ,  Господи!  Наконецъ-то!  перекре- 
іся  лавочникъ. 

-Фельдшеръ  и  лавочникъ  отправились  въ  баню, 
очникъ  раздѣвался  и  говорилъ: 

—  Что  бы  мнѣ,  братецъ  ты  мой,  отъ  вередовъ?... 
еда  одолѣли. 

—  А  вотъ  я  наведу  хорошую  корчагу  декокта 
трактирщицы  Дарьи  Устиновны,  такъ  и  тебѣ 

>іль  привезу.  Пей  утромъ  и  вечеромъ  по  махонь- 
Ч  стаканчику,  и  какъ  рукой  сниметъ,  отвѣчалъ 
іьдшеръ. 

—  Поможетъ? 

—  Генераламъ  помогало,  такъ  какъ  же  тебѣ-то 
помочь!  Вонъ,  я  помѣщику  Трамбукову  варилъ, 
!.  вѣдь  тотъ  статскій  генералъ.  Вотъ,  братъ, 
|іь-то!  Хуже  его  крови  я  и  не  видалъ.  Безъ 
ганелей  жить  не  можетъ.  Ну,  пораспарь  хоро- 
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шенько  шкуру-то  вѣникомъ  на  полкѣ,  да  потомі 
тебѣ  банки  и  накину. 

—  Голубчикъ! 

Лавочникъ  чуть  не  ржалъ  отъ  предстоящаго  у 
вольствія.  Онъ  влѣзъ  на  полокъ  и  принялся  парить 
.  Хлесталъ  себя  вѣникомъ  и  фельдшеръ. 

—  Ухъ,  важно!  Чувствую  даже,  какъ  хмель  і 
меня  выходитъ,  говорилъ  онъ  лавочнику.  —  Не  п 
дать  ли  еще? 

—  Поддай,  поддай  шаечку. 

Фельдшеръ  поддалъ  на  каменку  еще  шайку.  Б; 
наполнилась  бѣлымъ  паромъ.  Они  начали  еще  х 
статься. 

—  Довольно.  Весь  вѣникъ  о  шкуру  отрепа 
сказалъ  лавочникъ,  слѣзая  съ  полка. 

—  Ну,  ложись  теперь  на  лавку,  отдалъ  прик; 
фельдшеръ. 

Лавочникъ  легъ  кверху  спиной.  Все  тѣло 
было  красно,  какъ  вареный  ракъ.  Не  менѣе  к 
сенъ  былъ  и  фельдшеръ.  Онъ  сталъ  вынимать  і! 
ящика  банки. 

—  Голубчикъ,  накинь  лишнюю  баночку,  уп 
шивалъ  его  лавочнпкъ.  —  Вѣрь  слову,  что  у  м<) 
ужасти  сколько  всякой  дряни  въ  крови  накопило 
Я  вѣдь  чувствую. 

—  Ни,  ни...  Какъ  сказалъ — шесть  банокъ,  т;| 
шесть  банокъ  и  накину. 

—  Да  вѣдь  ты  обѣщался  прибавить  пароч 
когда  вчера-  вечеромъ  сажалъ  меня  въ  стуко. 
играть.  Только  изъ-за  этого  я  и  игралъ. 
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—  Одну  банку  къ  пяти  я,  точно,  обѣщался  при¬ 
бавить. — ну,  и  выйдетъ  шесть. 

—  Нѣтъ,  нѣтъ,  ты  двѣ  обѣщалъ. 

—  Ну,  вотъ... 

—  Да  что  тебѣ,  жалко  моей  крови-то,  что  ли? 

—  Понимаешь  ты,  я  ужъ  и  шесть-то  такъ  только, 
по-пріятельски...  Вѣдь  строжайшій  приказъ  есть, 
чтобы  безъ  записки  доктора — ни-ни... 

—  Ну,  накинь  одну.  Ну,  что  такое  шесть?  что 
за  число?  А  семь — совсѣмъ  иное  дѣло,  умолялъ  ла- 
івочникъ. — Не  скупись...  Ну,  я  тебѣ  за  седьмую  банку 
сежи  хорошей  къ  водкѣ  на  закуску  пришлю. 

—  Экой  ты  какой!  Да  вѣдь  въ  отвѣтъ  можно 
попасть,  сказалъ  фельдшеръ. 

—  Въ  отвѣтъ,  что  за  шесть  банокъ,  что  за  семь. 

—  Ну,  ладно. 

Фельдшеръ  началъ  щелкать  кубикомъ,  дѣлая  над¬ 
рѣзы  на  спинѣ  лавочника.  Лавочникъ  лежалъ,  крях¬ 
тѣлъ  и  бормоталъ: 

—  Вотъ  спасибо,  вотъ  за  это  спасибо...  Чувствую 
ужъ  даже,  какъ  изъ  меня  дрянь  выходитъ.  Хрисанфъ 
Аверьянычъ,  я  чувствую...  и  какъ  хорошо-то,  какъ 
легко. 

Банки  поставлены.  Фельдшеръ  присѣлъ.  Вдругъ 
на  дворѣ,  куда  выходило  окно  бани,  раздался  шумъ. 
Слышно  было,  какъ  въѣхала  телѣжка  и  потомъ  за¬ 
вылъ  бабій  голосъ: 

—  Здѣсь  онъ,  голубчикъ,  здѣсь!  Ну,  слава  Богу... 
выла  баба.  —  А  мы-то  ужъ  просто  смучились.  его 
ожидавши.  Тоже  вѣдь  туманъ  ему  по  временамъ  въ 
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голову  вступаетъ.  Думаю:  «Господи!  Поѣхалъ  одинъ... 
Ужъ  не  свалился  ли  гдѣ  въ  лѣсу?»  Вчера  къ  ужину 
ждемъ  —  нѣтъ.  Отъ  лавки-то  оторваться  нельзя... 
Однако,  поставила  за  выручку  приказчика  съ  сыниш¬ 
кой,  велѣла  работнику  лошадь  закладать  и  поѣхала. 

—  Жена...  проговорилъ  лавочникъ.  —  За  мной 
пріѣхала...  Я  говорилъ,  я  зналъ...  Вотъ,  Хрисанфъ 
Аверьянычъ...  А  все  ты... 

—  Лежи,  лежи.  Не  шевелись,  удержалъ  его 
фельдшеръ. — Вѣдь  баба  дура. 

—  Однако,  шутка  ли  тоже  со  вчерашняго  утра 
уѣхать!  продолжала  голосить  лавочница. 

—  У  насъ  онъ.  у  насъ.  Не  безпокойтесь.  Цѣлъ 
и  невредимъ,  отвѣчалъ  голосъ  фельдшерихи. — Хрп- 
санфу-то  Аверьянычу  все  некогда  было  съ  нимъ  за¬ 
няться.  То  на  визитѣ,  то  амбулаторный  пріемъ,  а 
вѣдь  банки  такая  вещь,  что  тутъ  на  спѣшку  нельзя, 
надо  съ  прохладой...  Онъ  у  насъ  въ  банѣ  теперь  съ 
Хрисанфомъ  Аверьянычемъ. 

-  Ну,  слава  Богу,  слава  Богу.  А  ужъ  п  наду¬ 
малась  же  я!  голосила  лавочница.  —  Всю  ночь  не 
спала.  Только  заведу  глаза,  такъ  и  чудится  мнѣ.  что 
его  разбойники  рѣжутъ  въ  лѣсу.  Вѣдь  поѣхалъ  одинъ, 
безъ  работника.  Знаю,  что  у  васъ  тутъ  по  дорогамъ 
осенью  пошаливаютъ,  ѣду  сюда-то  къ  вамъ,  да  все 
по  сторонамъ  посматриваю  —  думаю:  не  лежитъ  ли 
гдѣ  онъ,  сердечный,  подъ  кустикомъ.  А  у  самой-то 
слезы — капъ,  капъ...  Ну,  спасибо  Пресвятой  Бого¬ 
родицѣ!  Обѣщалась  ужъ  въ  полтину  серебра  свѣчку 
поставить,  коли  живого  его  найду. 
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—  Сейчасъ,  я  думаю,  они  уже  выйдутъ  изъ  бани. 
Давно  уже  ушли,  говорила  фельдшериха  и  крикнула 
работницѣ: — Агафья!  Ставь  самоваръ!  Прямо  вы  къ 
чаю  къ  намъ  потрафили,  обратилась  она  къ  лавоч¬ 
ницѣ. — Чайку  сейчасъ. 

—  Какой  тутъ  чай!  Только  бы  мнѣ  взять  его,  да 
засвѣтло  домой  успѣть.  Гдѣ  у  васъ  баня-то? 

—  Да  вотъ  окошечко-то. 

Въ  окошко  раздался  стукъ  и  слышенъ  былъ  воз¬ 
гласъ  лавочницы. 

—  Анисимъ  Сергѣичъ!  Бога  ты  не  боишься!  Оста¬ 
вить  вдругъ  со  вчерашняго  дня  лсену  свою  съ  ма¬ 
лыми  ребятами  въ  неизвѣстности!  Идолъ!  Истуканъ! 

—  Сейчасъ,  сейчасъ  мы,  Наделсда  Евграфовна. 
Мы  скоро  выйдемъ.  Войдите  къ  женѣ  въ  горницы... 
отвѣчалъ  фельдшеръ. 

Черезъ  полчаса  фельдшеръ  вводилъ  лавочника  въ 
комнаты.  Лавочница  и  фельдшериха  сидѣли  уже  за 
самоваромъ  и  пили  чай. 

—  Вотъ  онъ...  Получайте...  Совершилъ  надъ  нимъ 
хирургическую  операцію  и  веду  его  цѣла  и  невре¬ 
дима...  кивнулъ  фельдшеръ  на  лавочника. 

Лавочникъ  улыбался  во  всю  ширину  лица  и  го¬ 
ворилъ: 

—  Надежда  Евграфовна...  то-есть,  вѣришь  ли,  въ 
одну  минуту  какъ  рукой  сняло  и  весь  туманъ  отъ 
головы  отлегъ. 

—  Безстыдникъ!  Срамникъ!  встрѣтила  его  лавоч¬ 


ница. 


XXIII.  Проводы. 


пЯІ  айку,  чайку.  Анпспмъ  Сергѣичъ.  Послѣ  банькп-то 
гФ'  оно  куда  хорошо!  предлагала  лавочнику  фельд- 
шерпха.  —  Прпсажпвайтесь-ка  скорѣй  къ  намъ, 
да  вотъ  съ  вареньицемъ...  Красная  смородина...  кис¬ 
ленькая...  взамѣсто  лимону... 

Потъ  съ  лавочника  лилъ  градомъ,  струился  по 
рѣденькой  бороденкѣ  и  падалъ  крупными  каплями  на 
глухую  сизаго  цвѣта  жилетку  съ  красными  крапин¬ 
ками.  . 

—  Чайку  важно...  проговорилъ  онъ,  отдуваясь.— 
А  только  вотъ  дайте  вы  мнѣ,  Глафира  Семеновна, 
прежде  всего  полотенечко  утереться. 

—  Извольте,  извольте,  Анисимъ  Сергѣичъ. 

Фельдшериха  бросилась  къ  комоду,  достала  от¬ 
туда  полотенце  съ  концами,  вышитыми  красной  бу¬ 
магой,  п  подала  лавочнику. 

—  Да,  да...  Ужъ  послѣ  бани  онъ  у  насъ  безъ 
полотенца  не  можетъ...  говорила  лавочппца. — Поты 
съ  него  завсегда  въ  трп  ручья...  А  полотенце  по¬ 
томъ,  такъ  хоть  выжмп.  Только  ты,  Анпспмъ  Сер¬ 
гѣичъ.  пить  чай  пей,  а  только  не  очень  прохлаж¬ 
дайся,  потому  намъ  съ  тобой  не  близко  мѣсто  ѣхать. 
Ужъ  хоть  бы  засвѣтло-то  намъ  Челихановскій  лѣсъ 
миновать. 

—  А  хоть  бы  п  ночь  около  Челихановскаго-то 
лѣса  застала.  Чего  вы  боптесь-то,  Надежда  Евгра- 
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овна?  Вѣдь  на  двухъ  подводахъ  поѣдете,  да  еще  и 
||ь  работникомъ.  Неужто  на  троихъ-то  нападутъ? 

—  И,  милая,  съ  осторожной  всегда  лучше.  Бе- 
еженаго  и  Богъ  бережетъ.  Ну,  ты,  Анисимъ  Сер- 
Ьичъ,  ужъ  пить,  такъ  пей  —  опять  я  тебѣ  говорю, 
тираться-то  и  при  чаѣ  можно. 

Лавочникъ  вытеръ  лицо,  накинулъ  полотенце  на 
іею,  сѣлъ  къ  столу  передъ  стаканомъ  и,  наливъ  на 
людечко  чай,  торопливо  принялся  глотать  его. 
фельдшеръ  тоже  сидѣлъ  передъ  стаканомъ,  но  къ 
такану  не  прикасался  и  умильно  смотрѣлъ  на  жену. 

—  Что  жъ  не  пьешь?  крикнула  та. 

—  По  порядку  не  выходитъ,  отвѣчалъ  фельд¬ 
шеръ,  улыбнулся  и,  бросивъ  на  жену  заискивающій 
ізоръ,  прибавилъ: — Поправь... 

—  Ни,  ни,  ни...  замахала  руками  фельдшериха. — 
І,вѣ  ночи  пьянъ  былъ,  а  ужъ  теперь  вытрезвляйся. 
Іто  за  поправка!  Тебя  баня  поправила.  Наконецъ, 
гы  шипучіе  порошки  глоталъ. 

—  Баня  баней,  порошки  порошками,  а  башка-то 
зсе-таки  трещитъ.  Мнѣ  ежели  водки  не  выпить 
ѵгеня  на  ѣду  не  потянетъ. 

—  И  думать  не  смѣй!  Пей  чай  и  вытрезвляйся 

на-бѣло. 

—  Сама  же  ты  мнѣ  обѣщала,  Глаша,  поправить. 

—  Вотъ  чаемъ  и  поправляйся. 

—  По  физіологіи  не  выходитъ.  Нельзя  сразу 
перерубить.  Ты  знаешь,  какой  черезъ  это  кризисъ 
можетъ  быть?  Жилы  привыкли  къ  циркуляціи... 
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Ты  меня  мудренымп-то  словами  не  зак 

дывай. 

—  Да  вѣдь  я  хирургъ,  я  анатомію  понимаі 
такъ  обязанъ  лее  я  тебѣ  объяснить.  Или  ты  мо< 
болѣзни  хочешь? 

—  Ну,  скажите  на  милость!  Какъ  пьявка  прі 
•сталъ. 

—  Да  ужъ  рюмочку-то  ему  дайте.  Безъ  этоі 
нельзя,  сказала  лавочница  фельдшерихѣ. 

Вотъ  жена!  Вотъ  жена  настоящая!  Вот 
человѣколюбивое  сердце!  воскликнулъ  фельдшеръ.- 
Она  хоть  и  простая  женщина,  но  понимаетъ  физіо 
логію. 

—  Нельзя  ему  дать,  Надежда  Евграфовна.  2 
вѣдь  ужъ  его  натуру-то  знаю.  Какъ  ему  дашь— он* 
сейчасъ  на  погостъ  убѣжитъ,  а  тамъ  ужъ  ждут 
случая,  только  бы  съ  кѣмъ-нибудь  за  компанію  по 
бражничать. 

—  Нпкуда  я  не  убѣгу.  Вотъ  хоть  побожиться 
такъ  не  убѣгу.  Малую  препорцію  въ  двѣ  рюмкі 
выпью,  закушу  селедочкой,  напьюсь  чаю  и  декоктт 
начну  варить  для  трактирщицы  Дарьи  Устпновны. 

—  Ахъ,  кабы  тебя  Богъ  образумилъ!  А  только 
ты  врешь. 

Ну,  вотъ  какую  хоть  клятву  дамъ.  Нельзя 
мнѣ  не  варить  декокта.  Завтра  ей  бутыль  отвезти 
придется. 

—  На  визитъ?  Опять  на  визитъ?  Ни  за  что  я 
тебя  не  отпущу! 

Да  вѣдь  какъ  же?  Заработка..  Нельзя  зара- 

Н.  А.  Лейкинъ. 


ботку  опускать.  Сама  же  новое  платье  просишь 
сшить  къ  балу  у  кабатчика. 

—  Трактирщицѣ  декоктъ  можно  и  послать. 

—  Послать  все  не  то.  А  гигіена?  Я  хотѣлъ 
гигіену  ей  разсказать. 

—  Вздоръ,  вздоръ. 

—  Ну,  да  ладно.  Декоктъ  я  пошлю,  а  только 
ужъ  ты  мнѣ  дай  сейчасъ  на  поправку  малую  дозу 
съ  селедочкой. 

—  Вотъ  наказаніе-то  мое!  Ну,  смотри...  Только 
ты  у  меня  убѣги  на  погостъ  или  куда-нибудь! 

Фельдшериха  встала  и  принесла  водку  въ  бу¬ 
тылкѣ,  изображающей  медвѣдя,  и  селедку. 

—  Надо  и  Анисиму  Сергѣичу  перебуторажку 
крови  сдѣлать,  сказалъ  фельдшеръ,  наливая  рюмку. 

—  Нѣтъ,  нѣтъ...  замахалъ  руками  лавочникъ,— 
Я  чай... 

—  Странный  ты  человѣкъ.  Ты  хирурга  слушай. 
Вѣдь  я  тебѣ  рецептъ  прописываю.  Тутъ  водка,  какъ 
лекарство.  Ты  дрянь  изъ  крови  выпустилъ  и  кровь 
у  тебя  затихла.  Она  стоитъ  въ  жилахъ,  стоитъ 
какъ  вода  въ  прудѣ,  такъ  надо  же  ей  перебуторажку 
сдѣлать  и  дать  теченіе. 

Лавочникъ  недовѣрчиво  посмотрѣлъ  на  фельд¬ 
шера  и  спросилъ: 

—  Будто? 

—  Я  тебѣ  говорю.  Да  и  вообще,  распотѣвши 
послѣ  банп  и  послѣ  чая  неловко  тебѣ  совсѣмъ  безъ 
дѣйствія  спиртности  ѣхать.  Остудиться  можешь. 

Деревенская  Аристократія. 
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—  Ну,  давай...  А  только  у  меня  кафтанъ  щ 
лисьихъ  бедеркахъ. 

—  Лисьи  бедеркн  ничего  не  составляютъ.  Тутт 
перебуторажка  нужна.  Пей...  Гостю  почетъ. 

Лавочникъ  выпилъ.  Выпилъ  и  фельдшеръ.  Когда 
они  повторили,  фельдшериха  тотчасъ  же  убрала 
водку.  Фельдшеръ  не  возражалъ. 

—  Торопись,  торопись.  Анисимъ  Сергѣичъ,  го¬ 
ворила  мужу  лавочница. — И  часу  не  пройдетъ,  какъ 
темнѣть  начнетъ,  а  вѣдь  къ  намъ  домой  не  близко 
мѣсто.  Что  за  радость  въ  потемкахъ  ѣхать! 

—  Я  готовъ...  отвѣчалъ  лавочникъ,  вставая,, 
утираясь  еще  разъ  полотенцемъ  и  вручая  его  фельд- 
шерпхѣ. — Ну,  прощайте...  На  пару,  на  банѣ  благо¬ 
даримъ  покорно,  за  чай  за  сахаръ  спасибо  и  за 
всякое  угощеніе,  а  ужъ  пуще  всего  за  банки,  гово¬ 
рилъ  онъ. — Утѣшилъ  ты  меня,  Хрисанфъ  Аверья- 
нычъ,  то-есть,  такъ  утѣшилъ,  что  я  этой  утѣхи 
въ  вѣкъ  не  забуду. 

—  Чѣмъ  богаты,  тѣмъ  п  рады,  пробормоталъ 
фельдшеръ. 

Фельдшериха  чмокнулась  съ  лавочницей  въ 
губы. 

Лавочника  и  лавочницу  повели  на  дворъ  сажать 
въ  телѣжку.  Телѣжки  уже  были  готовы  и  стояли  у 
крыльца.  На  одной  изъ  нихъ  сидѣлъ  работникъ. 
Лавочница  не  могла  усѣсться  вмѣстѣ  съ  мужемъ, 
по  причинѣ  его  тучности,  п  сѣла  съ  работникомъ. 
Лавочникъ  помѣстился  одинъ  въ  другой  телѣжкѣ. 

—  Не  забудь  за  медицпнскую-то  помощь  при- 
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чать  того,  что  обѣщался,  напомнилъ  ему  фельд- 
еръ. 

—  Знаю,  знаю... 

—  Ты,  тамъ,  икры,  чаю  хотѣлъ,  сахару,  керо- 

•гну... 

—  Записано. 

—  Стеариновыхъ  свѣчей,  Анисимъ  Сергѣичъ,  не 
сбудьте!  кричала  фельдіпериха. 

—  Помню,  помню. 

—  Да  ты  поскорѣе.  Ты  не  затяни. 

—  Послѣзавтра  работникъ  въ  вашу  сторону 
оѣдетъ  и  все  привезетъ.  Онъ  тебѣ  наши  товары 
ручитъ,  а  ты  ему  для  меня  декоктецъ  отъ  вере- 
)въ.  Ну,  прощайте! 

Лошади  тронулись  и  телѣжки  стали  выѣзжать 
і  двора. 

XXIV.  Передъ  баломъ. 

Э&  сельскаго  кабатчика  Платона  Алексѣевича  Лу- 
Ь  щина  сегодня  «балъ».  Именинница  жена  его 
'аиса  Еондратьевна,  дама  тонкая,  взятая  когда-то 
абатчикомъ  замужъ  изъ  дворца,  гдѣ  ея,  нынѣ  по- 
ойный,  папенька  состоялъ  кучеромъ.  На  балъ  со- 
вана  вся  сельская  аристократія  и,  кромѣ  того* 
дутъ  гостей  изъ  уѣзда,  то-есть  изъ  уѣзднаго  го- 
ода,  находящагося  въ  двадцати  верстахъ  отъ  села, 
йабатчикъ  еще  дня  за  три  до  бала  побывалъ  на 
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п  огостѣ,  у  уряднпка,  у  фельдшера,  у  учителя,  у 
лостного  старшины,  у  волостного  писаря,  у  поі 
вальной  бабки  и  звалъ  гостей,  но  о  балѣ  зш 
уже  раньше,  и  сельскія  дамы,  разсчитывая  на  приг. 
шеніе,  перешивали  и  разглаживали  свои  наря; 
Луша,  пожилая  дѣвушка,  деревенская  портни 
когда-то  учившаяся  въ  Петербургѣ  у  «мадамы» 
лѣтъ  десять  поселившаяся  уже  въ  деревнѣ  съ  сі 
имъ  отцомъ  вдовцомъ,  еще  за  недѣлю  до  бала  щ 
глашалась  на  расхватъ  то  къ  попадьѣ,  то  къ  урі 
ничихѣ,  то  къ  повивальной  бабкѣ,  то  къ  фельдп 
рихѣ,  разставляла  и  передѣлывала  лифы  платьевъ  и 
украшала  платья  новой  отдѣлкой.  Фельдшериха  хс 
и  хотѣла  себѣ  шить  къ  балу  новое  платье,  но  то; 
ограничилась  только  тѣмъ,  что  нашила  на  него  н 
выя  фальборки  изъ  лентъ.  Обѣщался  даже  бы 
становой. 

Стряпня  для  ужина  началась  у  кабатчика  еі 
съ  утра.  Кабатчица  вкупѣ  со  стряпухой  замѣси 
тѣсто  для  двухъ  пироговъ — одного  съ  рыбой,  а  др 
того  съ  вареньемъ,  и  заранѣе  испекла  ихъ,  чтоі 
ужъ  вечеромъ  «не  мараться»  и  быть  при  гостях 
Съ  утра  начали  щипать  гуся,  утку  и  куръ.  I 
этомъ  дѣлѣ  помогали  добровольцы-мужики,  прише 
шіе  поздравить  кабатчицу  со  днемъ  ангела  и  пол 
чившіе  въ  угощеніе  по  стаканчпку.  Десятскій,  жп 
шій  когда-то  въ  Петербургѣ  въ  кухонныхъ  муж 
кахъ,  взялся  свертѣть  мореженое  въ  кастрюлькѣ. 

Часа  въ  три  дня  зашелъ  къ  кабатчику  уря 
никъ  и  былъ  въ  страшной  претензіи. 
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—  И  охота  тебѣ  было  звать  къ  себѣ  станового! 
юрилъ  онъ. — Только  все  веселье  онъ  тебѣ  испор- 
:ъ.  Будетъ  сидѣть  кикиморой  и  пучить  глаза.  И 
понимаю,  чего  вы  лѣзете  къ  этому  становому! 
зешь  меня  въ  гости,  а  самъ  къ  становому  лѣзешь! 

,  что  я  теперь?..  Гдѣ  бы  вечеромъ  сидѣтъ  у  тебя 
гостяхъ  и  играть  въ  стуколку,  а  теперь  при  ста¬ 
зомъ  стой  у  крыльца,  потому  что  не  могу  же  я 
а  становомъ  разсѣсться.  Ты  знаешь,  какой  онъ  у 
;ъ?  Онъ  урядника  и  вонъ  выгонитъ.  Зарѣзалъ  ты 
яя  этимъ  становымъ... 

—  Да  вѣдь  онъ  обѣщался  на  часъ  какой-ни- 
ць  пріѣхать,  оправдывался  кабатчикъ. 

—  Знаю  я  этотъ  часъ-то!  Ему  въ  утробу  попа- 
:ъ,  такъ  онъ  готовъ  до  утра!.. 

—  Самъ  мнѣ  сказалъ,  что  больше  какъ  на  |часъ  не 
жетъ..  Занятъ  очень.  И  сказалъ,  что  пріѣдетъ 
зднѣе. 

—  Занятъ!  Кабы  занятъ  былъ,  то  не  удилъ  бы 
цѣлымъ  днямъ  рыбу  въ  Гречншниковскомъ  пруду. 

нятъ!  Какое  его  занятіе?  На  мертвое  тѣло  съѣз- 
гь,  да  на  пожаръ.  Такъ  и  то  не  на  каждый  по¬ 
ръ  ѣздитъ,  а  приказываетъ  уряднику  дознаніе  сдѣ- 
гь.  Эхъ,  ты! 

Урядникъ  совсѣмъ  былъ  обезкураженъ. 

—  Послѣ  девяти  часовъ  вечера  обѣщался  прі- 
ать.  «Мнѣ,  говоритъ,  надо  у  Куряпина  на  заводѣ 
бывать,  такъ  я  къ  тебѣ  на  возвратномъ  пути...  Въ 
зять  часовъ».  До  девяти-то  часовъ  ты  успѣешь 
;е  въ  .лучшую  въ  стукулку  наиграться,  утѣшалъ 
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урядника  кабатчикъ.- — Поставимъ  караульныхъ.  ' 
заслышатъ  его  звонокъ,  ну,  и  дадутъ  тебѣ  знать. 

—  А  вдругъ  въ  это  время  на  столѣ  болып 
ремизъ?  Ремизъ  разыгрывать,  а  я  бросай  все  дѣ 
и  бѣги  на  крыльцо?  Благодарю  покорно.  И,  нак 
нецъ,  мнѣ  у  тебя  ни  угоститься  какъ  слѣдуетъ,  ] 
что...  Такъ  все  время  и  будь  на  чеку...  претенд 
валъ  урядникъ. 

—  Да  неужто  ужъ  онъ  въ  такой-то  день  і 
тебя  набросится,  коли  бы  ты  былъ  маленько 
того?.. 

—  Э,  братъ,  ты  его  мало  знаешь!  Онъ  щ 
всей  публикѣ  крикнетъ: — «Чего  глаза-то  налилъ!» 

—  Не  думалъ  я  тебѣ  этимъ  непріятность  нан 
сти.  право,  не  думалъ. 

—  Поди  ты!  махнулъ  рукой  урядникъ. — А  спр 
шивается:  кто  тебѣ  нужнѣе — становой  или  урядник' 
Становой-то  за  пятнадцать  верстъ  отъ  тебя  живет 
а  урядникъ  съ  тобой  вмѣстѣ  въ  одномъ  селѣ  с; 
шествуетъ. 

—  Ну,  полно,  не  сердись.  Вѣдь  ежели  я  прі 
гласилъ  станового,  то  только  для  гостей  изъ  уѣзд 
Все-таки,  какъ  хочешь,  чиновники:  одинъ  по  акциз 
другой  по  провіантской  части.  Знаешь,  чтобы  по 
ходящая  компанія... 

—  Сумѣли  бы  п  безъ  станового  деликатныі 
манеромъ  составить  твоимъ  чиновнымъ  компанію 
Слава  Богу... 

—  Да  я  не  про  тебя.  Ты  человѣкъ  полироваі 
ный.  А  вдругъ  подсядетъ  волостной  старшина?  Н 


что  онъ  такое?  Мужикъ  мужикомъ.  Даже  волосы 
деревяннымъ  масломъ  мажетъ. 

—  Волостной  и  при  становомъ  къ  чиновникамъ 
полѣзетъ. 

—  Ну,  все-таки...  Да  ты  не  сердись,  Никита 
Парфенычъ. 

—  Я  не  сержусь,  а  только,  согласись  самъ — 
обидно.  Ждалъ,  ждалъ  я  твоего  бала  —  и  вдругъ, 
вмѣсто  угощенія, — стой  у  крыльца.  Пріятное  это 
удовольствіе? 

—  Ну,  что  такое  крыльцо!  Ежели  становой  за¬ 
сидится,  мы  тебѣ  на  крыльцо  всякаго  угощенія  вы¬ 
сылать  будемъ. 

- —  Это  съ  моей-то  гордостью,  да  на  крыльцѣ 
угощеніемъ  заниматься,  которое  мнѣ  вышлютъ! 
Нѣтъ,  ужъ  слуга  покорный! 

—  Ну,  самъ  требуй  себѣ  чего  хочешь.  Сотскій 
будетъ  при  тебѣ- — чрезъ  него  и  требуй  себѣ  чего 
твоя  душенька  запроситъ,  сказалъ  онъ  наконецъ  и 
тутъ  же  прибавилъ: — Да  не  засидится  у  меня  стано¬ 
вой.  Пріѣдетъ,  повернется  и  уѣдетъ.  Ну,  чего  тутъ 
сердиться?  Поди,  поздравь  именинницу  рюмочкой. 
Отличная  икра  у  меня  есть  на  закуску. 

Урядникъ  поломался  и  направился  въ  гости¬ 
ную  кабатчика,  гдѣ  уже  въ  углу,  подъ  образами 
стояла  приготовленная  закуска  разныхъ  сортовъ. 
Столъ  былъ  убранъ  по  -  городскому.  Лежали  даже 
одна  на  другой  маленькія  салфеточки,  нарѣзанная 
колбаса  была  уложена  на  тарелку  въ  рисунокъ, 
изображая  изъ  себя  вѣнокъ,  изъ  сливочнаго  масла 
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Гилла  сдѣлана  затѣйливая  пирамидка,  въ  ротъ  се-> 
ледки  была  запихана  зелень  для  украшенія,  вет¬ 
чина  и  семга  были  также  разложены  на  тарел¬ 
кахъ  очень  прихотливо.  Всѣмъ  этимъ  украшеніемъ 
занимался  самъ  кабатчикъ,  копируя,  какъ  это  дѣ¬ 
лалось  когда-то  въ  графскомъ  домѣ,  гдѣ  онъ  нѣ¬ 
когда  служилъ  лакеемъ.  Подведя  урядника  къ  за¬ 
кускѣ,  онъ  тотчасъ  и  похвастался  своимъ  порядкомъ. 

—  Вотъ  какой  я  порядокъ  люблю.  Глядѣть 
любо-дорого.  И  каждому  полированному  человѣку 
пріятно  подойти.  А  то,  вонъ,  у  попа...  Позоветъ  въ 
гости  и  нарветъ  тупымъ  ножомъ  колбасу,  да  гру¬ 
дой  какъ  попало  на  тарелку  ее  и  свалитъ.  Смо¬ 
тришь  п  не  знаешь — колбаса  это  или  тряпки.  А  я 
ужъ  люблю  все  такъ,  какъ  въ  графскихъ  домахъ. 
Пожалуйте  рюмочку. 

—  Вызывай  именинницу.  Поздравлять,  такъ  надо 
ее  видѣть,  отвѣчалъ  урядникъ. 

—  А  она  въ  спальной.  Тайса  Кондратьевна! 
Пожалуйте  сюда.  Никита  Парфенычъ  васъ  съ  ан¬ 
геломъ  поздравить  желаетъ!  крикнулъ  кабатчикъ, 
постучавъ  въ  запертую  дверь  спальной. 

—  Нельзя,  нельзя...  Мы  съ  Настей  одѣваемся, 
послышался  голосъ  кабатчихи. 

—  Въ  такомъ  разѣ,  заочно:  съ  ангеломъ!  вос- 
гласилъ  урядникъ  и  выпилъ. 

Черезъ  четверть  часа  онъ  уходилъ.  Кабатчикъ 
провожалъ  его  п  говорилъ: 

—  Пораньше  на  балъ-то  приходите.  Часовъ  въ 
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—  Придемъ,  придемъ,  отвѣчалъ  урядникъ  и  при¬ 
бавилъ: — А  ужъ  станового-то,  когда  онъ  пріѣдетъ, 
южалуйста,  у  себя  долго  не  задерживай. 


XXV.  Сапоги. 

Вслѣдъ  за  урядникомъ  къ  кабатчику  Платону 
Алексѣевичу  явился  учитель,  длинноволосый 
юслый  молодой  человѣкъ.  Онъ  былъ  въ  кожаной 
урткѣ,  высокихъ  охотничьихъ  сапогахъ  и  держалъ 
ъ  рукахъ  войлочную  шляпу  съ  широкими  полями. 
5идъ  его  былъ  безпокойный. 

—  Съ  именинницей...  поклонился  онъ  кабат- 
ику  и  началъ: — Какъ  хотите,  а  явиться  на  балъ 
е  могу. 

—  Что  такое  случилось?  спросилъ  кабатчикъ  и 
редложилъ: — Садитесь,  пожалуйста. 

—  Благодарю  васъ.  Какое  тутъ  сидѣнье!  Я  съ 
гра  мыкаюсь,  какъ  бѣсъ  передъ  заутреней.  Учени- 
эвъ  распустилъ  сегодня  нарочно  пораньше  и  ужъ 
і,ѣ  не  перебывалъ! 

—  Да  что  такое  случилось? 

—  Сапоги...  Вы  говорили,  что  къ  вамъ  надо  на 
!ілъ  явиться  въ  обыкновенныхъ  сапогахъ  или 
:тиблетахъ  и  брюки  на  выпускъ,  а  у  меня  ника- 
лхъ  другихъ  сапоговъ  нѣтъ,  кромѣ  этихъ. 

Учитель  топнулъ  охотничьимъ  сапогомъ,  при 
мъ  сбросилъ  съ  него  нѣсколько  комковъ  при¬ 
давшей  грязи. 
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—  Но.  вѣдь,  вы  же  мнѣ  сказали,  что  у  васі 
есть  штиблеты. 

—  Были,  но  съ  сильно  протертыми  подошвами 
Одна  подошва  даже  отставала.  Я  послалъ  ихъ  сі 
мужикомъ  въ  уѣздъ  еще  вчера  утромъ,  къ  сапож 
нпку,  чтобы  тотъ  подкинулъ  подметки.  Мужикъ  се 
годна  утромъ  вернулся  изъ  уѣзда  и  безъ  штиблетъ 
Говоритъ,  что  подметки  раньше  какъ  черезъ  трі 
дня  не  будутъ  готовы.  Я,  разумѣется,  изругалъ  му 
жика,  но  отъ  этого  не  легче. 

—  Но  нельзя  ли  у  кого  попросить  сапоги? 

— -  Ѣздилъ-съ.  Къ  помѣщику  Кралеву  ѣздилъ,  і 
тотъ  съ  удовольствіемъ  бы  мнѣ  далъ  надѣть  своі 
штиблеты,  но  я  пробовалъ,  а  они  мнѣ  на  ногу  н 
лѣзутъ.  Если,  Платонъ  Алексѣичъ,  можно  въ  этих 
сапогахъ?.. 

Кабатчикъ  посмотрѣлъ  на  ноги  учителя  и  ска 
залъ: 

—  Помилуйте,  да  вѣдь  у  меня  танцы...  Будут 
благородные  гости  изъ  уѣзда.  Я  васъ,  какъ  моле 
дого  человѣка,  для  танцевъ  приглашаю.  Ахъ,  ка 
кая  незадача!  А  вѣдь  вы  у  насъ  считанный  кавэ 
леръ.  Настя  такъ  и  думала,  что  вы  танцовать  65 
дете. 

—  Я  съ  удовольствіемъ  бы.  но  вотъ... 

—  Да  нельзя  ли  къ  кому-нибудь  еще  обрі 
титься  за  сапогами? 

—  Къ  кому  же,  помилуйте!  Къ  волостному  пі 
сарю — у  того  одни  штиблеты,  и  онъ  самъ  въ  них 
явится,  поповскій  сынъ  тоже  объ  однихъ  сапогаг 
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Я  сейчасъ  проходилъ  мимо,  такъ  онъ  стоитъ  на 
крыльцѣ  и  ваксой  ихъ  начищаетъ  къ  вашему  балу. 

—  Да,  да...  Это  тоже  считанный  кавалеръ.  Ахъ, 
какая  непріятность! 

—  Я  ужъ  и  на  заводъ  къ  приказчику  ѣздилъ, 
но  у  того  сапоги  съ  бураками.  Нѣтъ  ли  у  васъ 
сапоговъ? 

—  Въ  томъ-то  и  дѣло,  что  всего  одни,  что  вотъ 
на  ногахъ.  Вѣдь  здѣсь  все  ходишь  грязь-то  мѣсить 
въ  высокихъ  сапогахъ.  Былп  у  меня  еще  старень¬ 
кіе  сапоги  для  брюкъ  на  выпускъ,  но  я,  какъ  на 
грѣхъ,  на  прошлой  недѣлѣ  отрѣзалъ  отъ  нихъ  го¬ 
ленища,  а  опорки  отдалъ  Васькѣ,  подручному  маль¬ 
чишкѣ.  Ну,  что  мы  теперь  будемъ  дѣлать! 

—  Да  ужъ  и  не  знаю,  что.  Я  горѣлъ  нетер¬ 
пѣніемъ  быть  у  васъ,  но...  Нельзя,  вѣдь,  въ  этихъ 
сапогахъ? 

—  Неудобно. 

—  Но  позвольте,  Платонъ  Алексѣичъ,  вѣдь 
военные  же  люди  танцуютъ  въ  высокихъ  сапогахъ. 

—  Батюшка!  Да  вѣдь  у  военныхъ  это  форма. 
I.  наконецъ,  у  военныхъ  развѣ  такіе  высокіе  сапоги! 
У"  васъ  болотные. 

—  Ежели,  Платонъ  Алексѣичъ,  они  грязны, 
якъ  вѣдь  ихъ  можно  отмыть. 

—  Что  тутъ  отмывать!  Вѣдь  у  меня  квартира-то 
те  болото!  Да  наконецъ,  отъ  нихъ  ворванью  воняетъ. 

—  Ворвань  мы  задушимъ.  У  меня  есть  бензинъ, 
юторымъ  я  пиджакъ  чистилъ. 


10* 


—  148  — 


—  Еще  того  лучше.  Такъ  вѣдь  тогда  бензиномъ 
квартира  пропахнетъ. 

—  Ну,  духи...  У  вашей  супруги  или  дочки,  на- 
вѣрпое,  банка  духовъ  найдется. 

—  Да  не  подходитъ-съ...  что  вы  говорите!  Со¬ 
всѣмъ  не  подходитъ.  Самые  сапоги  не  подходятъ. 

—  Ну,  такъ  извините...  Тогда  не  могу  быть. 

—  Да  нельзя  этого...  невозможно...  Кто  же  тогда 
танцовать-то  будетъ?  Ахъ,  какъ  бы  это  намъ  устроить! 

Кабатчикъ  досадливо  почесалъ  затылокъ  п  въ  вол¬ 
неніи  ходилъ  по  комнатѣ.  Черезъ  минуту  онъ  оста¬ 
новился  и  сказалъ: 

—  Вы  вотъ  что...  Вы  ступайте  сейчасъ  на  по-- 
гостъ... 

—  Да  былъ  я  ужъ,  Платонъ  Алексѣичъ,  пере¬ 
билъ  его  учитель. — Я  вѣдь  говорилъ  вамъ,  что  былъ, 
но  у  поповскаго  сына  всего  один  сапоги. 

—  Да  вы  не  къ  поповскому  сыну  обратитесь.  Вы 
обратитесь  къ  самому  отцу  Михаилу.  У  него  сапоги, 
сверхъ  которыхъ  можно  выпустить  брюки.  Я  знаю.і 
Такъ  вотъ  вы  откройте  ему  свою  душу  и  попроситеі 
надѣть  эти  сапоги.  Нога  у  него  тоже  большая  и  его 
сапоги  будутъ  вамъ  впору. 

—  Но  въ  чемъ  же  онъ  самъ-то  къ  вамъ  въ  гости 
пойдетъ?  спросилъ  учитель. 

—  А  ему  вы  дадите  вотъ  эти  сапоги...  Онъ  вамъ 
свои,  а  вы  ему  свои... 

—  Но  сами  же  вы  говорите,  что  въ  такихъ  са¬ 
погахъ  въ  гости  нельзя... 

—  Да  вѣдь  нельзя  танцовать.  А  ему  развѣ  тан- 


—  149  — 


цовать?  Да  наконецъ,  у  него  подъ  длинной  рясой  ваши 
сапоги  будутъ  и  не  видны.  Что  же  касается  до  за¬ 
паха,  то  мы,  дѣйствительно,  ихъ  духами...  Бѣгите  ско¬ 
рѣй  къ  отцу  Михаилу!.. 

Учитель  колебался. 

—  Да  вѣдь  онъ,  пожалуй,  не  дастъ,  произнесъ  онъ. 

—  Какъ  не  дастъ,  коли  его  же  дочка  у  насъ  тан- 
щвать  будетъ?  Не  дастъ  онъ  вамъ  сапоговъ,  и  дочь 
зго  должна  танцевъ  лишиться.  Вы  ему  такъ  и  ска¬ 
жите.  Неужели  онъ  дочь-то  захочетъ  обидѣть?  Нѣтъ 
шъ  дастъ... 

—  Я,  знаете,  Платонъ  Алексѣичъ,  немножко  съ 
шмъ  въ  контрѣ... 

—  Вздоръ.  Придите  къ  нему  смиренно  и  съ  по- 
шнной  головой.  Наконецъ,  повидайтесь  прежде  съ 
татушкой  и  переговорите  съ  ней.  «Такъ,  молъ,  и 
якъ,  вотъ  какое  обстоятельство...  А  я  для  вашей 
цзчери,  чтобъ  ей  веселѣе  было».  Ежелп  отецъ  Ми¬ 
саилъ  и  заупрямится  перемѣниться  съ  вами  сапо- 
’ами,  то  она  изъ-за  дочери  заставитъ  его  отдать  вамъ 
■вой  сапоги.  Бѣгите  скорѣй. 

Учитель  все  еще  колебался. 

—  Ежели  бы  вы,  Платонъ  Алексѣичъ,  сами  со 
гной  на  погостъ  пошли...  пробормоталъ  онъ. 

—  Какъ  я  могу  самъ  итти!  Досугъ  ли  мнѣ!  Я 
ъ  минуты  на  минуту  жду,  что  ко  мнѣ  пріѣдутъ  гости 
зъ  уѣзда...  отвѣчалъ  кабатчикъ. — Идите,  идите  и  дѣ- 
айте  какъ  я  сказалъ,  прибавилъ  онъ  и  протолкалъ 
чптеля  въ  дверь. 
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XXVI.  Въ  ожиданіи  гостей. 

(УЩемнѣло.  Часы  въ  квартирѣ  кабатчика  Платона 
Ж  Алексѣевича  показывали  шестой  часъ  въ  началѣ 
Около  крыльца  питейнаго  заведенія  горѣлъ  уже  фо 
наръ.  Платонъ  Алексѣевичъ,  въ  ожиданіи  гостей,  рас 
порядился  пораньше  зажечь  его.  Такой  же  фонар] 
стоялъ  па  навѣсѣ  надъ  тесовыми  воротами.  Лѣстница 
ведущая  со  двора  въ  квартиру  кабатчика  (кабатчикі 
помѣщался  во  второмъ  этажѣ  дома),  была  устано 
влена  бутылками  съ  вставленными  въ  нихъ  стеари 
новыми  огарками.  Подручный  мальчишка  изъ  кабака 
облеченный  въ  старый  сюртукъ  кабатчика,  былъ  от 
ряженъ  въ  прихожую  для  сниманія  верхней  одеждъ 
съ  олшдаемыхъ  гостей.  Кабатчица  и  дочь  кабатчика 
успѣвшія  уже  вырядиться  въ  шелковыя  платья,  сп 
дѣли  въ  ожиданіи  гостей  на  диванѣ  и  рѣшительно 
не  знали  что  дѣлать.  Обѣ  онѣ  были  набѣлены  и  на 
румянены  и  отъ  нихъ  такъ  и  несло  крѣпкими  ду 
хами.  Самъ  кабатчикъ,  поскрипывая  сапогами,  не  безг 
нѣкотораго  безпокойства  ходилъ  изъ  угла  въ  уголг 
по  комнатѣ  и  то  поправлялъ  лампу,  стоящую  н; 
переддиванномъ  столѣ,  то  подходилъ  къ  столу  съ  за 
куской  и  разставлялъ  на  новый  манеръ  тарелки. 

—  Удивительно  меня  безпокоитъ,  что  до  сихъ  пор: 
нѣтъ  гостей  изъ  уѣзда,  говорилъ  онъ  женѣ.  -  Обѣ 
щались  быть  къ  пяти  часамъ,  а  теперь  ужъ  шестой 

—  Да  ты  какъ  приглашалъ-то?  Я  вѣдь  знаю  тебя.. 
откликнулась  кабатчица. 
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—  У  того  и  другого  былъ.  У  акцизнаго  былъ  въ 
канцеляріи,  смотрителя  интендантскаго  склада  засталъ, 
когда  онъ  овесъ  принималъ,  и  очень  учтиво  ихъ  про¬ 
силъ. 

—  Ну,  вотъ...  А  надо  было  визиты  на  квартиру 
сдѣлать.  Вотъ  они  и  обидѣлись.  Тоже,  вѣдь,  люди  бла¬ 
городные,  деликатность  понимаютъ. 

—  Ты  думаешь?  Но,  вѣдь,  въ  то  время,  когда  я 
былъ  въ  уѣздѣ,  ихъ  нельзя  было  дома  застать.  Это 
такіе  часы.  Къ  смотрителю-то  я,  впрочемъ,  сначала 
на  квартиру  зашелъ,  но  мнѣ  сказали,  что  онъ  въ 
складѣ.  Одно  вотъ  только,  что  я  пригласительныхъ 
билетовъ  не  послалъ. 

—  Вотъ  видишь...  Ты  ужъ  всегда  что-нибудь  на¬ 
путаешь.  Только  хвалишься,  что  знаешь,  какъ  надо 
на  деликатной  ногѣ  жить,  а  самъ  путаешься. 

- —  Однако,  чего  же  лучше,  коли  я  самъ  собственно¬ 
ручно  пріѣхалъ. 

—  То  само-собой,  а  это  само-собой.  Развѣ  ты 
не  помнишь,  какъ  бывало  у  графа! 

—  Да  я  и  хотѣлъ  послать  имъ  билеты,  но  пи- 
шу-то  я  такъ,  что  иной  разъ  и  самъ  не  разберешь, 
что  написалъ. 

—  Могъ  бы  волостного  писаря  попросить,  а  то 
поповскаго  семинариста.  Они  пишутъ  какъ  бисеромъ 
нижутъ. 

—  Вотъ  это-то  мнѣ  въ  голову  и  не  пришло,  ска¬ 
залъ  кабатчикъ  и  тутъ  же  сталъ  утѣшать  себя: — Да 
пріѣдутъ.  Нельзя  не  пріѣхать.  Оба  такъ  обѣщали. 
Акцизный  сказалъ:  «непремѣнно,  говоритъ,  непре- 


мѣнно».  Это  акцизный.  А  смотритель — ты  сама  знаешь, 
вѣдь  ему  нужно  Настю  посмотрѣть,  такъ  какъ  же  не 
пріѣхать! 

—  Ну,  папенька...  зардѣлась  дочка. 

—  Чего:  ну?  Только  бы  взялъ.  Благородной  бу¬ 
дешь. 

—  Онъ  какихъ  лѣтъ? 

—  Да  лѣтъ  средственныхъ...  Мужчина  постоян¬ 
ный  и  изъ  себя  недуренъ. 

—  Это,  значитъ,  лѣтъ  сорока?  Благодарю  покорно. 

—  Вотъ  дура-то!  Да  вѣдь  сорокъ  лѣтъ  настоящіе 
года  и  есть.  Зато  офицершей  будешь. 

—  А  онъ  съ  эполетами? 

—  Эполетъ  у  него  нѣтъ,  но  все-таки  на  манеръ 
офицера.  И  сюртукъ  со  свѣтлыми  пуговицами,  и  все... 
Развѣ,  можетъ  быть,  столько  запроситъ,  что  и  капи¬ 
таловъ  нашихъ  не  хватитъ.  Впрочемъ,  онъ  сказалъ 
въ  винномъ  складѣ  у  Купоросова-  «мнѣ  бы,  гово¬ 
ритъ.  только  дѣвушка  понравилась».  Вдовый  чело¬ 
вѣкъ,  недавно  вдовѣетъ,  привыкъ  жить  съ  женой, 
такъ,  понятное  дѣло,  ему  поскорѣй  хочется  на  ста¬ 
рое  положеніе. 

—  Сколько  же  у  него  дѣтей?  полюбопытствовала 
дочь. 

—  Маленькій  сынишка,  да  и  того  хочетъ  куда- 
то  въ  училище  упрятать. 

—  За  вдоваго-то  ужъ  куда  не  интересно! 

—  Ахъ,  Настя!  Молчи.  Ну,  что  ты  понимаешь! 
остановила  ее  мать. 

Пауза.  Кабатчикъ  смотритъ  на  часы. 


Н.  А.  Лейкинъ. 
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—  Не  заѣхали  ли  на  постоялый  къ  Замаралову 
выпить  и  закусить,  да  и  засидѣлись?  говоритъ  онъ 
про  ожидаемыхъ  гостей. 

—  Ахъ,  такъ  онъ  къ  тому  же  еще  и  хмельной 
человѣкъ!  восклицаетъ  дочка. 

—  Молчи,  дура!  Ну,  что  ты  понимаешь!  Изъ-за 
столько  верстъ  люди  ѣдутъ  по  эдакой  холодинѣ, 
такъ  неужто  же  и  погрѣться-то  нельзя  заѣхать! 
оборвалъ  ее  кабатчикъ  и  тутъ  же  прибавилъ:  —  А  то 
могло  и  колесо  сломаться.  Вонъ  дорога-то  какая! 
Колеса  въ  глннѣ  такъ  и  вязнутъ.  Мужики  съ  сѣ¬ 
номъ  въ  городъ  ѣздили,  такъ  сказывали,  что  подъ 
Обираловкой  насилу  проѣхали. 

—  Просто  пригласительнаго  билета  ждали,  рѣ¬ 
шаетъ  кабатчица. 

—  Ну,  и  будь  по-твоему,  машетъ  рукой  ка¬ 
батчикъ.— А  вотъ,  какъ  пріѣдетъ,  такъ  и  увидишь, 
что  это  вздоръ. 

—  И  нашихъ-то  ту  точныхъ  гостей  что-то  нѣтъ, 
опять  начинаетъ  кабатчица. — Пойти  бы  посмотрѣть, 
не  пережарился  ли  гусь  въ  печкѣ,  да  боюсь  въ 
нарядѣ-то  замараться. 

—  Насчетъ  гуся  ты  ужъ  оставь.  Десятскій 
взялся  изжарить — онъ  изжаритъ.  Онъ  въ  кухоннымъ 
мужикахъ  живалъ  и  поварскую  часть  чудесно 
знаетъ. 

—  Очень  ужъ  непріятно,  сложа  руки,  кувал- 
дами-то  сидѣть. 

—  Посиди.  Теперь  ужъ  скоро...  Въ  шесть  ча¬ 
совъ  хотѣли  съ  погоста  прійти... 

Деревенская  Аристократія. 


—  154  — 


—  Давайте,  маменька,  хоть  на  «Царѣ  Соло¬ 
монѣ»  гадать.  Это  ужъ  такое  занятіе,  что  не  за¬ 
мараешься. 

—  Ну  тебя  и  съ  «Царемъ  Соломономъ »-то!  Не 
нагадалась  ты  еще  вчера  и  сегодня  поутру,  огры¬ 
зается  мать  п  снова  начинаетъ,  обращаясь  къ  ка¬ 
батчику:— Нѣтъ,  какъ  ты  хочешь,  а  эти  гости  изъ 
уѣзда,  какъ  пить  дать,  изъ-за  пригласительнаго  би¬ 
лета  не  ѣдутъ. 

—  Ну,  и  пусть  не  ѣдутъ.  Постой... 

Кабатчикъ  подошелъ  къ  окну  п  сталъ  прислу¬ 
шиваться.  Звенѣлъ  колокольчикъ  на  дорогѣ. 

—  Вотъ  тебѣ  и  пзъ-за  пригласительнаго  билета! 
ѣдутъ.  Слышишь,  колокольчикъ  звенитъ?  встрепе¬ 
нулся  онъ  и  сталъ  обдергивать  передъ  зеркаломъ 
жилетъ  и  поправлять  галстукъ. 

—  Съ  колокольчикомъ,  такъ  становой,  отвѣчала 
кабатчица,  но  тоже  поднялась  съ  мѣста  и  подошла 
къ  зеркалу. 

—  Становой!  Экъ,  хватила!  Становой  обѣщался 
пріѣхать  послѣ  девяти  часовъ  вечера. 

Кабатчикъ  открылъ  въ  окнѣ  форточку.  Коло¬ 
кольчикъ  звенѣлъ  все  ближе  п  ближе.  Вскорѣ  по¬ 
казался  тарантасъ,  запряженный  парой.  Въ  таран¬ 
тасѣ  сидѣли  двое.  Одинъ  былъ  въ  форменной  фу¬ 
ражкѣ. 

—  Они...  прошепталъ  кабатчикъ,  радостно  по¬ 
тирая  руки. — Они...  А  ты  вдругъ:  пригласительный 
билетъ...  Вѣдь  выдумаетъ  тоже... 

Онъ  выбѣжалъ  въ  прихожую  и  далъ  ковыряв- 
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тему  въ  носу  мальчишкѣ  -  подручному  подзатыль¬ 
ника 

—  Тебя  сюда  поставилп  для  дѣла,  щучій  сынъ, 
а  не  въ  носу  ковырять!  крикнулъ  кабатчикъ. — 
Держи  себя  въ  аккуратѣ. 

Колеса  тарантаса  гремѣли  по  булыжной  мосто¬ 
вой,  настланной  около  питейнаго  заведенія. 

—  Маменька,  мнѣ  стыдно...  проговорила  дочка 
кабатчика. 

Кабатчица  начала  обдергивать  на  ней  платье. 


XXVII.  Гости  съѣзжаются. 

ОІаскрипѣла  деревянная  лѣстница.  Кабатчикъ  рас- 
и  пахнулъ  двери.  По  лѣстницѣ  входили:  смотри¬ 
тель  интендантскаго  склада  Евлампій  Тихонычъ 
Какунцовъ  и  акцизный  чиновникъ  Петръ  Осипо¬ 
вичъ  Мальчевскій.  Каждый  изъ  нихъ  несъ  въ  ру¬ 
кахъ  по  большому  булочному  кренделю.  Какунцовъ 
былъ  уже  человѣкъ  переступившій  сорокалѣтній 
возрастъ,  съ  черными  нафабренными  усами,  съ 
сизовато-краснымъ  носомъ  и  по  типу  напоминалъ 
кавалериста  старыхъ  временъ,  хоть  никогда  имъ 
не  былъ.  Мальчевскій  былъ  бѣлокуренькій  моло¬ 
дой  человѣкъ  лѣтъ  двадцати  пяти,  съ  маленькой 
бородкой,  съ  прищуренными  красноватыми  узень¬ 
кими  глазами. 

—  А  ужъ  я  ждалъ,  ждалъ,  да  п  заждался!.. 
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возгласилъ  кабатчикъ,  сіяя  улыбкой.  —  Милости 
просимъ,  гости  дорогіе,  милости  просимъ. 

—  Дорога-то  ужъ  очень  плоха!  ѣхали,  ѣхали  и 
конца  нѣтъ...  пробасилъ  смотритель. — Весь  загри¬ 
вокъ  ямщику  кулакомъ  продолбилъ,  да  вѣдь  что  жъ 
подѣлаешь,  если  лошади  не  идутъ...  Съ  именин¬ 
ницей... 

—  Съ  дорогой  именинницей...  проговорилъ  то¬ 
ненькимъ  теноркомъ  и  нѣсколько  присюсюкивая 
акцизный. — Вотъ  позвольте  вамъ  передать  хлѣбъ- 
соль  именинницѣ...  протянулъ  онъ  кабатчику  крен¬ 
дель.—  По  настоящему,  на  именины  къ  дамѣ  нужно 
бы  являться  съ  конфектами,  но  вы  сами  знаете, 
городншко-то  у  насъ  какой!  Деготь,  кнуты  и  ба¬ 
ранки  можно  достать,  а  что  насчетъ  деликатесовъ — 
это,  ахъ,  оставьте! 

—  Только  вотъ  два  кренделя  булочникъ  и  взялся 
сдѣлать,  прибавилъ  смотритель.  —  Предлагалъ  намъ 
сливочный  пирогъ  смастерить,  да  какъ  его  приве¬ 
зешь  по  эдакой  дорогѣ! 

—  Что  вы,  что  вы,  Евлампій  Тихонычъ!  И  это- 
то  совершенно  напрасно...  отвѣчалъ  кабатчикъ,  при¬ 
нимая  крендели  и  кладя  ихъ  на  столъ. — Принимай 
пальты-то  отъ  господъ!  Чего  въ  носу  ковыряешь! 
крикнулъ  онъ  мальчишкѣ. — Петръ  Осиповичъ,  поз¬ 
вольте,  онъ  возьметъ  ваше  пальтецо.  А  насчетъ 
кренделей,  право,  напрасно. 

—  Что  за  напрасно!  Безъ  хлѣба-соли  не  поря¬ 
докъ!  Ужъ  не  знаю  только,  не  помяли  ли  мы  ихъ 
въ  дорогѣ,  говорилъ  акцизный,  вынимая  гребенку 
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и  причесываясь.  —  Еще  разъ  здравствуйте,  —  рас- 
шаркнулся  онъ. 

—  Позвольте  ужъ  расцѣловаться. 

Кабатчикъ  растопырилъ  объятія,  заключилъ  въ 
нихъ  сначала  смотрителя,  чмокнулся  съ  нимъ  трое¬ 
кратно  въ  губы  и  потомъ  то  же  продѣлалъ  съ  акциз¬ 
нымъ. 

— -  Прошу  покорно  въ  гостиную,  пригласилъ  онъ. 

Шагая  размашистой  походкой  и  крутя  усъ,  во¬ 
шелъ  въ  гостиную  смотритель;  вошелъ  и  акциз¬ 
ный,  вздѣвая  для  чего-то  на  носъ  пенснэ  въ  чере¬ 
паховой  оправѣ.  Въ  гостиной  стояли  кабатчица  и 
дочь  кабатчика.  Дочь  зардѣлась  какъ  маковъ  цвѣтъ 
и  нѣсколько  спряталась  за  спину  матери.  Нача¬ 
лись  рекомендаціи.  Смотритель  расшаркивался  по- 
кавалерійски  и,  обратясь  къ  дочкѣ  кабатчика,  ска¬ 
залъ: 

—  Не  полагалъ  я,  что  въ  деревенской  глуши  мо¬ 
жетъ  существовать  такой  душистый  цвѣтокъ. 

—  Ахъ,  что  вы!  жеманилась  дочка  кабатчика  и 
закрылась  носовымъ  платкомъ. 

—  Въ  деревенской-то  глуши  розы  и  фіалки  и 
благоухаютъ,  поддержалъ  смотрителя  акцизный. 

—  Пожалуйста,  оставьте, — развѣ  это  можно!.. 

—  Садитесь,  пожалуйста,  приглашала  гостей  ка¬ 
батчица,  указывая  на  диванъ. 

—  Ни-ни...  замахалъ  руками  кабатчикъ. — Прежде 
чѣмъ  усаживаться,  прошу  покорно  къ  столу  и  за¬ 
кусить  съ  дорожки...  Евлампій  Тихонычъ!  Вы  какую 
пьете? 
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—  Всякую- съ.  Я  человѣкъ  всепьющій,  да  ужъ 
былое  дѣло.  И  то  ужъ  по  дорогѣ  въ  два  мѣста  за¬ 
ѣзжали  погрѣться. 

—  А  теперь  у  насъ  въ  третьемъ  погрѣйтесь,  про¬ 
говорила  кабатчица. 

—  Ежели  дама  просптъ,  не  моіу  отказать,  опять 
шаркнулъ  смотритель,  налилъ  рюмку  водки,  произ¬ 
несъ  «съ  ангеломъ»  и  ловко  опрокинулъ  ее  себѣ  въ 
ротъ. 

Выпилъ  п  акцизный. 

—  Воображаю,  какъ  скучно  вамъ  бываетъ  здѣсь 
въ  деревнѣ  по  зимамъ,  началъ  онъ,  прожевывая  бу¬ 
тербродъ  и  обращаясь  къ  дамамъ. — Нашъ  городишко 
совсѣмъ  несчастный,  но  у  насъ  все-такп  есть  клубъ... 

—  Гдѣ  лупятъ  другъ  друга  по  сусаламъ,  пере¬ 
билъ  его  смотритель. 

—  Но  вѣдь  это  же  не  всегда,  и,  кромѣ  того,  въ 
буфетѣ...  Дѣйствительно,  у  насъ  были  въ  буфетѣ  та¬ 
кіе  случаи,  но  въ  залѣ  приличное  общество,  кава¬ 
леры  и  дамы... 

—  При  дамахъ  въ  столовой  дрались  и  даже  одной 
дамѣ  наколку  на  сторону  свернули. 

—  Ну,  полноте,  Евлампій  Тихонычъ.  Это  было 
давно,  въ  прошломъ  году,  а  вообще  у  васъ  на  тан¬ 
цовальныхъ  вечерахъ  недурно.  Кромѣ  того,  у  насъ 
бываютъ  благородные  спектакли.  Я  не  понимаю,  по¬ 
чему  Платонъ  Алексѣичъ  ни  разу  не  привезетъ  васт 
къ  намъ  въ  уѣздъ,  чтобы  повеселиться  въ  клубѣ.  Я 
членъ  клуба  и  съ  наслажденіемъ  доставлю  вамъ  би¬ 


леты. 
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Дочка  кабатчика  слушала  и  млѣла.  Кабатчица 
еребирала  фальборку  на  платьѣ  и  говорила: 

—  Ну,  гдѣ  ужъ  намъ!  Куда  ужъ  намъ! 

На  деревянной  лѣстницѣ  слышался  гулко  разда- 
івшійся  стукъ.  Похоже  было,  какъ  будто  бы  по  де 
звянному  мосту  проходила  конница. 

—  Это,  должно  быть,  съ  погоста...  произнесъ 
ібатчикъ  и  бросился  въ  прихожую.  Тамъ  у  лее  смор- 
ілись  и  кашляли,  шуршали  туго  накрахмаленными 
бками,  сбрасывали  съ  ногъ  калоши.  Сквозь  полу- 
гворенную  дверь  виднѣлось  особенное  многолюдіе. 
го  были  гости  съ  погоста  въ  числѣ  двухъ  семействъ, 
хъ  сопровождалъ  и  учитель. 

Кабатчикъ  пятился  въ  гостиную  и  приглашалъ 
стей. 

—  Пожалуйте,  пожалуйте,  говорилъ  онъ. 
Первымъ  вошелъ  въ  гостиную,  держа  лѣвую  руку 
желудкѣ,  батюшка,  отецъ  Михаилъ,  въ  темнозе- 

ной  шерстяной  рясѣ.  Сѣденькая  бородка  его  была 
счесана,  рѣдкіе  съ  просѣдью  волосы  припомажены 
казались  какъ  бы  прилипшими  къ  головѣ.  За  нимъ 
ѣдовала  матушка  въ  синемъ  платьѣ  и  чепцѣ  съ 
лтымп  лентами.  За  матушкой-попадьей  выступила 
іка-поповна,  молоденькая  дѣвушка  въ  розовомъ 
атьѣ  и  вязаныхъ  ажурныхъ  перчаткахъ  на  рукахъ, 
?а  поповной  шелъ  ея  братъ,  неуклюжій,  рослый, 
/ластый  семинаристъ  въ  черномъ  сюртукѣ.  Вошло 
гостиную  семейство  священника  и  показалось  се- 
.  іетво  дьякона.  Оно  также  шло  гуськомъ,  имѣя  впе- 
;и  дьякона.  Дьяконъ  былъ  бездѣтный,  но  зато  съ 
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нимъ  пришла  его  свояченица,  пожилая  дѣвица,  су 
хая,  сильно  накрашенная  и  съ  розой  въ  рѣдких' 
волосахъ.  Въ  дверяхъ  изъ  прихожей  въ  гостинуі 
стоялъ  учитель  въ  сюртукѣ,  въ  высокихъ  охотни 
чьихъ  сапогахъ,  дѣлалъ  какіе-то  жесты  и  не  рѣшало; 
войти  въ  гостиную. 

—  Вотъ,  батюшка,  позвольте  васъ  познакомпті 
началъ  кабатчикъ,  подводя  священника  къ  смотри 
телю  и  къ  акцизному.  —  Дорогіе  гости  изъ  уѣзд* 
Евлампій  Тихонычъ  Какунцовъ  и  Петръ  Осипычъ. 

—  Очень  пріятно,  очень  пріятно...  забормотал 
священникъ  и  протянулъ  руку,  но  въ  это  время  из 
прихожей  раздался  нетерпѣливый  возгласъ  учител; 

—  Батюшка!  Да  что  жъ  вы!  Вѣдь  я  жду! 

—  Что  такое?  Что  такое?  подскочилъ  къ  учител; 
кабатчикъ. 

—  Отецъ  Михаилъ  обѣщалъ  здѣсь  обмѣниты 
со  мной  сапогами,  п  забылъ...  шепталъ  учитель.  - 
Вѣдь  не  могу  же  я  войти  въ  этихъ  сапогахъ  въ  г< 
стиную.  Я  не  въ  рясѣ,  а  въ  сюртукѣ.  У  меня  ноі 
на  виду. 

—  Зачѣмъ  же  вы  дома-то  не  обмѣнились?  спр' 
силъ  кабатчикъ. 

—  Да  онъ  до  тѣхъ  поръ  не  хотѣлъ  мѣнятьс 
пока  вы  мои  сапоги  духами  не  надушите.  Вѣдь  в 
Платонъ  Алексѣичъ,  обѣщались. 

Кабатчикъ  досадливо  крякнулъ. 

—  Ахъ,  какъ  все  это  неловко!  Какъ  все  неловк 
Ну,  просто  изъ  рукъ  вонъ!  И  на  самомъ  интересно? 
мѣстѣ  вы  батюшку  отрываете!  проговорилъ  онъ. 
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—  Да  вѣдь  сами  же  вы.  Платонъ  Алексѣичъ... 

—  Милый  человѣкъ,  да  вѣдь  это  все  нужно  было 
сдѣлать  по  секрету... 

—  Я  и  такъ,  Платонъ  Алексѣичъ,  по  секрету... 

Священникъ  обернулся  и  увидалъ  учителя.  Тотъ 
іанилъ  его. 

—  Ахъ,  да...  Про  обстоятельство-то  я  и  забылъ, 
ронулъ  онъ  себя  указательнымъ  пальцемъ  по  лбу. — 
Сейчасъ,  сейчасъ...  прибавилъ  онъ,  кивая  учителю. 
[  отправился  въ  прпхожую  переобуваться. 


XXVIII.  Еще  два  гостя. 


пнутъ  черезъ  десять  учитель  уже  шагалъ  боль- 


V  шиыи  шагами  по  комнатамъ  кабатчика,  поздра- 
лялъ  хозяйку  дома  съ  ангеломъ  и  хозяйскую  дочку 
ь  именинницей.  На  ногахъ  его  были  тонкіе  сапоги, 
зятые  отъ  священника,  и  брюки  на  выпускъ.  Ка- 
ітчикъ  и  учителя  познакомилъ  съ  гостями  изъ  уѣзда, 

I  когда  учитель  отошелъ  къ  дамамъ,  то  сказалъ  про 
зго  смотрителю: 

—  Умнѣйшій  человѣкъ,  но  фанаберія  въ  головѣ 
оезвычайная. 

—  Это  ужъ  всѣ  ученые  люди,  кивнулъ  смотри- 
ль  и  спросилъ: — Пьетъ? 

—  Въ  томъ-то  и  дѣло,  что  ые  пьетъ.  То-есть, 
ікъ  рюмку,  двѣ,  три  выпьетъ,  но  говоритъ  —  Богъ 
іаетъ,  что  иногда  говоритъ!  Тутъ  какъ-то  пилъ  у 
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насъ  чай  и  вдругъ  сталъ  женѣ  разсказывать,  что  н. 
небѣ  есть  псы.  «Такая,  говоритъ,  звѣзда  и  на  не 
псы»...  Жена,  разумѣется,  въ  ужасъ...  «Псы,  говорит! 
змѣп  п  драконы»... 

—  Тс...  умъ  за  разумъ  зашелъ,  зачитался? 

—  Именно.  Есть  у  насъ  тутъ  полоумный  помѣ 
щикъ  Жгутовъ,  такъ  все  отъ  того  книги  беретъ.  Раз 
что  же  женѣ  разсказалъ!..  Мнѣ-то  онъ  боится  раз 
сказывать,  потому  что  я  его  на  первыхъ  же  словах 
оборву.  «Ежели,  говоритъ,  выстрѣлить  изъ  пушки  в 
солнце,  то  пушечное  ядро  будетъ  летѣть  триста  лѣтъ>; 

—  Какой  вздоръ!  покачалъ  головой  смотритель. - 
Ежели  бы  это  было  возможно,  то  неужели  же  наш 
артиллерійское  вѣдомство  не  испробовало  этого... 

Кабатчикъ  недоумѣвающе  посмотрѣлъ  на  смо 
трителя.  Онъ  не  ожидалъ  такого  отвѣта. 

—  Нѣтъ,  я,  Евлампій  Тихонычъ,  къ  тому,  чт 
развѣ  можно  такъ  выражаться,  чтобы  въ  Божь 
солнце  стрѣлять!  Опять  же,  псы  и  змѣп  на  небѣ, 
сказалъ  онъ. 

—  Медвѣдица  звѣзда  есть.  Это  я  доподлпнш 
знаю.  Большая  Медвѣдица  называется. 

—  Такъ  опять-таки  медвѣдица,  чистый  звѣрь, 
не  песъ  и  змѣя.  А  о  себѣ-то,  Господи  Боже  моі 
какое  мечтаніе!  «Я,  говоритъ,  погрязъ  въ  дико 
трущобѣ.  Мнѣ,  говоритъ,  не  тутъ  мѣсто».  II  друго 
у  насъ  въ  селѣ  такой  же  есть,  только  ужъ  тот 
совсѣмъ  полоумный.  Ппсарь,  волостной  писарь.  Вс 
первыхъ,  пишетъ  стихи  какіе-то  непонятные,  ну,  д 
ужъ  это  Богъ  съ  нимъ,  стихи  его  никто  не  слу 
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шаетъ,  а  заговоритъ,  то  приведи  ты  самаго  ученѣй¬ 
шаго  человѣка — никто  не  разберетъ  о  чемъ.  «Идеалъ, 
возвышенная  душа;  возвышенная  душа,  идеалъ».  Я 
человѣкъ  все-таки  образованный,  наполировался  когда- 
то  служивши  около  графовъ  и  другихъ  аристокра¬ 
тическихъ  господъ,  много  на  своемъ  вѣку  мудре¬ 
ныхъ  словъ  слышалъ,  но  когда  писарь  говоритъ — 
рѣшительно  ничего  сообразить  не  могу.  Бредъ, 
бредъ  и  бредъ. 

—  Да,  можетъ  быть,  и  въ  самомъ  дѣлѣ  съ  ума 
спятилъ?  спросилъ  смотрптель. 

—  По  моему,  спятилъ.  На  видъ  приличный, 
чисто  одѣмшись  и  даже  франтъ,  но  слова,  слова — 
совсѣмъ  полоумныя.  Да  вотъ  вы  его  увидите.  Онъ 
будетъ  у  меня.  Нельзя  было  не  пригласить.  Къ 
тому  же  онъ  молодой  человѣкъ,  а  у  меня  будутъ 
танцы. 

—  Гм...  Даже  танцы? 

—  Двухъ  жидовъ  музыкантовъ  отъ  васъ  пзъ 
,  уѣзда  нанялъ.  Пускай  играютъ.  А  насчетъ  писаря 
я  вамъ  вотъ  что  скажу...  Вѣдь  это  умора.  Выдавалъ 
онъ  у  насъ  тутъ  паспортъ  въ  волостномъ  правленіи 
одной  крестьянской  дѣвицѣ.  Ну,  вы  знаете,  какъ 
тамъ  пишутъ...  Порядокъ  извѣстный:  лицо  чистое, 
І'носъ  прямой,  глаза  сѣрые...  Что  же  онъ  написалъ? 
Тамъ  гдѣ  лицо  —  вдругъ  онъ  пишетъ:  идеалъ, 
носъ— римскій.  Позвольте,  развѣ  можетъ  быть  носъ 
римскій  у  русской  дѣвки! 

—  Да  неужели?  удивился  смотритель. 

—  Врать  не  стану.  Еще  хорошо,  что  старшина 
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успѣлъ  замѣтить,  когда  паспортъ  подписывать  сталъ. 
Да  еще  споритъ  насчетъ  носа.  Это,  говоритъ,  такъ 
надо.  Евлампій  Тпхонычъ,  еще  по  рюмочкѣ. 

Смотритель  развелъ  руками. 

—  Что  жъ,  рюмка  не  вредитъ,  сказалъ  онъ. — А 
только  ужъ  выпьемте  теперь  вмѣстѣ  съ  вами. 

'  —  Пью  я  въ  умаленіи,  наше  дѣло  такое,  что 
нельзя  тому  много  пить,  кто  питейнымъ  товаромъ 
торгуетъ,  но  съ  дорогимъ  гостемъ — пожалуй.  Тогда 
уже  я  п  другихъ  гостей  приглашу. 

Кабатчикъ  созвалъ  мужчинъ  къ  столу  съ  заку¬ 
ской  и  выпилъ;  съ  нпмп  пилъ  и  учитель.  Онъ  тот¬ 
часъ  же  шепнулъ  кабатчику: 

—  А  я,  Платонъ  Алексѣичъ,  къ  вамъ  съ  жалобой. 

—  Что  такое?  спросилъ  кабатчикъ. 

—  Вслухъ  нельзя.  Пожалуйте  къ  сторонкѣ.  Дѣло 
вотъ  въ  чемъ.  Я  вотъ  теперь  въ  сапогахъ  отца  Ми¬ 
хаила,  но  знаете,  что  п  помимо  сапоговъ  я  могъ 
бы  не  попасть  къ  вамъ  на  балъ.  Да-съ...  II  всему 
этому  дѣлу  вашъ  цѣловальникъ  причиной,  разска¬ 
зывалъ  учитель. — Вотъ  эти  черныя  брюки,  надо  вамъ 
сказать  правду,  у  меня  немного  пообтрепались 
снизу.  Думаю:  «балъ  у  Платона  Алексѣича,  танцы, 
надо  быть  поприличнѣе  одѣту».  Чудесно.  II  отдаю 
я  эти  брюки  въ  починку  нашему  деревенскому 
портному  Лукѣ,  а  онъ  вѣдь  пьяница  извѣстный — 
возьмп  да  и  заложи  брюки-то  за  впно  вашему  цѣ¬ 
ловальнику  Матвѣю. 

—  Да  не  можетъ  этого  быть!  сказалъ  кабатчпкъ, 
весь  вспыхнувъ. 
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—  Какъ  не  быть,  коли  я  только  заставилъ  ва¬ 
шего  Матвѣя  отдать  ему  брюки.  Да  еще  не  со¬ 
знается,  что  отъ  Луки  брюки  мои  въ  залогъ  взялъ. 
Ужъ  я  пьянаго  Луку  сволокъ  съ  койки  и  прита¬ 
щилъ  въ  кабакъ,  такъ  тотъ  его  началъ  уличать,  что 
мои  брюки  у  него. 

—  Это  помимо  меня...  бормоталъ  кабатчикъ.- — 
Я  строжайше  запрещаю  брать  что-нибудь  въ  залогъ. 
Отдали  вамъ  все-таки  брюки? 

—  Да  вотъ  они  на  мнѣ.  Иначе  въ  чемъ  же  бы 
я  пришелъ?  У  меня  всего  одни  брюки  и  есть,  кото¬ 
рыя  можно  выпустить  поверхъ  сапоговъ.  Но  Матвѣй 
мнѣ  брюки  безъ  выкупа  не  отдавалъ  и  ужъ  только 
тогда  отдалъ,  когда  я  объяснилъ  ему,  что  иначе  не 
могу  быть  у  васъ  на  балу  и  хотѣлъ  птти  къ  вамъ 
жаловаться. 

—  Ахъ,  мерзавецъ,  мерзавецъ!  шепталъ  кабат¬ 
чикъ. 

—  Да  конечно  же,  мерзавецъ!  Вдругъ  чужія  брю¬ 
ки  у  пьянаго  портного  въ  залогъ  за  вино  принимать! 
Вы  ему  все-таки  скажите. 

- —  Ругательски  изругаю  какъ  собаку,  но  только 
вы,  пожалуйста,  не  разсказывайте  никому  сегодня  объ 
этомъ. 

—  Зачѣмъ  я  буду  разсказывать!  Я  только  вамъ 
сказалъ.  У  человѣка  всего  одни  брюки,  онъ  отдаетъ 
ихъ  въ  починку... 

- —  Да  ужъ  довольно...  Кончите,  Бога  ради. 

Въ  дверяхъ  изъ  прихожей  въ  гостиную  стояла 
тощая,  маленькая  фигурка  волостного  писаря  Фле- 


гонта  Михайлыча  въ  пиджачной  коричневой  парѣ 
и  свѣтло-синемъ  галстукѣ,  и  кланялась.  Писарь, 
какъ  и  всегда,  былъ  тщательно  напомаженъ  и  при¬ 
чесанъ  и  держалъ  въ  рукѣ  новый  картузъ  съ  глян¬ 
цевымъ  козырькомъ,  а  въ  картузѣ  свернутый  въ 
трубочку  листокъ  почтовой  бумаги,  перевязанный 
розовой  тесемкой. 

—  А!  Флегонтъ  Михайлычъ!  Прошу  покорно... 
заговорилъ  кабатчикъ,  оставляя  учителя  и  подходя 
къ  писарю. 

—  Съ  именинницей.  Платонъ  Алексѣичъ,  отвѣчалъ 
писарь  и,  отыскивая  взоромъ  по  комнатѣ  хозяйку, 
спросилъ: — А  гдѣ  же  именинница? 

—  Она  въ  спальнѣ  съ  дамами.  Пройдите  туда. 

—  Нѣтъ-съ,  нѣтъ...  Потрудитесь  ихъ  вызвать 
сюда.  Я  написалъ  имъ  поздравленіе  въ  стихахъ  и 
желаю  прочесть  въ  честь  ихъ  при  всей  публич¬ 
ности. 

—  Полноте...  Зачѣмъ  это.  Флегонтъ  Михайлычъ... 
поморщился  кабатчикъ. 

—  Дайте  же  возвышенной  душѣ  поэта  излить 
чувства  дамѣ. 

Писарь  стоялъ  посреди  комнаты,  ни  съ  кѣмъ 
не  здороваясь,  и  ждалъ.  Кабатчикъ  отправился  за 
женой. 
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XXIX.  Стихи. 

Въ  гостиную  кабатчика  явилась  изъ  спальной 
кабатчица  и  собрались  всѣ  гости. 

—  Прошу,  господа,  присѣсть,  говорилъ  писарь. — 
Тайса  Кондратьевна,  прошу  васъ  сѣсть  на  почетное 
мѣсто,  на  диванѣ,  обратился  онъ  къ  женѣ  кабатчика. 

Самъ  онъ  стоялъ  посреди  комнаты  и,  заложа 
пальцы  руки  между  пуговицами  своего  жилета,  об¬ 
водилъ  всѣхъ  присутствующихъ  глазами.  Маленькая 
фигурка  его  была  очень  комична.  Наконецъ,  онъ 
обернулся  къ  кабатчицѣ  и  началъ  декламировать 
стихи: 

Здѣсь  среди  дикости  селенья, 

Среди  невѣжества  глуши 
Вамъ  выражаю  безъ  сомнѣнья 
Мой  вопль,  Тайса,  отъ  души. 

Въ  день  ангела  для  васъ  священный 
Примите  мой  привѣтъ. 

Я  человѣкъ  неопредѣленный, 

На  дѣлѣ  писарь,  но  поэтъ. 

Души  возвышенной  ищу  я 
И  въ  васъ  я  душу  нахожу. 

Вы  женщина  и  поняли  поэта. 

Ахъ,  дай  вамъ  Боже  многи  лѣта! 

Писарь  поклонился  и  подалъ  кабатчицѣ  свер¬ 
нутый  въ  трубочку  и  перевязанный  розовой  тесемкой 
листикъ  почтовой  бумаги. 

—  Здѣсь  все  это  написано.  Примите  въ  даръ 
отъ  поэта,  сказалъ  онъ. 

Присутствующіе  гости — одни  улыбались,  другіе 
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хранили  серьезное  молчаніе.  Первымъ  заговорилъ 
священникъ. 

—  Прекрасно,  прекрасно.  Это  дѣлаетъ  вамъ  честь, 
произнесъ  онъ,  обращаясь  къ  писарю. 

—  Совсѣмъ  безграмотные  стихи  и  никакого 
смысла  въ  нихъ  нѣтъ,  шепнулъ  дьякону  учитель. 

—  Позвольте...  Тутъ  важно  расположеніе  въ 
день  тезонменитства,  отвѣчалъ  тотъ. 

Къ  писарю  подскочилъ  акцизный  чиновникъ. 

—  Батюшка1,  Да  вы  поэтъ  не  на  шутку.  Поз¬ 
вольте  познакомиться.  Служащій  по  акцизу  Маль¬ 
чевскій,  отрекомендовался  онъ. 

Отрекомендовался  п  писарь  и  прибавилъ: 

—  Да-съ...  Поэзіей  занимаюсь,  но  здѣсь  въ  глуши, 
среди  дикаго  невѣліества,  не  передъ  кѣмъ  изли¬ 
вать  ее. 

—  Да  вамъ  бы  печататься.  Сколько  есть  журна¬ 
ловъ,  которые  нулсдаются  въ  стихахъ. 

—  Посылалъ-съ  въ  нѣсколько  редакцій,  но  тамъ, 
очевидно,  интриги  противъ  новыхъ  поэтовъ.  По¬ 
шлешь,  п  оставятъ  безъ  вниманія. 

Кабатчпца  сидѣла  и  просматривала  развернутый 
листокъ,  на  которомъ  стихи  были  написаны  крас¬ 
ными  чернилами.  Заглядывалъ  въ  листокъ  и  смотри¬ 
тель  интендантскаго  склада. 

—  Почеркъ  прелестный,  министерскій,  сказалъ 
онъ  и.  обратясь  къ  кабатчику,  спросилъ: — скажите, 
пожалуйста,  онъ  вамъ  близкій  родственникъ? 

—  Что  вы,  что  вы!  Дал:е  и  седьмой  водой  на 
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киселѣ  назваться  не  можетъ.  Совсѣмъ  чужой,  далъ 
отвѣтъ  тотъ. 

—  А  какъ  же  онъ  вашу  супругу  такъ  фами¬ 
льярно  Таисой  называетъ,  безъ  отчества? 

—  Ну,  вотъ  поди  жъ  ты!  Кто  жъ  его,  подлеца, 
знаетъ!  Смотрю  я  на  это  дѣло  такъ,  что  онъ  поло¬ 
умный.  А  впрочемъ,  я  ему  сейчасъ  подковырну 
шпильку,  чтобъ  на  будущее  время  этого  не  смѣлъ. 

Кабатчикъ  сдѣлалъ  движеніе  къ  писарю,  но  свя¬ 
щенникъ  остановилъ  его: 

—  Оставьте,  Платонъ  Алексѣичъ...  Это  поэтиче¬ 
ская  вольность,  сказалъ  онъ. 

—  Вы  думаете,  что  ничего? 

—  Да  конечно  же,  ничего.  Въ  стихахъ  это  до¬ 
пускается. 

—  Однако,  вѣдь  онъ  можетъ  такъ  и  безъ  сти¬ 
ховъ  брякнуть.  Вонъ  люди  уже  замѣтили.  Нѣтъ,  я 
все-таки  предостерегу  его,  чтобы  ужъ  онъ  безъ 
стиховъ  не  смѣлъ.  Помилуйте,  я  жду  къ  себѣ  го¬ 
сподина  станового.  Вдругъ  онъ  такъ  брякнетъ  моей 
женѣ  при  немъ,  и  тогда  тотъ  Богъ  знаетъ  что  можетъ 
подумать.  «Тайса»...  Почтенную  даму  и  вдругъ 
просто  Таисой...  Этакъ  онъ  при  постороннихъ  людяхъ 
можетъ  тѣнь  навести.  Подумаютъ,  что  тутъ  шуры- 
муры  какіе-нибудь,  а  тамъ  и  пошло,  и  пошло. 

—  Бросьте,  Платонъ  Алексѣичъ. 

—  Нѣтъ,  батюшка,  этого  нельзя  бросить.  Я  наше 
село  знаю.  Попадетъ  имъ  на  зубокъ,  и  тогда — аминь. 
Еще  хорошо,  что  онъ  безъ  повивальной  бабки  это 
сказалъ’  а  будь-ка  тутъ  наша  повивальная  бабка  — 
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ну,  сейчасъ  бы  и  разнесла  по  всему  уѣзду.  Тайса 
Кондратьевна,  я  прошу  васъ  эти  стихи  сейчасъ  спря¬ 
тать  и  ужъ  никому  больше  не  показывать.  Да-съ... 
обратился  кабатчикъ  къ  женѣ. 

—  Отчего? 

—  Спрячьте,  коли  вамъ  говорятъ  умные  люди. 

Кабатчикъ  подошелъ  къ  писарю,  отвелъ  его  въ 
сторону  и  началъ: 

—  Я  вамъ,  Флегонтъ  Михайлычъ,  очень  благо¬ 
даренъ  за  стихи,  но... 

—  Отъ  чистаго  сердца,  Платонъ  Алексѣичъ,  пе¬ 
ребилъ  его  писарь.  —  Дѣйствительно,  у  Тайсы  Кон- 
дратьевны,  какъ  у  дамы,  тоже  возвышенная  душа. 

—  Позвольте,  позвольте. 

—  Нѣтъ,  я  къ  тому,  что  сколько  разъ  я  читалъ 
имъ  мои  стихи  и  онѣ  очень  сочувствовали. 

—  Да  дайте  же  мнѣ  сказать!  возвысилъ  голосъ 
кабатчикъ. 

—  Что  такое?  Что  такое?  спросилъ  писарь. 

—  А  то,  что  съ  какой  стати  вы  вдругъ  жену  мою 
Тайсу  Кондратьевну  просто  Таисой  называете?  Вы  ей 
ни  братъ,  ни  сватъ. 

—  Ахъ,  вотъ  вы  о  чемъ...  Я,  Платонъ  Алексѣичъ, 
объ  этомъ  уже  думалъ  и  цѣлые  два  дня  мучился, 
чтобъ  Тайсу  Кондратьевну  ввернуть,  но,  представьте 
вы  себѣ,  стихъ  не  выходитъ.  Я  и  такъ  и  сякъ — нельзя 
Тайсу  Кондратьевну... 

—  А  нельзя,  такъ  не  надо  бы  и  вовсе  писать. 

—  Хотѣлось  вопль  души  изобразить,  Платонъ 
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Алексѣичъ.  А  только  это  ничего,  и  вы  не  безпокой¬ 
тесь. 

—  Вы  говорите,  что  ничего,  а  между  тѣмъ  на¬ 
шлись  уже  люди,  которые  замѣтили  и  осудили.  Вонъ 
смотритель  Евлампій  Тихонычъ...  Онъ  сейчасъ  замѣ¬ 
тилъ,  обращается  ко  мнѣ  и  спрашиваетъ  про  васъ: 
«скажите,  говоритъ,  онъ  вашей  супругѣ  приходится 
родственникъ?» 

—  Это,  Платонъ  Алексѣичъ,  отъ  дикаго  невѣ¬ 
жества. 

—  Какъ  отъ  невѣжества!  Какъ  вы  это  смѣете  го¬ 
ворить!  Смотритель  образованный  человѣкъ,  служитъ 
на  коронной  службѣ,  живетъ  въ  городѣ,  а  вы  вдругъ 
про  него,  что  онъ  отъ  дикаго  невѣжества... 

—  Это  ничего  не  обозначаетъ,  Платонъ  Але¬ 
ксѣичъ. 

—  Бросьте,  оставьте...  Не  вамъ  судить  заслужен¬ 
ныхъ  людей.  А  я  вамъ  вотъ  что  скажу:  стихи  ужъ, 
Богъ  съ  ними,  хотя  мнѣ  очень  обидно,  что  вы  въ 
нихъ  мою  жену  безъ  отчества  Таисой  называете,  но 
я  васъ  всепокорнѣйше  прошу,  чтобы  вы  не  вздумали 
ее  такъ  назвать  и  въ  разговорѣ! 

—  Да  что  вы,  Платонъ  Алексѣичъ!  покраснѣлъ 
писарь. 

—  Кто  васъ  знаетъ!  Ежели  вы  на  бумагѣ,  такъ 
можете  и  на  словахъ...  На  бумагѣ-то  вѣдь  тоже  на¬ 
писано:  Тайса.  Я  читалъ-съ,  я  видѣлъ.  А  бумага  вещь 
важная...  Да-съ...  На  бумагѣ  ваша  рука...  Да-съ...  А 
гдѣ  рука,  тамъ  и  голова. 
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—  Не  могъ  же  я  въ  бумагу  вписать — Тайса  Кон- 
дратьевна — ежелп  стихъ  не  выходитъ. 

—  До  этого  мнѣ  дѣла  нѣтъ-съ.  Что  такое  стихъ? 
Плевать  мнѣ  на  стихъ!  А  вотъ  вамъ  мой  сказъ:  я 
не  желаю,  чтобы  вы  больше  мою  жену  Талсой  на¬ 
зывали.  Зовите  ее  по  имени  и  отчеству,  какъ  это  во 
всѣхъ  деликатныхъ  домахъ  полагается. 

Писарь  пожалъ  плечами  и  произнесъ: 

—  Ежели  вы,  Платонъ  Алексѣичъ,  такъ  обидѣв¬ 
шись,  то,  пожалуй,  я  и  совсѣмъ  отъ  васъ  уйду.  Я  къ 
вашей  супругѣ  съ  возвышенной  душой,  а  вы... 

Кабатчикъ  впомнилъ,  что  писарь  званъ  для 
танцевъ  и  есть  считанный  кавалеръ,  а  потому  тот¬ 
часъ  же  смягчился. 

—  Зачѣмъ  же  уходить?  понизилъ  онъ  голосъ. — 
Уходить  не  слѣдъ,  потому  что  я  вамъ  все  это  говорю 
по-дружески  и  только  ради  того,  чтобы  сплетня  ка¬ 
кая-нибудь  не  вышла.  Но  все-таки,  я  васъ  очень  прошу, 
не  называйте  жену  Таксой. 

—  Странный  вы  человѣкъ,  Платонъ  Алексѣичъ. 

—  Ну,  довольно,  оставьте...  Вонъ  урядничиха 
пришла.  Хорошо,  что  все  это  безъ  нея  совершилось, 
а  услыхала  бы  она,  такъ,  ой-ой,  какъ  по  всей  воло¬ 
сти  процѣдила  бы! 

Сквозь  отворенную  дверь  изъ  гостиной  въ  при¬ 
хожую  можно  было  видѣть,  какъ  урядничиха  отря- 
хала  свое  платье.  Сзади  ея  стоялъ  урядникъ  и  кру¬ 
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XXX.  Урядникъ  и  старшина. 

оМ  рядникъ  и  урядничиха  входили  въ  гостиную.  Ка- 
ь  батчикъ  тотчасъ  же  подскочилъ  къ  нимъ. 

—  Что  такъ  поздно,  Никита  Парфенычъ?  Обѣ¬ 
щался  пораньше,  и  вдругъ  до  сихъ  поръ  промѣш¬ 
кался,  обратился  кабатчикъ  къ  уряднику. 

—  Драка-съ...  Драку  разнималъ.  Нѣтъ  на  чертей 
угомону. 

—  У  насъ  въ  селѣ? 

—  А  то  гдѣ  же-съ?  Вы,  должно  быть,  поднесли 
бочару  Кириллѣ,  ради  ангела  вашей  супруги,  стакан¬ 
чикъ — вотъ  онъ  съ  этого  стаканчика  распился  и  сталъ 
колотить  жену  и  ребятишекъ.  Бросается  на  жену  съ 
молоткомъ  и  кричитъ:  убью.  Та  ужъ  со  страха  на 
веревкѣ  въ  колодезь  спустилась  и  стоитъ  по  поясъ 
въ  водѣ,  а  онъ  въ  нее  камнями  сверху  бросаетъ.  Со¬ 
сѣди  прислали  за  мной. 

—  Эдакій,  вѣдь,  подлецъ!  покачалъ  головой  ка¬ 
батчикъ. — Дѣйствительно,  утромъ  онъ  приходилъ  по¬ 
здравлять  жену  съ  ангеломъ,  такъ  я  ему  стравилъ 
полъ-сороковки.  Бочаръ  человѣкъ  въ  нашемъ  дѣлѣ 
нужный. 

—  Ну,  вотъ  онъ  и  распился.  Зарядилъ  вашей 
полусороковкой,  а  потомъ  пошелъ  на  свои  пить. 

—  Что  жъ  вы  ему  сдѣлали? 

- —  Заперъ  въ  холодную.  Да  вѣдь  прежде  чѣмъ 
запереть,  нужно  было  на  него  цѣлую  облаву  сдѣ¬ 
лать,  чтобы  взять...  Потомъ  бабу  изъ  колодца  вы- 
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таскивали.  Вытащили  бабу,  его  самого  заперъ  въ 
холодную,  зашелъ  вотъ  за  супругой  и  къ  вамъ... 

—  Ни  минуты  покоя!  Вотъ  каторжная-то  долж¬ 
ность!  проговорила  урядничиха,  поздравила  кабатчика 
съ  именинницей  и  подошла  съ  поздравленіемъ  къ 
кабатчицѣ. 

Слышно  было,  какъ  громко  чмокались  уста  уряд¬ 
ничихи  съ  устами  кабатчицы.  Таковое  же  чмоканье 
происходило  съ  дочкой  кабатчика,  съ  попадьей,  съ 
поповной,  съ  дьяконицей,  съ  дьяконской  свояченицей 
и,  наконецъ,  урядничиха,  расправя  свое  шелковое 
огненнаго  цвѣта  платье,  усѣлась  среди  дамъ. 

Самъ  урядникъ,  поздоровавшись  за  руку  со  всѣми 
сельскими  гостями,  поклонился  и  гостямъ  изъ  уѣзда, 
но  кабатчикъ  не  познакомилъ  его  съ  этими  послѣд¬ 
ними,  памятуя,  что  смотритель  и  акцизный  въ  офи¬ 
церскихъ  чинахъ,  а  урядникъ  все-таки  нижній  чинъ. 
Урядникъ  былъ  въ  новомъ  мундирѣ,  въ  тщательно 
вымытыхъ  бѣлыхъ  перчаткахъ  и  съ  ярко  начищен¬ 
нымъ  мѣднымъ  приборомъ  у  шашки.  Онъ  покосился 
на  смотрителя,  одѣтаго  въ  интендантскую  чиновничью 
форму,  и  сталъ  соображать,  садиться  ли  ему  въ  его 
присутствіи  безъ  спроса  или  не  садиться,  и,  нако¬ 
нецъ,  сѣлъ  безъ  спроса.  Потомъ  онъ  вынулъ  изъ 
портсигара  папиросу,  хотѣлъ  ее  закурить,  но  сообра¬ 
зилъ  что-то  и  спряталъ  папиросу  обратно.  Смотри¬ 
тель  разговаривалъ  со  священникомъ  и  къ  уряднику 
съ  разговоромъ  не  обращался.  Урядникъ  сидѣлъ,  и 
то  поправлялъ  что-то  за  воротникомъ,  то  перекла¬ 
дывалъ  то  свонмя,  то  лежмя  свою  шашку.  Переки- 
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нувшись  нѣсколькими  словами  съ  дьякономъ,  онъ 
поднялся  съ  мѣста  и  подошелъ  къ  кабатчику: 

—  Чего  жъ  дремать-то?  сказалъ  онъ  ему. — Пя¬ 
теро  есть — вотъ  и  сѣсть  бы  въ  стуколку.  До  пріѣзда 
станового  я  все-таки  бы  поигралъ. 

—  Погоди,  Никита  Парфенычъ,  дай  фельдшеру 
подойти — вотъ  тогда  и  сядете,  отвѣчалъ  кабатчикъ. 

—  Удивительное  дѣло,  чего  онъ  копается!  Всегда 
изъ-за  него  задержка!  Подгонитъ  къ  самому  пріѣзду 
станового  и  останусь  я  безъ  стуколки.  Аристократы... 
Черти...  Все  хотятъ  позднѣе  всѣхъ  прійти,  чтобъ 
перцу  въ  носъ  пустить.  А  чѣмъ  гордиться-то?  Фельд- 
шериха,  вотъ,  хотѣла  къ  сегодняшнему  дню  новое 
платье  сшить,  да  такъ  и  не  сшила.  Въ  старомъ  платьѣ 
явится. 

—  Да  самъ-то  фельдшеръ  сегодня  въ  порядкѣ  ли? 
поинтересовался  кабатчикъ.  —  Можетъ  быть,  фельд- 
шериха  его  вытрезвляетъ. 

—  На  визитъ  не  ѣздилъ,  такъ  въ  порядкѣ.  Я 
знаю,  за  нимъ  ни  вчера,  ни  сегодня  никто  не  при¬ 
сылалъ.  Да  и  давеча  часа  въ  три  дня  я  его  видѣлъ 
совсѣмъ  трезвымъ.  Онъ  на  дворѣ  шубу  свою  выко¬ 
лачивалъ. 

На  деревянной  лѣстницѣ,  прилегающей  своей  при¬ 
стройкой  какъ  разъ  къ  стѣнѣ  гостиной,  опять  зато¬ 
потали. 

—  Вотъ  онъ  на  номинѣ-то  легокъ,  оживился 
урядникъ  и  прибавилъ: — Только  ужъ  ты,  Бога  ради, 
Платонъ  Алексѣичъ,  насъ  не  задерживай,  какъ  при- 
цетъ  фельдшеръ,  и  сейчасъ  же  ставь  столъ. 
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Но  это  былъ  не  фельдшеръ.  Въ  прихожей  скрп 
пѣлъ  сапогами  съ  голенищами  гармоніей  волостноі 
старшипа.  крупный,  плечистый  мужикъ  съ  сильш 
смазанною  чѣмъ-то  головою,  отчего  волосы  казалпсі 
даже  мокрыми.  Онъ  былъ  въ  новомъ  черномъ  каф¬ 
танѣ  со  сборами  назади.  Сзади  его  раздѣвалась,  сни¬ 
мая  съ  себя  мѣховое  пальто  п  ковровый  платокъ 
старшиниха.  Это  была  не  старая  еще,  тоже  росла» 
женщина  съ  румянцемъ  во  всю  щеку  и  съ  совер¬ 
шенно  черными  зубами.  Голова  ея  была  туго  обвя¬ 
зана  шелковой  косынкой  на  старый  купеческій  ма¬ 
неръ.  Въ  ушахъ  болтались  длинныя  жемчужныя  серьги 
Снявъ  съ  головы  ковровый  платокъ,  она  тотчасъ  ж( 
надѣла  его  на  плечп,  поверхъ  ярко-зеленаго  шелко¬ 
ваго  платья,  взяла  въ  лѣвую  руку  носовой  платокъ 
свернутый  въ  трубочку,  п  въ  такомъ  видѣ,  держг 
руку  на  груди,  вошла  вслѣдъ  за  мужемъ  въ  гости¬ 
ную.  Опять  поздравленіе  съ  ангеломъ  п  съ  именин¬ 
ницей.  опять  чмоканье  у  дамъ.  Волостной  старшпщ 
подходилъ  ко  всѣмъ  мужчинамъ  и  протягивалъ  боль¬ 
шую  красную  руку.  Кабатчпкъ  не  хотѣлъ  его  зна¬ 
комить  съ  гостями  пзъ  уѣзда,  но  онъ  п  смотрителю 
протянулъ  руку,  сказавъ  «здравствуйте,  ваше  высо¬ 
кое  благородіе»,  протянулъ  руку  и  акцизному  чи¬ 
новнику,  промолвивъ:  «кажись,  гдѣ-то  встрѣчались» 
Волостной  старшина  былъ  церковнымъ  старостой,  і 
потому  тотчасъ  усѣлся  рядомъ  съ  священникомъ  г 
заговорилъ  о  свѣчной  выручкѣ. 

—  Трехкопѣечпыхъ  свѣчей  у  насъ  въ  умаленіи 
а  два  праздника  на  носу.  Нашп  ребята  только  трех- 
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пѣечную  и  ставятъ,  а  потому7  думаю  завтра  въ 
здъ  нарочнаго  послать.  У  васъ  ладану-то,  батюшка, 
втаточно?  А  то  заодно  бы  ужъ,  за  одинъ  скрипъ. 

кстати  замазки  фунта  три  купить,  да  перемазать 
шла  въ  окнахъ,  а  то  въ  воскресенье  помЬщица 
лоблпна  жалилась,  что  «невозможно,  говоритъ, около 
эшка  стоять,  такъ  и  садитъ.  Всю  душу,  говоритъ, 
студила» . 

—  Пошли  нарочнаго...  Это  ужъ  дѣло  такое... 
въ  этого  нельзя,  коли  что  надо...  отвѣчалъ  ба- 
[шка. 

—  Я  ей  говорю:  «да  что  бы  вамъ,  сударыня, 
середину  церкви  становиться,  продуванія  тамъ 

какого».  А  она  мнѣ:  не  могу  же,  говоритъ,  я 
жидкіе  полушубки  нюхать.  У  васъ,  говоритъ,  по¬ 
йди  церкви  все  мужичье  становится.  И  наконецъ, 
зоритъ,  я,  говоритъ,  ужъ  привыкла  съ  лѣвой 
■Роны  у  окна  стоять».  Надо  будетъ  перемазать 
кла  п  рамы. 

—  Да  перемажь,  перемажь...  Прихожанкѣ  слѣ¬ 
пъ  угодить.  Я  вотъ  дьячку  скажу.  Пусть  онъ 
:мется  этимъ. 

—  Я  ужъ  замазки-то  думаю  купить  отъ  своего 
>рдія. 

—  Ну,  что  жъ,  это  хорошо,  это  пріятно. 
Старшиниха,  какъ  усѣлась  среди  дамъ,  сейчасъ 
полѣзла  къ  себѣ  въ  карманъ,  вытащпла  гор- 

чку  подсолнушныхъ  зернышекъ  и  принялась  ихъ 
ізть  какъ  бѣлка. 

Прошло  съ  полчаса,  а  фельдшера  съ  фельдше- 
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рихой  все  еще  не  было.  Урядникъ  ходилъ  по  к< 
натамъ,  нетерпѣливо  посматривалъ  на  часы  и 
ворилъ  про  фельдшера: 

—  Подгонитъ  этотъ  коновалишка  свой  прих< 
къ  пріѣзду  станового,  и  тогда  прощай  для  м< 
стуколка! 


XXXI.  Повивальная  бабка. 

(14  остиная  кабатчика  огласилась  звонкимъ  го 
/л  сомъ  земской  повивальной  бабки  Анфисы  I 
ловны.  Какъ  была  ея  фамилія — никто  не  зна 
но  услугами  ея  пользовалось  полъ-уѣзда  женск 
родящаго  населенія  изъ  числа  сельской  аристок 
тін.  Простыя  крестьянскія  бабы  мало  къ  ней  об 
щались,  у  нихъ  были  свои  излюбленныя  нигдѣ 
учившіяся  бабы-повитухи.  Повивальная  бабка  вое 
и  заголосила: 

—  Всѣ  люди,  какъ  люди,  всегда  всюду  во-вр» 
поспѣютъ,  а  я  словно  каторжная!  Ни  попить, 
поѣсть,  ни  поспать,  ни  въ  гости  сходить!  Здр 
ствуйте,  милые  мои!  Съ  именинницей...  Гдѣ  и 
нинница-то?  Съ  ангеломъ,  душечка!  Ужъ  проси 
милая  моя,  что  безъ  поздравительнаго  кренде 
Дала  полтину  серебра  нашему  мужику  Ивану 
барову,  чтобы  онъ  мнѣ  въ  городѣ  крендель 
васъ  купилъ,  а  онъ  въ  городѣ-то  возьми  да  и 
гуляй.  Полтинникъ  мой  пропилъ,  подлецъ,  и  верну, 
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іи  съ  чѣмъ.  Ужъ,  пожалуйста,  простите  меня,  ан- 
ельчикъ! 

Раздались  чмоканья.  Повивальная  бабка  звонко 
(ѣловалась  съ  кабатчицей.  Отъ  кабатчицы  она  пе 
>ешла  къ  гостьямъ  и  продолжала  чмоканье. 

- —  Да  еще  хорошо,  что  только  на  крендель  мер- 
авцу  мужику  дала,  а  хотѣла  дать  ему  деньги  и 
[а  бархатинку  для  головы,  чтобы  бантъ  сдѣлать 
ебѣ,  но  словно  предчувствіе  какое  остановило, — 
іродолжала  она,  обратилась  къ  уряднику  и  при¬ 
бавила:- — А  все  ваша  вина,  Никита  Парфенычъ, 
то  вы  мужиковъ  такъ  распустили.  Очень  ужъ  вы 
шлостивы  съ  ними.  Пьянство,  буянство,  ругань. 
Іо  праздникамъ,  вонъ,  у  васъ  по  мосту  пройти 
:ельзя  женщинѣ.  Остановятся  на  мосту,  ругаются 
каждаго  задираютъ.  Ужъ  на  что  я  походная  баба, 
иной  разъ  просто  со  стыда  сгоришь. 

Урядникъ  махнулъ  рукой  и  отвернулся. 

—  Что  отвертываетесь-то!  Не  нравится,  когда 
ро  дѣло  говорятъ!  не  унималась  повивальная 
абка.— А  я  прямо  скажу:  распустили  мужиковъ. 

—  Да  что  вы  на  меня-то  накидываетесь,  Ан¬ 
иса  Ниловна!  У  васъ  мужикъ  полтинникъ  про- 
илъ,  а  я  виноватъ,  огрызся  наконецъ  урядникъ. — 

мостъ  вы  тутъ  ни  къ  чему  приплели.  Ну,  при 
жъ  тутъ  мостъ? 

—  Вздоръ,  все  одно  къ  одному. 

Повивальная  бабка  была  разбитная  женщина 
зтъ  тридцати  пяти,  коренастая,  приземистая,  пле- 
істая,  съ  широкимъ  лицомъ  и  щеками,  покры- 
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тыми  природнымъ  румянцемъ.  Одѣта  она  была  ві 
голубое  шелковое  платье,  убранное  чернымъ  бар¬ 
хатомъ,  и  на  головѣ  имѣла  кружевную  косынку 
Руки  ея  были  унизаны  дешевенькими  колечкамі 
съ  бирюзой  и  цвѣтными  камушками. 

—  Что  такъ  поздно,  Анфиса  Ниловна?  обра 
тился  къ  ней  кабатчикъ. 

—  Собачья  жизнь...  Отъ  собачьей  жизни,  от 
вѣчала  она. — Только  сейчасъ  изъ  Забубеновки  прі 
ѣхала. 

—  Все  денеги  наживаете! 

—  Вашими  бы  устами  да  медъ  пить.  Ужъ  нам' 
деньги  наживать!  Таковское  здѣсь  мѣсто.  Каждьв 
норовитъ  на  рублѣ  отъѣхать.  Развѣ,  курицу  съ  пѣ 
тухомъ  въ  придачу  дастъ.  Да  вонъ  Хабарпна  рс 
жала.  Ужъ,  кажись,  богатая  помѣщица,  статуй  го 
лыхъ  въ  саду  понаставила,  фонтанъ  на  пруд 
устроила,  а  за  все  про  все  восемь  рублей  отвалил^ 
когда  я  у  ней  приняла.  А  вѣдь  я  три  ночи  у  не 
ночевала,  раза  четыре  за  восемь  верстъ  пріѣзжало 
Ну,  ужъ  что  бы  хоть  десять  рублей...  Такъ  нѣті 
отъ  красненькой  бумажки  два  рубля  убавила. 

—  Да  неужто  только  восемь  рублей?  удивплпс 
дамы. — Ахъ.  жадная  тварь! 

—  Восемь-съ!  И  это  съ  общественными  меді 
каментами.  Я  земскіе  медикаменты  ей  привозил: 
земской  ромашкой  ее  и  ребенка  поила,  банку  дѣ 
скаго  бальзама  земскаго  привезла. 

—  Я  слышалъ,  что  она  вамъ,  кромѣ  того,  е 
платье  подарила. 
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—  Такъ  еще  бы  она  безъ  платья-то!  Это  ужъ 
бабкпно  положеніе.  Солдатка  родитъ,  и  та  бабкѣ 
хоть  кусокъ  холстины  на  рубашку  даритъ.  А  ужъ 
и  платье  же!  Шерстяная  матерія,  копѣекъ  по  со¬ 
рокъ  аршинъ.  Истинно,  по  сорокъ  копѣекъ  аршинъ. 
Не  дороже... 

—  Зачѣмъ  въ  Забубеновку-то  сегодня  ѣздили? 
интересуется  урядникъ. 

—  А  такъ,  зря.  Здорово  живешь,  отвѣчала  по¬ 
вивальная  бабка.  —  Присылаютъ  изъ  земства  по¬ 
вѣстку,  что  въ  Забубеновку  земскій  врачъ  будетъ 
и  чтобы  явиться.  Пріѣзжаю  я  туда  и  оказывается 
ошибка.  Пріѣхалъ  ветеринаръ.  Нужно  было  зем¬ 
скаго  ветеринарнаго  фельдшера  вызвать,  а  тамъ 
перепутали  и  вызвали  меня,  повивальную  бабку. 
Ну,  и  проѣхала  зря,  зря  земскихъ  лошадей  заму¬ 
чила.  Ветеринаръ-то  съ  дива  дался.  Ждетъ  своего 
фельдшера,  а  пріѣзжаетъ  повивальная  бабка.  Еще 
ладно,  что  человѣкъ  хорошій.  Сейчасъ  мы,  это,  съ 
нимъ  самоваръ...  чайку  напились,  водочки  выпили, 
закусили  по-походному. 

—  Позвольте...  ужъ  чумы,  грѣхомъ,  нѣтъ  ли 
;гамъ  въ  Забубеновкѣ,  что  земскій-то  ветеринаръ 
аріѣхалъ?  испуганно  спросилъ  священникъ. 

—  Какое!  Бѣшеная  собака  объявилась,  ее  убнли 
і  вотъ... 

,  —  И  людей  покусала? 

—  Нѣтъ,  нѣтъ...  Про  людей  не  слышно.  На 
і;вухъ  овецъ  бросплась.  Да  еще  неизвѣстно,  и  со- 
>ака-то  бѣшеная  ли.  Ветеринаръ  взялъ  ее  съ  со- 
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бой  въ  рогожѣ  и  повезъ  вскрывать.  Ну,  да  что 
объ  этомъ  говорить.  Прокатала  восемь  да  восемь, 
итого  шестнадцать  верстъ  даромъ.  Въ  стуколку  еще 
не  садились  играть?  спросила  вдругъ  повивальная 
бабка. 

—  Да  вотъ  фельдшера  ждутъ,  а  онъ,  какъ  на 
грѣхъ,  не  идетъ,  отвѣчалъ  урядникъ.  —  Не  видали 
ли  вы  его,  Анфиса  Ниловна?  Что  съ  нимъ? 

—  Чему  быть!  Навѣрное,  краля  его  передъ  зер¬ 
каломъ  все  еще  вертится  да  пудрится.  Подкраситъ 
щеки — смотришь:  одна  краснѣе  другой.  Перекраши¬ 
вать  надо.  Кончитъ  со  щеками  —  за  брови  прини¬ 
маться  надо.  А  тоже  хочется,  чтобы  ужъ  всѣхъ  пере- 
хвастать. 

—  Что  вы,  помилуйте.  Да  неужто  она  такъ? 
сказала  попадья. — Мнѣ  кажется,  что  она  не  такая... 

—  Нѣтъ,  нѣтъ...  Она  ужъ  извѣстная  аристон 
кратка.  Ей  все  чтобы  передъ  другими  на  выскочку... 
поддакнула  повивальной  бабкѣ  кабатчица.  —  Питер¬ 
ская,  въ  Питерѣ  живала.  А  что  такое  Питеръ?  Мы 
сами  въ  Питерѣ  жили,  когда  Платонъ  Алексѣичт 
служилъ  при  графѣ,  да  не  гордимся  этимъ. 

—  Ну,  фельдшериха  пудрится,  а  чего  фельдшеръ- 
то  не  идетъ?  удивлялся  урядникъ.  —  Самому  фельд¬ 
шеру  пудриться  не  надо. 

—  Какой  вы  странный,  Никита  Парфенычъ 
отвѣчала  повивальная  бабка.  —  Да  развѣ  она  еы 
одного  въ  гости  отпуститъ?  Ни  въ  жизнь  не  от 
пуститъ.  Она  и  на  визиты-то  къ  больнымъ  скрѣп. 
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сердце  его  одного  отпускаетъ.  Вы  знаете  его  сла¬ 
бость. 

—  Слабость  тутъ  не  при  чемъ.  Какъ  бы  только 
онъ  пришелъ,  мы  бы  сейчасъ  его  въ  стуколку  играть 
и  усадили.  Ну,  скажите  на  милость!  Восьмой  часъ. 
Сколько  ужъ  мы  теперь  круговъ-то  успѣли  бы  сыграть, 
ежели  бъ  онъ  пришелъ  во-время.  А  то  пріѣдетъ  ста¬ 
новой— и  прощай  тогда  для  меня  стуколка. 

—  Отчего? 

—  Помилуйте,  да  развѣ  я  могу  при  начальствѣ 
зъ  карты  играть!  Я  долженъ  выйти  и  стоять  на 
срыльцѣ. 

—  Вотъ  какъ!  А  отчего  же  я  передъ  докторомъ?.. 
Докторъ  такое  же  мое  начальство,  какъ  и  у  васъ  ста- 
говой. 

—  Вы  баба-съ...  Что  съ  васъ  взять?..  А  у  насъ 
•убординація. 

—  Скажите,  а  я  и  не  знала,  что  урядники  при 
тановыхъ  не  имѣютъ  права  въ  карты  играть. 

Топотаніе  на  деревянной  лѣстницѣ  и  въ  перед¬ 
ай.  Появляются  фельдшериха  и  фельдшеръ.  Сзади 
юльдшера  работница  тащитъ  двухъ  утокъ. 

—  Ну,  вотъ...  Наконецъ-то!  просіялъ  урядникъ 
радостно  потеръ  руки.  —  Платонъ  Алексѣичъ! 
'аскрывайте  скорѣй  столъ  для  стуколки.  Да  по- 
ілите  подручнаго  мальчишку  внизъ  въ  питейное 
введеніе,  чтобъ  онъ  мнѣ  рубль  на  пятачки  намѣ¬ 
нялъ.  Безъ  марокъ  играть  будемъ,  обратился  онъ  къ 
абатчику. 


XXXII.  Появленіе  фельдшера. 


ТкТ  у,  батюшка,  Хрисанфъ  Аверьянычъ!  Что  же  это 
'д?  вы  такое!  А  мы  васъ  ждемъ,  ждемъ  и  дождаться 
не  можемъ.  Гдѣ  это  вы  пропадаете?  встрѣтилъ  фельд¬ 
шера  кабатчикъ. 

—  Помилуйте...  Да  развѣ  можно  въ  восемь  ча¬ 
совъ  въ  гости  приходить?  Скоро  восемь,  говорилъ 
въ  свою  очередь  урядникъ. — Ужъ  мы  хотѣли  за  вами 
посылать.  Нужно  въ  стуколку  играть  садиться,  а 
васъ  нѣтъ,  какъ  нѣтъ.  Теперь,  того  и  гляди,  стано¬ 
вой  пріѣдетъ,  а  вѣдь  мнѣ  при  становомъ  играть  нельзя 
я  долженъ  встать  и  уйти.  А  уйду— -и  останусь,  какт 
не  солоно  хлебавши.  Словно  вы  нарочно... 

—  Какое  нарочно!  Хирургія-съ...  отвѣчалъ  фельд¬ 
шеръ. — Я  самъ  горю  нетерпѣніемъ  въ  стуколку  сра¬ 
зиться,  но  хирургическая  операція...  По  рукамъ,  пс 
ногамъ  связанъ.  Пріѣхалъ  подгоринскій  староста  і 
привезъ  свою  бабу  съ  грудницей.  Ну,  сейчасъ  вылу¬ 
щеніе...  Огромный  нарывъ  на  груди  вскрывалъ.  Вос¬ 
паленіе  железъ. 

—  Врешь,  врешь!  Не  оправдывайся!  отклики  у 
лась  фельдшериха.  —  Старосту  ты  могъ  бы  и  про- 
гнать  до  утра.  Вѣдь  онъ  все  равно  здѣсь  ночеваті 
будетъ.  Самъ  же  онъ  тебѣ  разсказывалъ,  что  вызван! 
на  завтра  въ  наше  волостное  правленіе.  А  это  ужі 
ты  самъ.  Люди  вполнѣ  готовы,  чтобы  въ  гости  птти 
вдругъ  онъ  является,  словно  съ  неба  свалившись 
Въ  лучшемъ  видѣ  могъ  бы  ты  его  женѣ  завтр; 
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операцію  сдѣлать.  Что  такое  староста"?  Важное  ку¬ 
шанье!  А  ты  хирургъ.  Ужъ  гдѣ  такъ  иныхъ  лю¬ 
дей  по  три  дня  за  носъ  водишь,  а  гдѣ  такъ  рвеніе 
припало. 

—  Кажая  ты  странная!  Да  вѣдь  утки...  Я  на 
утокъ  польстился.  Привезли  они  пару  утокъ  на  по¬ 
клонъ.  я  увидалъ  и  захотѣлось  мнѣ  этихъ  утокъ  въ 
презентъ  увалшемой  именинницѣ...  Завтра  бы  ста¬ 
ростихѣ  операцію  сдѣлалъ,  завтра  бы  она  мнѣ  и 
утокъ  отдала,  а  мнѣ  хотѣлось  сегодня  утокъ  взять, 
чтобы  вотъ  Тайсѣ  Кондратьевнѣ  въ  презентъ...  Гдѣ 
утки? 

—  Утки  у  работницы.  Не  несть  же  ихъ  сюда  въ 
чистую  горницу,  оборвала  фельдшера  фельдшериха. — 
Она  ихъ  на  кухню  понесла. 

—  Такъ  вотъ-съ,  Платонъ  Алексѣичъ...  Кла¬ 
няюсь  пменпнницѣ  парою  утокъ  вмѣсто  имениннаго 
пирога,  обратился  фельдшеръ  къ  кабатчику.  —  А 
только  ужъ  и  утки  же!  Вы  сходите-ка  на  кухню, 
посмотрите.  Однако,  что  же  это  я?..  Съ  именин¬ 
ницей! 

—  Спасибо,  спасибо,  отвѣчалъ  кабатчикъ  и  по¬ 
цѣловался  съ  фельдшеромъ. 

—  Трезвъ  сегодня...  Ни  въ  одномъ  глазѣ...  шеп¬ 
тались  нро  фельдшера  дамы. 

—  Дома  они  всегда  тверезые,  а  вотъ  коли  куда 
поѣдутъ...  начала  старшиниха. 

—  Погодите,  еще  натрескается,  рѣшила  пови¬ 
вальная  бабка. 

—  Съ  ангеломъ,  кумушка...  раскланивался  фельд- 
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шеръ  передъ  кабатчицей.  —  Дай  вамъ  Богъ  здравія, 
благоденствія  и  всѣхъ,  всѣхъ  благъ!  Облобызать 
ужъ  позвольте...  Губы  чистыя  п  водкой  не  пах¬ 
нутъ. 

Фельдшеръ  со  щеки  на  щеку  расцѣловался  съ 
кабатчицей.  Чмокнула  кабатчицу  и  фельдшериха  и 
принялась  чмокать  всѣхъ  женщинъ  подъ-рядъ. 

—  Кумушка,  вы  выйдите-ка  въ  кухню,  да  по¬ 
смотрите,  какихъ  я  вамъ  прелестныхъ  уточекъ 
вмѣсто  имениннаго  пирога  принесъ!  А  все  дан  Богъ 
здоровья  подгоринскому  старостѣ.  Онъ  подвернулся 
съ  женой.  А  жена  меня  ругаетъ,  зачѣмъ  я  его  женѣ 
операцію  сейчасъ  дѣлалъ.  Не  сдѣлалъ  бы  сейчасъ, 
такъ  и  утокъ  не  было  бы. 

—  Спасибо  вамъ,  Хрисанфъ  Аверьянычъ,  спа¬ 
сибо,  благодарила  кабатчица. — Напрасно  только  вы 
такъ  безпокоились. 

—  Ставьте  столъ,  Платонъ  Алексѣичъ,  ставьте 
скорѣй!  Дайте  мнѣ  до  станового  хоть  нѣсколько 
круговъ  въ  стуколку  обойти,  суетился  урядникъ,  об¬ 
ращаясь  къ  кабатчику. 

—  Сейчасъ,  сейчасъ.  Но  прежде  я  хотѣлъ  при¬ 
гласить  мужчинъ  по  рюмочкѣ... 

—  Ну,  вотъ...  Здравствуйте!..  Сидѣли,  сидѣли 
безъ  рюмочекъ,  а  тутъ  вдругъ  на  рюмочки  васъ 
прорвало!  Да  что  жъ  вы  раныне-то  думали?  Вѣдь  рю¬ 
мочками  только  замедляете,  а  время  уходитъ.  Рю- 
мочку-то  я  и  потомъ,  при  становомъ,  на  подъѣздѣ 
могу  выпить. 

Нельзя,  нельзя...  Надо,  чтобъ  всѣмъ  вкупѣ. 
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—  Соборнѣ,  произнесъ  дьяконъ  и  подвинулся  къ 
столу  съ  закуской. 

—  Дорогіе  гости!  Пожалуйте...  Прошу  покорно 
по  рюмочкѣ  выпить,  обратился  кабатчикъ  къ  го¬ 
стямъ. — Евлампій  Тихонычъ...  кланялся  онъ  смотри¬ 
телю  интендантскаго  склада.— Петръ  Осипычъ...  Такъ 
какъ  вы  по  акцизу,  то  и  поддержите  акцизное  вѣ¬ 
домство.  Милости  просимъ...  Отецъ  Михаилъ!  Отецъ 
дьяконъ!..  Дамъ  я  не  приглашаю...  Дамамъ  у  хозяйки 
въ  спальной  поставлено,  чтобы  не  зазорно  при  муж¬ 
чинахъ  пить  было,  улыбнулся  кабатчикъ  въ  сторону, 
гдѣ  сидѣли  дамы. 

—  А  я  вотъ  зазору  не  боюсь  и  съ  мужчинами 
выпью!  воскликнула  повивальная  бабка.— Кто  упо¬ 
требляетъ,  такъ  чего  тутъ  стыдиться!  Я  женщина 
походная! 

—  Браво,  Анфиса  Ниловна,  браво!  весело  крик¬ 
нулъ  фельдшеръ.— Чего  тутъ!  Давайте  чокнемся. 

Смотритель  тоже  улыбнулся,  покрутилъ  головой 
и  сказалъ: 

—  Люблю  такихъ  дамъ.  Позвольте  ужъ  и  мнѣ, 
сударыня,  съ  вами  чокнуться,  обратился  онъ  къ  по¬ 
вивальной  бабкѣ. 

—  Съ  превеликимъ  удовольствіемъ.  Для  меня 
мужчинская  компанія  въ  сто  разъ  лучше  дамской... 
Я  вдова,  баба  походная...  Наливайте  скорѣй  рюмку. 

—  Какого?  Дамскаго  прикажете?  спросилъ  смо¬ 
тритель. 

—  Мужчинскаго.  Дамскаго-то  я  и  потомъ  успѣю 
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выпить,  а  чтобъ  закусить  съ  аппетитомъ,  нужно  всегда 
съ  простого  мужчинскаго  начинать. 

—  И  отлнчно-съ...  Вотъ-съ,  пожалуйте...  Бутер- 
бродепъ  прикажете  вамъ  соорудить?  увивался  около 
повивальной  бабкн  смотритель. 

—  Сама  не  безъ  рукъ.  Сдѣлаю...  А  вы  кушайте... 
Тайса  Кондратьевна!  Съ  ангеломъ!  Дай  Богъ  сто 
лѣтъ  жпть! 

Повивальная  бабка  чокнулась  со  смотрителемъ  и 
выпила. 

Дамы  смотрѣли  на  нее,  покачивали  головами  и 
шептали:  «вотъ  халда-то!». 

—  Отчаянная!  Что  ей!  махнула  рукой  фельдше- 
риха. — Она  трехъ  мужчинъ  перепьетъ...  Ну,  что  жъ, 
именпнница,  ведите  и  насъ  дамскимъ-то  съ  ангеломъ 
васъ  поздравить. 

—  Пожалуйте,  пожалуйте  въ  спальную,  пригла¬ 
шала  дамъ  кабатчица. 

Дамы  гуськомъ  потянулись  въ  спальную  хо¬ 
зяйки. 

Въ  гостиной  у  стола  съ  закуской  стоялп  муж¬ 
чины,  пплп  и  закусывали. 

—  По  второй-то...  приглашалъ  мужчинъ  кабат¬ 
чикъ. 

—  Да  я  ужъ  и  такъ  двѣ  выпилъ,  отвѣчалъ  уряд¬ 
никъ,- — Бы  столъ-то  скорѣй  ставьте,  да  засаживайте 
насъ  въ  стуколку.  Ну,  скажите  на  милость!  Ужъ 
девятый  часъ  въ  началѣ,  а  становой  обѣщался  къ 
вамъ  въ  девять  пріѣхать!  Ну,  когда  тутъ  играть! 
восклицалі.  онъ. 
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—  Ахъ,  Никита  Парфенычъ!  Да  долженъ  же  я 
гостей  попотчевать. 

—  Раскроемъ  столъ  около  закуски  и  будемъ  сами 
потчеваться.  Вы  объ  насъ  не  безпокойтесь.  Кото¬ 
рый  столъ  для  насъ?  Я  самъ  его  открою.  Этотъ 
столъ? 

—  Этотъ,  этотъ... 

Урядникъ  бросился  открывать  столъ. 

—  Анфиса  Ниловна!  По  второй?.,  предлагалъ 
выпить  повивальной  бабкѣ  смотритель. — Ужъ  очень 
вы  мнѣ  понравились.  Нежеманныя  дамы  для  меня 
первое  удовольствіе. 

—  Вторую-то  ужъ  много  будетъ,  улыбнулась 
бабка.- — Ну,  да  для  васъ,  для  перваго  знакомства — 
извольте. 

—  Вотъ  за  это  люблю!  Впрочемъ,  я  еще  не  от¬ 
рекомендовался  вамъ...  Смотритель  интендантскаго 
склада  Евлампій  Тихоновъ  Кокунцовъ. 

—  А  я  здѣшняя  повитуха  Анфиса  Ниловна. 

—  Знаю,  знаю...  Я  какъ  только  увидалъ  васъ, 
сейчасъ  же  освѣдомился  о  васъ  и  о  вашемъ  имени 
и  отчествѣ.  Сразу  вы  мнѣ  понравились. 

—  Ия  люблю  такихъ  веселыхъ,  какъ  вы!  Что 
кикиморой-то  сидѣть!  Вы  женатый?  Принимать  ре¬ 
бятъ  у  васъ  можно?  Къ  вашимъ  услугамъ,  ежели 
понадобится. 

—  Вдовый-съ. 

—  Ну?!.  И  я  вдова.  Значитъ,  насъ  два  сапога- 
пара.  Ваше  здоровье! 

Повивальная  бабка  и  смотритель  выпили. 
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Кабатчикъ  покосился  на  смотрителя. 
«Удивительное  дѣло,  подумалъ  онъ. —  Пріѣхалъ, 
какъ  женихъ,  дочь  смотрѣть,  а  самъ  съ  повивальной 
бабкой  занимается!» 


XXXIII.  Начало  танцевъ. 

ерезъ  четверть  часа  за  карточнымъ  столомъ  си¬ 
дѣли:  фельдшеръ,  урядникъ,  волостной  стар¬ 
шина,  два  гостя  съ  погоста  и  акцизный.  Смотритель 
интендантскаго  склада  въ  стуколку  играть  не  сѣлъ 
и  увивался  около  повивальной  бабки,  которая  со¬ 
всѣмъ  овладѣла  имъ.  Смотритель  повеселѣлъ,  спу1- 
стилъ  съ  себя  напускную  важность  и  безъ  умолку 
болталъ,  разсказывая  бабкѣ  разные  полускоромные 
анекдоты.  Бабка  слушала  его,  хохотала,  перебивала 
и  въ  свою  очередь  трещала  какъ  трещетка.  Только 
и  слышались  возгласы: 

—  Я  безъ  церемоніи!..  Я  баба  походная!  У  меня 
что  на  умѣ,  то  и  на  языкѣ. 

—  А  я  вотъ  эти-то  манеры  и  люблю  въ  дам¬ 
скомъ  полѣ,  отвѣчалъ  смотритель  и  смачно  улыбался, 
смотря  въ  упоръ  на  бабку. 

Все  это  очень  тревожило  кабатчика  и  онъ  сталъ 
падать  духомъ.  Выходило  не  такъ,  какъ  онъ  хотѣлъ. 
Смотрителя  онъ  хотѣлъ  усадить  за  карты,  а  акциз¬ 
наго,  какъ  молодого  человѣка,  приспособить  къ  тан¬ 
цамъ.  Повивальная  же  бабка,  овладѣвшая  смотрите- 
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гемъ,  который  приглашенъ  былъ  въ  качествѣ  же- 
шха,  просто  бѣсила  кабатчика. 

«Ну,  ладно...  Погоди...  Подкузмлю  я  тебя,  халда! 
•Іайду  случай  подкузмить...  У  меня  въ  земствѣ  тоже 
)ука  есть...  Слетншь»...  злился  онъ. 

Акцизный  же  былъ  считанный  кавалеръ-танцоръ, 
і  онъ  игралъ  въ  карты.  Нужно  было  начинать 
:анцы,  а  налицо  было  только  три  кавалера  для 
садрили:  учитель,  писарь  и  поповскій  сынъ.  Кабат- 
шкъ  бросился  къ  карточному  столу  и  сталъ  про¬ 
дашь  акцизнаго,  чтобы  онъ  станцованъ  кадрильку. 

—  Какая  тутъ  кадрилька,  Платонъ  Алексѣичъ! 
Змотрите,  какой  ремизъ  завязался. 

—  Ну,  послѣ  ремиза.  Вѣдь  ремизъ  сейчасъ  разы¬ 
грается,  упрашивалъ  кабатчикъ. 

—  Да  я  какъ  сѣлъ,  такъ  сразу  два  рубля  и  про- 
ухалъ.  Надо  же  отыграться. 

—  Давайте,  я  на  ваше  мѣсто  сяду  и  на  себя 
запгь  ремизъ  приму,  а  то  обѣщалъ  я  дочери  танцы — 
я  вдругъ  четвертаго  кавалера  для  кадрили  нѣтъ. 
Дщке  дочка  моя  поручила  меня  васъ  просить.  Ну, 
уважьте  просьбу  дѣвицы. 

—  Я  отыграюсь,  Платонъ  Алексѣичъ,  такъ  стан- 
путо.  Я  не  отказываюсь. 

—  Да  когда  же  это  будетъ,  помилуйте?  Вѣдь  ужъ 
пора  начинать.  Вѣдь  ужъ  девять  часовъ.  Для  чего 
же  я  музыкантовъ  пригласилъ?  Они  ужъ  сколько 
времени  ждутъ  въ  кухнѣ.  Ну,  умоляю  васъ. 

—  Станцую,  станцую  потомъ,  будьте  покойны, 
бормоталъ  акцизный,  все  свое  вниманіе  устремляя 
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на  игру,  и  спросилъ  играющихъ:  —  Великъ  ли  р* 
мизъ? 

—  Два  съ  четвертью.  Меня  прорвало  съ  коре 
лемъ  бланкъ  стукнуть,  а  чортъ  нанесъ  на  рогатин} 
отвѣчалъ  со  вздохомъ  урядникъ.  —  Бога  ради,  гс 
спода,  скорѣй  сдавайте!  А  то  пріѣдетъ  становой  и 
игру  долженъ  оставить.  Господи,  ужъ  хоть  бы  боль 
шой  ремизъ-то  до  него  отыграть!  Платонъ  Алексѣичт 
Не  стойте  вы,  Бога  ради,  около.  Какъ  вы  подошли— 
сейчасъ  я  двѣ  канареечныя  бумажки  съ  четверти 
комъ  и  поставилъ. 

Кабатчикъ,  какъ  не  солоно  хлебавши,  отошел: 
отъ  стола.  Изъ  прихожей  выглядывали  жиды  му 
зыканты  со  скрипками  и  ждали,  когда  ихъ  позовут: 
играть. 

—  Я  слышу,  что  у  васъ  кадриль  не  соста¬ 
вляется?  Четвертаго  кавалера  нѣтъ?  обратился  смо¬ 
тритель  къ  кабатчику. — Я  тряхну  стариной  и  буд} 
четвертымъ. 

—  Голубчикъ,  Евлампій  Тихонычъ!  Да  вы  меш 
совсѣмъ  оживляете,  бросился  кабатчикъ  къ  смо¬ 
трителю,  схватилъ  его  за  руку  и  сталъ  потрясать.— 
Я  вамъ  сейчасъ  и  даму  найду.  Вотъ  дочка  моі 
Настя. 

—  А  ужъ  что  насчетъ  дамы,  то  у  меня  есть 
Вотъ  Анфиса  Ниловна,  указалъ  смотритель  ш 
повивальную  бабку.— А  ужъ  съ  вашей  дочкой  і 
потомъ...  Я  распляшусь,  такъ  безъ  удержу... 

Кабатчика  словно  водой  облили,  когда  он: 
услыхалъ  эти  слова.  Онъ  злобно  посмотрѣлъ  щ 
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)вивальную  бабку,  но  все-таки  приказалъ  музы- 
штамъ  играть  кадриль  и  отправился  въ  спаль¬ 
ню  выгонять  назначенныхъ  для  танцевъ  кава- 
;ровъ,  которые  тамъ  застряли  съ  дамами. 

Жиды  музыканты  запилили  на  скрипицахъ  кадриль, 
зъ  спальни  вышелъ  учитель,  ведя  подъ  -  руку 
)зяйская  дочку;  за  учителемъ  шелъ  писарь  съ 
шовной  и  наконецъ — поповскій  сынъ  съ  старой 
івой,  дьяконской  свояченицей.  Стали  становиться 
,  пары.  Поднялись  и  смотритель  съ  повивальной 
ібкой. 

—  Евлампій  Тихонычъ!  Евлампій  Тихонычъ! 
этъ  съ  моей  дочкой  визави...  опять  бросился  къ 
готрителю  кабатчикъ. 

—  Съ  удовольствіемъ,  шаркнулъ  ногами  смо- 
итель,  но  писарь,  пригласившій  поповну  и  сгово- 
івшійся  танцовать  визави  съ  учителемъ,  воспро- 
вился. 

—  Позвольте,  Платонъ  Алексѣичъ,  такъ  нельзя, 
іастъ  Андреичъ  мой  визави,  и  я  сговорился  съ 
:мъ  уже  на  весь  вечеръ,  заговорилъ  онъ. 

Кабатчикъ  стиснулъ  зубы  и  сжалъ  кулаки. 

—  Да  не  все  ли  вамъ  равно,  съ  кѣмъ  ни  тан- 
вать  визави!  Вы  можете  съ  поповскимъ  сыномъ... 
оизнесъ  онъ. 

—  А  ежели  вы  считаете,  что  все  равно,  то  пусть 
и  и  танцуютъ  съ  поповскимъ  сыномъ,  кивнулъ 
сарь  на  смотрителя. 

—  Ну,  ладно.  Я  вамъ  все  это  припомню...  про- 
шѣлъ  кабатчикъ. 
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—  А  грозитесь  припомнить,  такъ  я  и  совсѣмт 
танцовать  не  стану.  Я  поэтъ,  у  меня  душа  возвы 
шенная. 

Кабатчикъ  махнулъ  рукой. 

—  Ну,  понесъ!  Танцуйте  ужъ,  танцуйте  съ  кѣмт 
хотите...  Я  пошутилъ,  а  вы  и  въ  серьезъ  прини¬ 
маете,  понизилъ  онъ  голосъ. 

Смотритель  сталъ  противъ  поповскаго  сына.  На-; 
чалась  кадриль. 

Урядникъ,  которому  танцующіе,  по  случаю  тѣс¬ 
ной  комнаты,  все  ударяли  задами  въ  стулъ,  на  ко¬ 
торомъ  онъ  сидѣлъ,  злился  и  поминутно  обора¬ 
чивался. 

—  Какъ  началась  эта  проклятая  музыка  ст 
танцами,  такъ  еще  хуже  сталъ  проигрывать!  бор-1 
моталъ  онъ,  ударяя  кулакомъ  по  столу  и  броса> 
карты. — На  столѣ  ремизятъ,  сзади  въ  спину  тол¬ 
каютъ.  Ну,  скажите  на  милость,  опять  рубль  ст 
пятачкомъ  ремиза  поставилъ! 

—  Утѣшься,  Никита  Парфенычъ,  и  я  съ  тобой 
вмѣстѣ  ввалился  на  рубль  пять  копѣекъ.  Ремизт 
двойной.  Два  рубля  десять  и  пятіалтынный  за  сдачу, 
говорилъ  старшина. 

—  Чорта  въ  стулѣ  мнѣ  до  тебя!  У  тебя  пузе 
толстое,  выдержитъ,  да  и  можешь  ты  играть  сколько 
хочешь,  а  я,  какъ  только  пріѣдетъ  становой — сейчасъ 
и  бросай  игру  да  бѣги  на  крыльцо. 

Но  становой  уже  пріѣхалъ.  Въ  прихожей  стоялт 
запыхавшійся  сотскій,  махалъ  руками  и  кричалъ: 
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—  Господинъ  становой  приставъ!  Ихъ  благоро- 
іе  Евтихій  Васильичъ  пріѣхали! 

—  Ну,  скажите,  какая  незадача!  воскликнулъ 
рядникъ,  выскакивая  изъ-за  стола  и  хватая  со  стола 
вой  рубль  и  пять  копѣекъ. — Проигрался  въ  пухъ, 

тутъ  бросай  игру. 

—  Ремизъ,  ремизъ...  Куда  же  вы  ремизъ-то  та- 
щте?..  Надо  разыграть  его  прежде,  говорили  ему 
артнеры. 

,  —  Могу  ли  я  теперь  разыграть,  ежели  мнѣ  нужно 

ачальство  встрѣчать!  отвѣчалъ  урядникъ,  схватилъ 
уражку  и  выбѣлгалъ  изъ  гостиной. 

Побѣжалъ  за  нимъ  и  кабатчикъ. 

—  Музыканты!  Персидскій  маршъ!  Персидскій 
аршъ!  кричалъ  онъ. 

Танцы  прекратились.  Музыканты  заиграли  маршъ. 


[XXXIV.  Становой. 

Щри  танцовавшія  пары  —  учитель  и  хозяйская 
Ж  дочка,  писарь  и  поповна  и  поповскій  сынъ  и 
ьяконова  свояченица  расходились  по  угламъ,  но 
мотритель,  имѣвшій  дамою  повивальную  бабку, 
станавливалъ  ихъ. 

—  Куда  жъ  вы,  господа?  Что  же  это  такое! 
анцуйте!  Продолжайте  танцовать!  говорилъ  онъ — 
даже  схватилъ  своего  визави,  поповскаго  сына,  за 
укавъ. 
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—  Да  вѣдь  становой  пріѣхалъ,  оправдывался  тотъ. 

—  А  намъ  что  за  дѣло  до  станового!  Мы  такіе 
же  гости.  Становитесь,  господа,  на  мѣста!  Музы¬ 
канты!  Играть  кадриль  по  -  прежнему!  набросился 
смотритель  на  жидовъ.  —  Какъ  вы  смѣли  бросать 
играть  кадриль,  когда  еще  гости  танцуютъ!  Вотъ 
еще  новости!  Для  станового  тайны  прерывать! 

—  Господинъ  хозяинъ,  господинъ  Платонъ  Але¬ 
ксѣичъ  приказали  маршъ  играть,  отвѣчали  тѣ,  про¬ 
должая  пиликать  маршъ. 

—  Сейчасъ  кадриль  играть!  Живо  кадриль!  топ¬ 
нулъ  ногой  смотритель.  —  Анфиса  Ниловна!  Вашу 
руку,  обратился  онъ  къ  повивальной  бабкѣ.  —  Бу¬ 
демъ  танцовать. 

—  Извольте.  Я  станового  не  боюсь!  Что  мнѣ 
такое  становой!  протянула  та  руку  смотрителю. 

Но  танцы  не  возобновились.  Музыканты  хоть  и 
перестали  играть  маршъ,  но  не  играли  кадрили  и 
въ  недоумѣніи  смотрѣли  то  другъ  на  друга,  то  на 
смотрителя.  Да  и  поэтъ  волостной  писарь  скрылся 
въ  другую  комнату. 

Изъ  гостиной  въ  отворенныя  дверп  было  впдно, 
какъ  вошелъ  въ  прихожую  становой  и  сбросилъ  съ 
себя  пальто  на  руки  сотскаго.  Около  станового  из¬ 
вивался  кабатчикъ  и  бормоталъ: 

—  Прошу  покорно,  Евтихій  Васильичъ!  Прошу 
покорно!  Музыканты?  Что  жъ  вы  маршъ-то  не  играете? 
Вѣдь  я  маршъ  велѣлъ  играть. 

Смотритель  тотчасъ  же  ринулся  къ  кабатчику  въ 
прихожую. 
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—  Я  ихъ  остановилъ.  Я-съ...  заговорилъ  онъ. — 
Помилуйте,  Платонъ  Алексѣичъ,  что  вы  дѣлаете! 
Люди  танцуютъ,  а  вы  вдругъ  прерываете  ихъ  на 
половинѣ.  Такъ,  любезнѣйшій,  не  дѣлается. 

Кабатчикъ  смутился. 

—  Да  вѣдь  я  вотъ  собственно  для  нихъ-съ...  для 
Евтихія  Васильевича...  проборматалъ  онъ,— Вотъ 
позвольте  васъ  познакомить:  нашъ  уважаемый  ста¬ 
новой  приставъ  Евтихій  Васильичъ,  а  это... 

—  Евтихій  Васильичъ  Евтихіемъ  Васильичемъ, 
і  мы  сами  по  себѣ,  перебилъ  кабатчика  смотритель, 
но  все-таки  протянулъ  становому  руку  и  отрекомен- 
щвался: — смотритель  интендантскаго  склада  Какун- 
іовъ. 

Становой  недоумѣвалъ.  Онъ  не  зналъ,  въ  чемъ 
і;ѣло,  и  проговорилъ: 

—  Я,  кажется,  помѣшалъ  общему  веселью? 

— -  То-есть,  не  вы  помѣшали,  а  вотъ  господинъ 
хозяинъ...  далъ  отвѣтъ  смотритель. — Мы  танцуемъ, 
р.  вдругъ  онъ  кричитъ  музыкантамъ:  «Персидскій 
нартъ». 

—  Это,  то-есть,  для  меня?  спросилъ  становой 
смотрителя. 

—  Въ  томъ-то  и  дѣло,  что  для  васъ. 

—  Зачѣмъ  же  ты  это  такъ,  любезнѣйшій?  от¬ 
несся  становой  къ  кабатчику. 

—  Хотѣлъ,  чтобы  вамъ,  ваше  благородіе,  веселѣе 
іыло  войти.  Я  не  думалъ,  что  тутъ  будетъ  что-ни- 
іудь  такое... 

—  Напрасно,  напрасно...  это  совершенно  ни  къ 
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чему.  Ну,  съ  именинницей...  А  гдѣ  же  сама  им» 
нинница? 

—  Пожалуйте,  Евтихій  Васильичъ.  Она  съ  н< 
терпѣніемъ  васъ  ожидаетъ. 

Кабатчикъ  повелъ  станового  къ  своей  женѣ. 

Становой  Евтихій  Васильевичъ  Долбня  был 
рослый  пожилой  человѣкъ  съ  сѣдой  щетиной  на  г< 
ловѣ  и  съ  такой  же  щетиной  на  верхней  губѣ.  Лив 
его  было  жилистое,  совсѣмъ  коричневаго  цвѣт; 
Кромѣ  того,  онъ  былъ  одноглазый  и  то  мѣсто,  гд 
долженъ  быть  лѣвый  глазъ,  прикрывалъ  черной  ш 
вязкой.  Многіе  его  считали  раненымъ,  но  онъ  хоі 
и  служилъ  когда-то  въ  военной  службѣ,  но  никощ 
ни  въ  какихъ  битвахъ  не  бывалъ. 

При  входѣ  станового,  кабатчица,  сидѣвшая  в 
спальнѣ  среди  дамъ,  совсѣмъ  сконфузилась  и  на  ег 
привѣтствіе  «съ  ангеломъ»  даже  закрыла  лицо  плаі 
комъ.  Становой  протянулъ  ей  руку  —  она  сунул 
ему  два  пальца.  Кабатчикъ  строго  взглянулъ  на  не< 
пожалъ  плечами  и  пошевелилъ  губами. 

—  А  вотъ,  ваше  благородіе,  Евтихій  Васильичі 
моя  дочка,  указалъ  онъ  становому  на  дочь. 

—  Ого,  какая!  сказалъ  становой,  уставившие 
на  нее  правымъ  глазомъ. — Совсѣмъ  прекрасная  бг 
рышня.  Замужъ  пора  выдавать,  замужъ,  обратило 
онъ  къ  кабатчику. 

—  Хе-хе-хе...  Молода  еще,  Евтихій  Васильичъ. 
Да  и  жениховъ  у  насъ  здѣсь  нѣтъ.  Какіе  здѣсь  ли 
нихп!  Воспитывали  мы  ее  въ  холѣ  и  въ  нѣгѣ  г 


—  199  — 


господскій  манеръ,  такъ  тоже  за  голаго-то  человѣка 
не  хочется  отдать. 

—  Зачѣмъ  за  голаго?  Ты  за  торговца...  Мало  ли 
тутъ  у  насъ  въ  нашемъ  округѣ  торговцевъ!  Есть 
лавочники,  есть  вашего  торга  люди. 

—  Это  точно-съ,  Евтихій  Васильичъ,  а  только, 
будемъ  говорить  такъ,  нашп  торговцы,  которые  ежели 
въ  округѣ,  все  это,  вы  сами  знаете,  люди  сѣраго 
невѣжества,  а  она  у  меня  на  деликатный  манеръ 
воспитана,  такъ  какъ  я  самъ  человѣкъ  полированный. 
Мы  даже  съ  торговцами-то  здѣшними  и  не  знаемся, 
потому,  учтите  сами,  что  они?...  Мужики  необра¬ 
зованные,  и  только. 

—  Гм...  Вотъ  какъ...  улыбнулся  становой  и  за¬ 
далъ  вопросъ:—  Что  жъ,  ты  ее  по-французски  гово¬ 
рить  училъ? 

—  Училъ  бы,  Евтихій  Васильичъ,  но  нѣтъ  здѣсь 
этого  самаго  образованія.  Помилуйте,  какія  же  тутъ 
у  насъ  въ  деревнѣ  французскія  учительши!  Я  бы 
и  фортупьяны  купилъ  и  на  фортупьянахъ  бы  ее 
училъ,  ежели  бы  у  насъ  тутъ  была  музыкальная 
учительша.  А  то,  вѣдь,  ничего  этого  здѣсь  нѣтъ.  Ди¬ 
кое  мѣсто. 

Становой  повернулся  на  каблукахъ,  вышелъ  въ 
гостиную  и  началъ  здороваться  съ  священникомъ, 
дьякономъ,  подавая  имъ  руку.  Остальнымъ  гостямъ 
онъ  только  поклонился  и  сказалъ  кабатчику: 

—  Ну,  что  жъ,  потчуй  чаемъ.  Иззябъ  въ  до¬ 
рогѣ. 

—  Въ  моментъ,  Евтихій  Васильичъ,  засуетился 
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кабатчикъ. — Но  передъ  чаемъ  могу  я  вамъ  предло 
жить  погрѣться  горькенькаго  до  слезъ  по  рюмочкѣ*. 
Вотъ-съ,  пожалуйте  къ  закусочкѣ.  Дорогой  гості 
изъ  уѣзда  Евлампій  Тихонычъ  Какунцовъ  можетт 
повистовать  вамъ  п  чокнуться  съ  вами. 

—  Охотно,  отвѣчалъ  становой,  бросилъ  на  стулт 
фуражку,  потеръ  руки  и  подошелъ  къ  столу  съ  за¬ 
куской. 


XXXV.  Балъ  не  клеится. 

$влампій  Тпхонычъ,  съ  господиномъ  становымъ 
приставомъ  по  рюмочкѣ...  упрашивалъ  кабат¬ 
чикъ  смотрителя,  указывая  на  станового  и  на  столъ 
съ  закусками  п  бутылками. 

—  Былое  дѣло.  Пока  довольно,  сухо  отвѣчалъ 
смотритель,  шушукаясь  съ  повивальной  бабкой,  ко¬ 
торая  среди  разговора  то  и  дѣло  хохотала. 

—  Да  выкушайте  съ  ихъ  благородіемъ-то  за 
компанію. 

—  Достаточно... 

Становой  держалъ  рюмку  наготовѣ  и  ждалъ  съ 
кѣмъ  выпить. 

—  Такъ  съ  кѣмъ  же  чокаться-то?  сказалъ  онъ  на¬ 
конецъ. — Давай  ужъ  хоть  съ  тобой,  обратился  онъ 
къ  кабатчику. 

—  Съ  наслажденіемъ,  Евтихій  Васильевичъ,  но 
я  хотѣлъ  бы,  чтобъ  и  другіе  составили  вамъ  ком¬ 
панію. 


Н.  А.  Лейкинъ. 
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—  Ну,  давайте,  я  составлю  компанію,  отклик¬ 
нулась  повивальная  бабка. — Только  ужъ  попрошу 
рюмку  наливки. 

—  Наливки  и  я  за  здоровье  повивальной  ба¬ 
бушки  выпью,  сказалъ  смотритель,  подходя  къ  столу. 

Выпили.  Становой  сѣлъ  пить  чай.  Кабатчикъ 
подсѣлъ  къ  нему.  Поодаль  помѣщался  смотритель 
съ  повивальной  бабкой  и  услуживалъ  ей,  дѣлая  для 
нея  бутербродъ  съ  сыромъ.  Кабатчикъ  старался  за¬ 
вести  общій  разговоръ,  привлечь  къ  нему  смотри¬ 
теля,  для  чего,  заговоривъ  со  становымъ  про  исправ¬ 
ника,  то  и  дѣло  обращался  съ  вопросами  къ  смо¬ 
трителю,  который,  живя  въ  уѣздномъ  городѣ,  былъ 
знакомъ  съ  исправникомъ,  но  смотритель  отвѣчалъ 
полусловами  и  разговаривать  не  хотѣлъ. 

—  Что  жъ  не  танцуютъ  у  тебя?  спросилъ  ста¬ 
новой  кабатчика.  —  Это  я  все  надѣлалъ,  я  всѣхъ 
сбилъ.  Пускай  танцуютъ. 

Кабатчикъ  бросился  къ  смотрителю. 

—  Евлампій  Тихонычъ,  будьте  добры  продол¬ 
жать  насчетъ  кадрилыот,  говорилъ  онъ. — Анфиса 
Ниловна,  тащите  ихъ,  обратился  онъ  къ  повиваль¬ 
ной  бабкѣ. 

—  Нѣтъ,  братъ,  ужъ  довольно!  На  самомъ  ин¬ 
тересномъ  мѣстѣ  давеча  перебили,  такъ  ужъ  и  баста, 
отвѣчалъ  тотъ.  —  Вѣдь  это  все  равно,  что  рюмку 
водки  не  дать  допить  до  конца.  Проглотилъ  по¬ 
ловину,  поперхнулся,  а  ужъ  остатки  и  непріятно 
допивать. 


Деревенская  Аристократія 
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—  Да  полноте  вамъ,  Евлампій  Тихонычъ,  упра¬ 
шивалъ  кабатчикъ. 

—  Не  могу,  отрѣзалъ  смотритель. — Претитъ.  Я 
вотъ  съ  бабушкой  калякаю,  мнѣ  и  чудесно. 

—  Экій  какой  вы,  право!  Вѣдь  вы  всю  кадриль 
разстраиваете.  Анфиса  Ниловна,  да  упросите  хоть 
вы  ихъ. 

—  Ну,  вотъ!  Намъ  п  такъ  тепло  п  не  дуетъ, 
зубоскалила  бабка. 

Кабатчикъ  подскочилъ  къ  акцизному,  игравшему 
въ  карты. 

—  Петръ  Осипычъ,  явите  Божескую  милость, 
будьте  добры  станцовать  кадрильку,  кланялся  онъ. — 
А  то  затѣялъ  я  балъ,  и  никто  не  танцуетъ.  По¬ 
жалуйста... 

—  Ну  васъ  совсѣмъ...  Проигрался  какъ  грекъ, 
а  онъ  тутъ  съ  танцами!  послышался  отвѣтъ. 

—  Такъ  вотъ  вы  и  сдѣлайте  перерывъ,  а  послѣ 
перерыва  отыграетесь. 

—  Нѣтъ,  нѣтъ!  Какой  тутъ  перерывъ!  Мы  бьемся 
и  не  можемъ  ремизъ  разыграть,  а  вы  съ  перерывомъ! 
возопіяли  играющіе. 

—  Господи,  что  же  это  такое!  Совсѣмъ  балъ  не 
клеится!  растерянно  пожималъ  плечами  кабатчикъ. — | 
Музыканты!  Полечку.  полечку!  крпкпулъ  онъ  жи¬ 
дамъ  и  побѣжалъ  выгонять  пзъ  спальной  танцоровъ 
танцовать  польку. 

Писарь  и  учитель  отозвались  неумѣніемъ  тан¬ 
цовать  польку.  Поповскій  сынъ  хоть  п  увѣрялъ,  что 
онъ  легкіе  танцы  танцуетъ  плохо,  однако  его  уда- 
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лось  уговорить.  Онъ  пригласилъ  хозяйскую  дочку, 
потолкался  съ  ней  по  гостиной,  погромыхалъ  са¬ 
погами  съ  толстыми  подошвами,  наступилъ  на  ногу 
своей  дамѣ  и  на  этомъ  покончилъ  польку.  Дочка 
кабатчика,  прихрамывая,  опять  убѣжала  въ  спальную. 

Кабатчикъ  чуть  не  плакалъ,  что  балъ  не  удается, 
но  все -таки  опять  побѣжалъ  въ  спальную,  гдѣ  си¬ 
дѣли  съ  дамами  учитель  и  писарь,  и  умолялъ  ихъ 
хоть  въ  двѣ  пары  танцовать  кадриль. 

—  Выпейте  вы  по  рюмкѣ  для  веселости,  под¬ 
бодрите  себя  и  начните  танцовать.  А  то,  учтите 
сами,  на  кой  же  шутъ  я  музыкантовъ-то  изъ  уѣзда 
пригласилъ! 

Онъ  подхватилъ  подъ-руки  учителя  и  писаря 
и  потащилъ  ихъ  къ  столу  съ  закуской. 

—  Таицовальныхъ  лошадей  на  водопой  привели, 
пошутилъ  смотритель. — Дербалызнемъ  и  мы  за  ком¬ 
панію,  хоть  и  не  танцовальныя  лошади.  Бабушка! 
Прикажете  наливочки?  отнесся  онъ  къ  повивальной 
бабкѣ. 

—  Съ  вами  завсегда  могу,  потому  что  вы  инте¬ 
ресный  кавалеръ,  откликнулась  та. 

Писарь,  услыхавъ,  что  его  назвали  танцовальной 
лошадью,  счелъ  за  нужное  обидѣться.  Онъ  вспых¬ 
нулъ  и  отвѣчалъ  смотрителю: 

—  Ошибаетесь,  я  не  танцовальная  лошадь,  а 
поэтъ  съ  возвышенной  душой,  хоть  неумолимый 
рокъ  и  забросилъ  меня  въ  дикое  село  на  писарское 
мѣсто.  Да-съ... 

—  Да  полноте,  Флегонтъ  Михайлычъ,  вѣдь  съ 
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вами  Евлампій  Тихонычъ  шутитъ,  замѣтила  пови¬ 
вальная  бабка.  —  Да  и  шутка -то  эта  до  Платона 
Алексѣевича  относится,  потому  онъ  васъ  считаетъ 
за  танцовальныхъ  лошадей  и  силой  танцовать  за¬ 
ставляетъ. 

—  Пожалуйста,  не  смутьяньте,  Анфиса  Ниловна, 
огрызнулся  на  повивальную  бабку  кабатчикъ. — По- 
удержпте  вашъ  язычекъ. 

—  Скажите  на  милость!  Ужъ  не  хотите  ли  вы 
мнѣ  замазать  ротъ! 

—  Кушайте,  Флегонтъ  Михайлычъ,  кушайте 
рюмочку-то.  Эрастъ  Андреичъ,  пожалуйте...  Чок¬ 
нитесь  съ  господиномъ  писаремъ  и  начинайте  ка¬ 
дриль,  упрашивалъ  кабатчикъ  писаря  и  учителя. 

—  Я,  Платонъ  Алексѣевичъ,  танцовать  буду, 
хорошо,  извольте,  но  за  это  вы  должны  мнѣ  позво¬ 
лить  прочесть  за  ужиномъ  стихи  моего  собственнаго 
сочиненія. 

—  Да  сдѣлайте  одолженіе,  читайте...  Кто  жъ  вамъ 
запрещаетъ!  А  только,  пожалуйста,  не  называйте  мою 
супругу  Таисой  въ  этихъ  стихахъ,  а  зовите  Таисой 
Кондратьевной. 

—  Нѣтъ,  нѣтъ...  Въ  этихъ  стихахъ  ни  одного 
слова  нѣтъ  о  вашей  супругѣ.  Тамъ  вопли  возвы¬ 
шенной  души,  отвѣчалъ  писарь,  прожевывая  бутер¬ 
бродъ. 

Кабатчикъ,  видя,  что  дѣло  пошло  на  ладъ,  от¬ 
велъ  писаря  въ  сторону  и,  ласково  положивъ  ему 
руки  на  плечи,  шепнулъ: 

- —  Я  самъ  даже  бы  и  супротивъ  Тайсы  ничего 
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не  сказалъ,  но  вы  видѣли,  что  люди  мнѣ  за¬ 
мѣтили. 

—  Невѣжественная  масса!  вздохнулъ  писарь. 

—  Танцуйте,  танцуйте  скорѣй  кадриль  въ  двѣ 
пары.  Берите  мою  дочь  и  танцуйте,  а  Эрастъ 
Андреичъ  пусть  пригласитъ  поповну...  Музыканты! 
Кадриль! 

Началась  кадриль  въ  двѣ  пары.  Писарь  изъ 
всѣхъ  силъ  старался  въ  танцахъ.  Онъ  стучалъ  каблу¬ 
ками,  припрыгивалъ  и  вертѣлъ  дочку  кабатчика 
даже  свыше  установленныхъ  на  это  правилъ.  Ста¬ 
новой,  помѣщаясь  на  диванѣ  около  стакана  чаю  съ 
ромомъ,  ударялъ  въ  тактъ  въ  ладоши  и  одобри¬ 
тельно  говорилъ  сидѣвшему  съ  нимъ  рядомъ  кабат¬ 
чику: 

—  Прекрасно,  прекрасно...  Хоть  бы  для  благо¬ 
роднаго  собранія,  такъ  и  то  лучше  не  надо. 


ХХХѴІ.  Отъѣздъ  станового. 

|  РІутылка  рому,  поставленная  передъ  становымъ 
къ  чаю,  убыла  уже  на  добрую  половину,  а 
становой  еще  сидѣлъ,  прихлебывалъ  чай  я  подли¬ 
валъ  изъ  бутылки.  Часы  уже  показывали  одиннад¬ 
цать.  Кадриль  кончилась,  а  вторая  такъ  и  не  начи¬ 
налась,  невзирая  на  всѣ  хлопоты  кабатчика.  На 
этотъ  разъ  отказались  уже  дамы.  Хозяйская  дочка, 
і  за  ней  и  поповна  наотрѣзъ  объявили,  что  тан- 
довать  онѣ  больше  не  будутъ. 
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—  Развѣ  это  танцы,  чтобъ  кавалеровъ  силкомъ 
тащить,  помилуйте!.,  говорила  отцу  дочка  кабат¬ 
чика.  —  Говорили,  что  будутъ  кавалеры  изъ  уѣзда, 
а  какіе  это  кавалеры,  коли  они  и  вниманія  на  насъ 
не  обращаютъ!  Акцизный  уткнулся  въ  карты,  смо¬ 
тритель,  какъ  муха  къ  меду,  прилипъ  къ  повиваль¬ 
ной  бабкѣ. 

—  Да  конечно  же...  прибавила  поповна.  —  Это 
даже  и  обидно.  Словно  царица  какая  эта  самая 
бабка.  Такъ  и  увивается,  такъ  и  увивается  передъ 
ней,  а  на  насъ  хоть  бы  плюнулъ. 

—  Да  не  интересенъ,  хоть  бы  и  вниманіе-то  об¬ 
ратилъ,  вмѣшалась  попадья. —  Акцизный  еще  туда- 
сюда,  а  смотритель— старикъ  и  харя  у  него  словно 
горохъ  на  ней  молотили.  Не  понимаю,  чѣмъ  и  бабка- 
то  заинтересовалась. 

—  Халда — потому  и  заинтересовалась,  сказала 
фельдшериха. — Ей  бы  только  былъ  новый  человѣкъ, 
да  изъ  мужского  пола,  такъ  она  каждому  на  шею 
повѣситься  рада. 

—  Нѣтъ,  ужъ  тутъ  что-то  такое  особенное.  Она 
просто  впилась  въ  него,  язвила  дьяконица.  —  Вы 
посмотрите,  что  она  дѣлаетъ!  И  бутерброды  ему  при¬ 
казываетъ  дѣлать,  и  нарочно  платокъ  на  полъ  ро¬ 
няетъ,  чтобъ  онъ  его  поднималъ.  Удивляюсь  я,  какъ 
онъ  ее  слушается.  Мужчина  все-таки  солидный  и  въ 
чинѣ. 

—  Приколдовала,  рѣшила  старая  дѣва  —  дьяко- 
нова  свояченица. — Вы  думаете,  сестрица,  что  этого 
не  бываетъ?  Бываетъ.  Она,  вонъ,  куда  бы  нп  шла — 
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ездѣ  съ  собой  порошки  какіе-то  таскаетъ  въ  кар- 
анѣ.  Подсыпала  незамѣтнымъ  манеромъ  ему  въ 
гаканъ — вотъ  онъ  и  распалился  скоропалительной 
юбовью.  И  помяните  мое  слово,  что  она  за  него 
амужъ  выскочитъ.  Да-съ...  Вы,  вотъ,  Платонъ  Але- 
сѣичъ,  смотрителя-то  для  своей  дочки  въ  же- 
ихи  приготовили,  а  она  у  васъ  его  изъ-подъ  носа 
ирветъ. 

—  Я  своей  дочкѣ  смотрителя  приготовилъ?  вспы- 
илъ  кабатчикъ  на  слова  дьяконовой  свояченицы. — 
а  вы,  милая,  послѣ  этого  совсѣмъ  съ  ума  спя- 
іли. 

—  Какъ  это  деликатно  гостьѣ  такія  слова  гово- 
іть!  А  еще  полированнымъ  считаетесь!  Гдѣ  ваша 
элировка-то  послѣ  этого? 

—  Моя  полировка  при  мнѣ  и  останется.  Съ  по- 
ірованными  я  самъ  полированный,  а  кто  мнѣ  та- 
:я  несообразныя  слова  говоритъ,  то  долженъ  же  я 
іъѣчать  какъ  слѣдоваетъ.  Настя  молоденькая  дѣ- 
ічка,  душистый  цвѣтокъ,  и  вдругъ  я  ее  выпихну 
-  вдоваго  старика!  Да  онъ,  я  считаю  такъ,  что  и 
5  вашимъ  годамъ  не  подъ  кадрель. 

—  Ну,  мои  годы  вы  оставьте,  а  что  до  смотри- 
ля,  то  ваша  же  супруга  еще  за  недѣлю  до  вашего 
іла  намъ  всѣмъ  объявила,  что  на  балъ  пріѣдетъ 
знихъ  изъ  интендантскаго  склада,  чтобы  вашу 
астеньку  посмотрѣть. 

—  Я  объявляла?  Я?  Да  что  вы  врете-то,  милая 
»я!  воскликнула  кабатчица. — Ежели  я  п  говорила, 

говорила  такимъ  манеромъ,  что  вотъ  пріѣдутъ 
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изъ  уѣзда  и  между  ними  смотритель,  который  про¬ 
слышалъ  о  Настенькиной  красотѣ. 

—  Все-таки  лее  говорили. 

—  Говорила,  потому  что  никогда  въ  глаза  его 
не  видала  и  думала,  что  онъ  молодой,  путаласі 
кабатчица.  —  Почемъ  же  я  его  могла  знать,  ежели 
сегодня  въ  первый  разъ  въ  глаза  его  вижу!  Вамт 
это  женихъ,  а  для  Насти,  —  ахъ,  оставьте,  пожа¬ 
луйста! 

—  Вотъ  ужъ  ни  за  что  на  свѣтѣ  за  него  не 
пошла  бы!  сдѣлала  гримасу  дьяконова  свояченица. — 
Нѣтъ-съ,  я  себѣ  цѣну  знаю.  Да  разсыпь  онъ  переде 
мной  горы  золотыя,  такъ  я  и  то  на  него  плю¬ 
нула  бы!.. 

У  дамъ  вышелъ  сильный  споръ  и  пошла  пики¬ 
ровка.  Кабатчикъ  вспомнилъ,  что  становой  епдитт 
одинъ,  махнулъ  на  все  рукой  и  выбѣжалъ  въ  го¬ 
стиную.  Тамъ  онъ,  вмѣсто  танцевъ,  приказалъ  музы¬ 
кантамъ  играть  русскія  пѣсни  и  подсѣлъ  къ  стано¬ 
вому.  Становой  покраснѣлъ  уже,  какъ  вареный  ракъ, 
отъ  выпитаго  рома  п  началъ  потихоньку  подпѣвать 
музыкантамъ. 

—  Не  клеятся  танцы-то?  спросилъ  становой. 

—  Необразованное  невѣжество...  отвѣчалъ  кабат¬ 
чикъ.  —  Говоришь,  толкуешь  п  никакъ  не  можешь 
поставить  на  точку  настоящей  полировки.  Я  самъ, 
Евтихій  Васильевичъ,  привыкъ,  чтобы  все  было 
какъ  въ  хорошихъ  домахъ,  потому,  ужъ  достаточно 
понатерся  около  аристократовъ,  а  здѣсь  народъ 
дикій. 
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Кабатчикъ  былъ  раздраженъ,  злился  и  не  могъ 
крыть  своей  злости.  Становой  глотнулъ  остатки  чаю 
ь  ромомъ  и  началъ  собираться  ѣхать  домой. 

—  Не  пущу,  не  пущу  безъ  ужина,  Евтихій  Ва- 
ильичъ!  заговорилъ  кабатчикъ,  а  между  тѣмъ  въ 
ушѣ  былъ  очень  радъ,  что  становой  уѣзжаетъ. 

—  Нѣтъ,  нѣтъ,  братъ,  пора.  Одиннадцатаго  по- 
овина,  а  ты  разочти,  когда  еще  я  домой  успѣю!., 
автра,  кромѣ  того,  надо  еще  ѣхать  на  мертвое  тѣло... 
[ѣтъ,  ужъ,  прощай! 

—  Ахъ,  Евтихій  Васильичъ,  Евтихій  Васильичъ, 
акую  вы  мнѣ  обиду  наносите!  Въ  первый  разъ 
ріѣхали  на  вечеръ,  и  вдругъ  безъ  ужина  уѣзжать! 
рѣхъ  вамъ,  Евтихій  Васильевичъ!  За  это  Богъ  на- 
ажетъ. 

Кабатчикъ  еще  разъ  для  приличія  поторговался, 
собы  становой  остался,  но  тотъ  наотрѣзъ  отка- 
ілся.  Кабатчикъ  больше  не  настаивалъ  и  сталъ 
ровожать  гостя. 

—  Тайса  Кондратьевна!  Настя!  Евтихій  Ва- 
ільичъ  уѣзжаютъ!  крикнулъ  онъ  женѣ  и  дочери  и 
естомъ  заставилъ  ихъ  выйти  въ  прихожую.- 

Дамы  проводили  станового  до  лѣстницы,  а  самъ 
ібатчикъ  сбѣжалъ  на  дворъ  и  сталъ  усаживать 
'анового  въ  тарантасъ.  Около  тарантаса  стоялъ 
ітянувшись  урядникъ,  суетился  безъ  шапки  сот- 
ай. 

—  Прощай!  сказалъ  кабатчику  становой,  протя- 
:вая  руку. 

—  Постойте,  постойте...  Не  отпущу  безъ  гостинца, 
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остановилъ  его  кабатчикъ. — У  меня  для  васъ  кор¬ 
зиночка  припасена  съ  винцомъ:  тамъ  и  краснень¬ 
кое,  тамъ  и  мадерка,  и  хересокъ,  и  бутылочка  ромщ 
есть.  Всего  по  бутылочкѣ...  Всякаго  жита  по  лопатѣ 
Сейчасъ  мальчишка-подручный  принесетъ  корзинку 
Сотскій!  да  сбѣгай  же  за  окаяннымъ  мальчишкой. 

Сотскій  ринулся  было  бѣжать,  но  на  деревянно! 
лѣстницѣ  послышалось  громыханіе  сапоговъ.  Маль¬ 
чишка  уже  тащилъ  корзинку. 

Корзинка  поставлена  въ  тарантасъ,  и  становоі 
сталъ  выѣзжать  изъ  воротъ. 

—  Тьфу!.,  плюнулъ  вслѣдъ  становому  уряд¬ 
никъ. — УнеСли-таки  наконецъ  его,  окаяннаго,  черти 
А  тебѣ,  Платонъ  Алексѣичъ,  стыдно  и  грѣхъ!  обра 
тился  онъ  къ  кабатчику.  —  Обѣщался  мнѣ  всякап 
угощенія  на  крыльцо  высылать,  а  я  битыхъ  трі 
часа  на  холоду  продежурилъ  и  хоть  бы  ты  мні 
рюмку  простой  водки  съ  бутербродомъ  выслалъ! 

—  И  ты  на  ссору  лѣзешь!  Да  замолчи  ужъ  хот: 
ты-то,  Христа-ради!  И  такъ  ужъ  у  меня  вся  дупкі 
вымотана,  отвѣчалъ  кабатчикъ. 

—  Нѣтъ,  не  замолчу.  Еще,  братъ,  неизвѣстно 
кто  тебѣ  нужнѣе  —  становой  или  урядникъ,  а  ть 
на  меня  словно  наплевалъ.  Даже  куска  какого-лпбі 
угощенія  не  выслалъ. 

—  Да  вѣдь  и  никто  еще  никакого  угощенія  н< 
видалъ. 

—  Какъ  никакого?  Пуншъ-то  все-таки  пили,  за 
куску  жрали,  а  ты  мнѣ  хоть  бы  стаканъ  чаю  съ  ро 
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усомъ!..  Ладно,  братъ...  Я  тоже  припомню...  Погоди., 
грозился  урядникъ. 

—  Вотъ  наказаніе-то!  схватился  за  голову  ка- 
эатчикъ.- — Балъ  не  составляется,  со  всѣхъ  сторонъ 
попреки. 

—  Оттого  и  наказаніе —  зачѣмъ  станового  при¬ 
гласилъ,  оттого  и  балъ  не  составляется.  Поставилъ 
па  огородъ  пугало,  да  хочетъ  еще,  чтобъ  воробьи 
юрохъ  клевали.  Ну,  что  —  прибыло  у  тебя  что- 
пибудь,  что  становой  въ  гостяхъ  побывалъ?  А  лю¬ 
дямъ  безпокойство,  людямъ  непріятность...  бормоталъ 
урядникъ,  входя  въ  комнаты. 

Кабатчикъ  тяжело  вздыхалъ.  Онъ  сознавалъ,  что 
урядникъ  говоритъ  правду. 


XXXVII.  Балъ  оживился. 

і^бѣжавъ  въ  гостиную,  урядникъ  такъ  и  бросился 
къ  карточному  столу. 

—  Ну,  что?  Какъ?  Кто  проигрываетъ?  Кто  вы¬ 
игрываетъ?  Ремизъ  есть?  засыпалъ  онъ  вопросами. — 
|айте,  господа,  присѣсть. 

—  Прежде  всего  твой  ремизъ  въ  рубль  и  пять 
копѣекъ,  который  ты  утащилъ  давеча  съ  собой  не- 
эазыгранный,  отвѣчалъ  фельдшеръ,  сдавая  карты. 

—  Поставлю,  поставлю.  Неужто  же  я  его  зажи¬ 
лить  хочу?  Не  могъ  же  я  тогда  разыгрывать,  ежели 
Пановой  пріѣхалъ. 
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—  А  ужъ  и  проморилъ  же  онъ  тебя  на  крыльцѣ 
замѣтилъ  волостной  старшина. 

—  Тьфу,  чтобъ  ему  ни  дна,  ни  покрышки!  плю¬ 
нулъ  урядникъ,  спохватплся  и  покосился  на  смотри 
теля,  сказавъ: — Виноватъ,  ваше  благородіе. 

—  Ничего.  Продолжайте,  продолжайте.  Я  дру¬ 
гого  вѣдомства.  Становой  вашъ  также  и  мнѣ  солот 
пришелся.  Только  было  я  приснастился  тряхнуті 
стариной  и  отмахать  кадрильку,  а  господинъ  хозяина 
въ  угоду  становому  и  остановилъ  танцы. 

—  Да  забудьте  вы,  наконецъ,  Евлампій  Тихо¬ 
нычъ,  это  междометіе,  подскочилъ  къ  смотрителю 
кабатчикъ. — Ну,  просто  междометіе  вышло. 

Урядникъ  послѣ  словъ  смотрителя  расшаркался 
передъ  нимъ  и  сказалъ:  «благодарю  васъ,  ваше  бла¬ 
городіе,  что  поддержали»,  снялъ  съ  себя  шашку  и 
поставилъ  ее  въ  уголъ.  Пока  разыгрывали  ремизъ, 
онъ  залпомъ  выпилъ  двѣ  рюмки  водки  и  набилъ  себѣ 
ротъ  закуской.  Кабатчикъ  притащилъ  ему  стаканъ 
чаю  п  бутылку  рому. 

—  Ты  ужъ  того  рому  мнѣ  давай,  которымъ  ста¬ 
нового  угощалъ,  говорилъ  урядникъ  кабатчику.  — 
Другого  я  не  хочу. 

—  Да  онъ  самый,  самый  онъ  и  есть.  Та  же 
бутылка. 

—  Ну,  то-то.  А  то  съ  тебя  станется. 

Черезъ  нѣсколько  времени  урядникъ  уже  игралъ 
въ  карты. 

Становой  уѣхалъ  и.  дивное  дѣло,  все  начало 
оживляться.  Дамы,  сидѣвшія  въ  спальной  у  кабат- 
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чицы,  какъ  пригвожденныя  къ  мѣсту,  заходили  по 
комнатамъ.  Писарь  и  учитель  все  еще  упирались 
насчетъ  танцевъ,  но  когда  хозяйская  дочка  и  по¬ 
повна,  приказавъ  играть  музыкантамъ  польку,  обня¬ 
лись  другъ  съ  дружкой  и  проскакали  нѣсколько 
туровъ  по  гостиной,  то  учитель,  пошептавшись  съ 
писаремъ,  самъ  сказалъ  хозяйской  дочкѣ: 

—  Теперь,  пожалуй,  попробуемте  станцовать 
кадрильку.  Можно  и  въ  четыре  пары.  Визави  у 
поповскаго  сына  вызываются  быть  фельдшериха  съ 
урядничихой.  Урядничиха  хочетъ  танцовать  за  ка¬ 
валера. 

—  И  отлично.  Такъ  становитесь  же  скорѣй  въ 
пары!  радостно  воскликнула  хозяйская  дочка. 

—  Васъ  прошу  на  эту  кадриль...  расшаркался 
передъ  ней  учитель. 

И  началась  кадриль  въ  четыре  пары.  Урядни¬ 
чиха,  хватившая  уже  въ  спальной  нѣсколько  рюмокъ 
«дамскаго»,  лихо  отплясывала  за  кавалера.  Въ  концѣ 
кадрили  поповскій  сынъ  сталъ  даже  придумывать 
какія-то  особенныя  фигуры,  и  хотя  въ  этихъ  фигу¬ 
рахъ  всѣ  сбились,  но  тѣмъ  не  менѣе  кадриль  про¬ 
шла  оживленно. 

—  Не  такъ  команда  была,  не  такъ...  вмѣшался 
смотритель,  слѣдившій  за  танцами. — Будете  слѣдую¬ 
щую  кадриль  танцовать,  такъ  я  покажу,  какъ  надо 
командовать. 

—  Зачѣмъ  же  показывать?  Вы  сами  возьмите 
Себѣ  даму  и  командуйте,  пристала  къ  нему  поповна. — 
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Ну,  что  вамъ  стоитъ  ужъ  одну-то  кадрнльку?..  До¬ 
вольно  дуться. 

—  Вы  думаете?  улыбнулся  смотритель. — А  вотт 
какъ  бабушка  скажетъ,  обратился  онъ  къ  повиваль¬ 
ной  бабкѣ. 

—  Съ  вами,  такъ  я  готова  танцовать  въ  три  ноги, 
отвѣчала  та. 

—  Кадриль!  Кадриль!  захлопали  въ  ладоши  всѣ 
дамы. — Кавалеры,  просите,  просите  скорѣй  дамъ. 

—  Позвольте-съ...  поднялъ  руку  смотритель. — 
Прежде  всего  всѣ  танцующіе  кавалеры  должны  вы¬ 
пить  для  храбрости...  Кавалеры!  На  штурмъ!  Берите 
скорѣй  приступомъ  стеклянную  крѣпость!  скомандо¬ 
валъ  онъ,  указывая  на  столъ  съ  закуской,  и  первый 
подойдя  къ  нему,  сталъ  наливать  рюмки. 

Кабатчикъ  торжествовалъ.  Лицо  его  сіяло. 

—  Вотъ  за  это  спасибо,  Евлампій  Тихонычъ! 
Совсѣмъ  спасибо!  Давно  бы  такъ...  Утѣшили,  совсѣмъ 
утѣшили!  говорилъ  онщ  юля  передъ  смотрителемъ  и 
стараясь  поймать  его  руку  для  рукопожатія. 

—  Не  для  васъ-съ  на  эту  утѣху  пошелъ,  а  вотъ 
для  дамскаго  общества.  Что  имъ  носъ-то  на  квинту 
повѣсивши  сидѣть!..  Кавалеры!  Ура!  Бери  крѣпость. 

Кавалеры,  весело  улыбаясь,  бросились  къ  рюм¬ 
камъ. 

—  II  дамы  должны  выппть,  и  дамы!  Иначе  ни¬ 
какого  веселья  не  будетъ!  кричала  повивальная 
бабка.  —  Всѣ  подходите,  всѣ!  Дѣвицы!  Чего  вы  пя- 
титесь-то?  Хоть  по  полъ-рюмкѣ  наливки,  но  все- 
таки  должны  выпить. 


—  215  — 


Дамы  хоть  и  фыркали  въ  теченіе  всего  вечера 
на  повивальную  бабку,  хоть  и  ругали  ее,  промывая 
ей  кости,  но  все-таки,  повинуясь  ея  призыву,  по¬ 
дошли  къ  столу  съ  закуской  и  пили.  Выпили  и 
хозяйская  дочка  съ  поповной,  стараясь  закашляться. 

—  Еще  бы  намъ  одного  кавалерчика  раздобыть, 
такъ  мы  и  въ  шесть  паръ  кадрильку  отмахали  бы, 
говорила  урядничиха,  подъ  шумокъ  выпивая  двѣ 
рюмки  вмѣсто  одной. — Дама  порожняя  у  насъ  есть, 
кавалера  только  нѣтъ,  указывала  она  на  дьяконицу. 

—  Что  вы,  что  вы!  Да  я  ужъ  и  не  вѣдь  сколько 
лѣтъ  не  танцовала!  сконфузилась  та. 

—  Важное  кушанье!  Не  танцовали,  такъ  стан¬ 
цуйте.  Гдѣ  собьетесь  —  поправимъ.  Да  и  вздоръ.  Въ 
прошломъ  году  вы,  какъ  сейчасъ  я  помню,  у  Вла- 
совскаго  отца  Никиты  танцовали,  когда  тотъ  дочку 
замужъ  выдавалъ.  Чего  вамъ  дичиться-то?  Дама  не 
перестарокъ.  Одно  вотъ  —  кавалеръ  и  есть  у  насъ, 
да  въ  карты  носомъ  уткнувшись  сидитъ,  кивнула 
она  на  акцизнаго. 

—  А  вотъ  я  его  сейчасъ  растормошу,  отозвался 
смотритель. —  Петя!  Встань  кадрильку  станцовать,  а 
Платонъ  Алексѣичъ  за  тебя  поиграетъ!  крикнулъ 
онъ  акцизному. 

Акцизный  былъ  въ  выигрышѣ.  Ему  уже  давно 
хотѣлось  бросить  играть,  но  онъ  церемонился  встать 
изъ-за  стола.  Когда  смотритель  ему  крикнулъ,  онъ 
отвѣчалъ: 

—  Что  жъ,  я  съ  удовольствіемъ,  только  зачѣмъ  же 
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Платона  Алексѣича  тревожить?  Онъ  хозяинъ,  и  ему 
по  хозяйству  надо.  Я  могу  и  такъ  выйти  изъ  игры. 
Выду,  а  потомъ  сяду. 


XXXVIII.  Ужинъ. 

ІІ/скорѣ  ужинъ  былъ  накрытъ.  Его  накрывали  подъ 
руководствомъ  самого  кабатчика.  На  сдвинутыхъ 
столахъ  красовалась  хоть  не  одна  общая,  но  три 
маленькихъ  хорошо  вымытыхъ,  бѣлыхъ,  какъ  снѣгъ, 
скатертей.  Тарелки  были  хоть  и  разнокалиберныя, 
но  хорошія,  а  нѣкоторыя  изъ  нихъ  даже  дорогія 
фарфоровыя  съ  вензелями  подъ  графской  короной. 
Эти  тарелки  кабатчикъ  стяжалъ  у  того  графа,  у 
котораго  онъ  когда-то  служилъ  буфетчикомъ.  На 
каждомъ  приборѣ  лежала  чистая  камчатная  особенно 
хитро  сложенная  салфетка.  Надъ  складываніемъ 
салфетокъ  трудился  самъ  кабатчикъ  и  показалъ  въ 
этомъ  дѣлѣ  большое  искусство.  Около  каждаго  при¬ 
бора  стояли  стаканъ  и  рюмка.  Ножи  и  вилки  по¬ 
коились  на  хрустальныхъ  подставкахъ.  Посреди 
стола  высился  бронзовый  канделябръ  въ  пять  свѣ¬ 
чей.  Бутылки  пива  и  вина  были  разставлены  въ 
симметрію.  Кабатчикъ  очень  заботился  объ  этой 
симметріи  и  нѣсколько  разъ  равнялъ  бутылки.  Все 
было  чисто,  опрятно,  красиво.  Во  всемъ  виднѣлась 
опытная  рука  слуги,  жившаго  когда-то  въ  хорошемъ 
барскомъ  домѣ.  Кончивъ  устройство  стола,  кабат- 

Н.  А.  Лейкинъ. 
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чикъ  отошелъ  поодаль  и  началъ  любоваться  своимъ 
созданіемъ.  Любовались  и  гости.  Смотритель  не  утер¬ 
пѣлъ,  подошелъ  къ  кабатчику,  тронулъ  его  одобри¬ 
тельно  за  плечо  и  сказалъ: 

—  Однако  вы,  батенька,  мастакъ  насчетъ  сихъ 
дѣлъ. 

Кабатчикъ  засіялъ  и  отвѣтилъ: 

—  Полированный  человѣкъ,  который  при  хоро¬ 
шемъ  обществѣ  жилъ,  не  можетъ  безъ  этого.  Я 
люблю  чистоту  и  порядокъ  и  чтобъ  все  было  такъ, 
какъ  въ  графскихъ  домахъ.  Насъ  за  это  въ  юности 
били-съ— вотъ  мы  и  понимаемъ. 

—  Мастакъ,  мастакъ,  повторилъ  смотритель. 

—  Какъ  гдѣ  безпорядокъ-съ  —  претитъ.  Вонъ 
давеча  волостной  вышелъ  изъ-за  картъ  выпить  водки, 
закусилъ  селедкой,  взялъ  два  куска  колбасы,  одинъ 
кусокъ  съѣлъ,  а  другой  бросилъ  въ  селедку,  такъ  у 
меня,  вѣрите  ли,  руки-ноги  затряслись.  Вѣдь  это  же 
безобразіе.  Зачѣмъ  фасонъ  закуски  портить? 

—  Ну,  что  старшина  понимаетъ!  Старшина  му¬ 
жикъ. 

—  А  если  ты  мужикъ,  то  въ  высшемъ  обществѣ 
веди  себя  по-деликатному...  Господа  гости!  Пожа¬ 
луйте  за  столъ.  Прошу  хлѣба-соли  откушать,  обра¬ 
тился  онъ  къ  играющимъ  въ  карты. 

Нѣкоторые  играющіе  возопіяли: 

- —  Ну,  вотъ...  За  столъ!  Дайте  отыграться-то! 
Мнѣ  кафтанъ  такъ  вычистили,  что  и  кусокъ  въ  горло 
яе  пойдетъ!  говорилъ  урядникъ. 

Деревенская  Аристократія. 
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—  Вы  послѣ  ужина,  Никита  Парфенычъ,  сядете 
играть,  отвѣчалъ  кабатчикъ. 

—  Сажайте  тѣхъ,  кто  въ  карты  не  играетъ,  и 
ужинайте,  а  мы  потомъ  поужинаемъ,  вставилъ  слово 
фельдшеръ. 

—  Нельзя-съ  потомъ.  Не  порядокъ,  замѣтилъ 
кабатчикъ. — Гости  весь  фасонъ  стола  испортятъ,  такъ 
какая  же  вамъ-то  пріятность  будетъ? 

—  Намъ  фасона  не  нужно.  Поѣсть  и  выпить 
останется,  и  слава  тебѣ  Господи. 

—  Невозможно  этому  быть-съ,  Хрисанфъ  Аверья- 
нычъ.  Такъ  въ  полированныхъ  домахъ  не  дѣлается. 
Пожалуйте,  батюшка,  пожалуйте,  отецъ  дьяконъ, 
пожалуйте,  Евлампій  Тихонычъ.  Милости  прошу 
вотъ  на  это  мѣстечко.  Тутъ  будетъ  удобнѣе,  пригла¬ 
шалъ  гостей  кабатчикъ. 

—  Дайте  хоть  трп  круга  еще  сдѣлать,  упраши¬ 
валъ  изъ-за  картъ  волостной  старшина. 

—  Ремизъ  конченъ,  такъ  чего  жъ  тутъ  три  круга, 
проговорилъ  дьяконъ  и  первый  поднялся  изъ-за 
стола. 

—  Да  вамъ  хорошо  вставать,  коли  вы  въ  вы¬ 
игрышѣ. 

—  Послѣ,  господа,  отыграетесь,  послѣ. 

Гости  съ  погоста  первые  подошли  къ  столу  і 
заняли  мѣста.  Урядникъ  чертыхался.  Онъ  проигралъ 

—  А  все  наше  начальство.  Сразу  я  тогда,  д( 
его  пріѣзда,  наставилъ  ремизовъ  и  вотъ  съ  тѣхъ  порі 
все  хуже  и  хуже. 


—  Не  ровная  игра,  вздыхалъ  волостной. — Одни 
жмутся,  другіе  играютъ  съ  откровенной  душой. 

—  Кто  же  жался?  Кто?  спрашивалъ  дьяконъ. — 
Всѣ  играли  какъ  слѣдуетъ. 

—  Ахъ,  оставьте,  пожалуйста!  Не  вамъ  говорить. 

Сѣли  за  столъ.  Смотрителя  кабатчикъ  усадилъ 
за  приборъ  съ  фарфоровыми  тарелками,  на  которыхъ 
красовались  графскіе  вензеля,  и  поставилъ  передъ 
нимъ  бутылку  мадеры,  шепнувъ: 

—  Особенная.  Когда-то  самъ  графъ  пилъ.  Давно 
ужъ  у  меня  три  такихъ  бутылки  лежатъ. 

Рядомъ  съ  смотрителемъ  помѣстился  съ  одной 
стороны  акцизный.  Но  другую  сторону  смотрителя 
сѣла  повивальная  бабка.  Это  сильно  не  понрави¬ 
лось  кабатчику.  Это  мѣсто  онъ  прочилъ  отцу  Ми¬ 
хаилу. 

Кабатчикъ  стиснулъ  зубы  и  кулаки  и  сказалъ 
повивальной  бабкѣ: 

—  Да  вы  бы,  Анфиса  Ниловна,  съ  дамскимъ 
обществомъ  лучше... 

—  Нѣтъ,  нѣтъ!  Я  мужской  человѣкъ...  Я  всегда 
съ  мужчинами... 

Остальные  гости  размѣстились  такъ,  что  дамы 
сѣли  съ  одной  стороны,  а  мужчины  съ  другой.  Жена 
волостного  старшины,  и  сѣвъ  за  ужинъ,  все  еще 
продолжала  грызть  подсолнечныя  зерна.  Писарь  по¬ 
мѣстился  на  концѣ  стола  и  тотчасъ  же  вынулъ  изъ 
кармана  листъ  бумаги  со  стихами.  Самъ  кабатчикъ 
и  кабатчица  не  садились  за  ужинъ.  Они  ходили 
вокругъ  стола  и  угощали  гостей,  наливая  имъ  въ 
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рюмки  водки,  вина  и  наливки.  Гости  не  отказыва¬ 
лись  и  пили.  Становилось  шумно.  Сотскій  внест 
большой  пирогъ  съ  капустой  и  рыбой  и  сталъ  обно¬ 
сить  гостей.  Кабатчикъ  наклонился  къ  уху  смотри¬ 
теля  и  шепнулъ: 

—  Вѣдь  вотъ  это  я  все  чудесно  понимаю,  что 
къ  ужину  пирогъ  подавать  не  слѣдуетъ.  Въ  граф¬ 
скихъ  домахъ  это  не  дѣлается,  чтобъ  ппрогъ  за  ужи¬ 
номъ...  Подаютъ  тамъ  отварную  рыбу,  мясо  или 
дичь.  Это  я  все  знаю.  А  попробуй-ка  я  пирога  не 
дать — процѣдятъ  нашп-то,  обнесутъ.  Скажутъ:  «ка¬ 
кая  же  это  именинница,  коли  безъ  пирога!»  А  все 
отъ  невѣжества,  отъ  дикости... 

Но  смотритель  тоже  не  понималъ  этихъ  тонко¬ 
стей  въ  распредѣленіи  ѣды. 

Онъ  посмотрѣлъ  на  кабатчика  и  отвѣчалъ: 

—  Отчего  же-съ?  Пирогъ  хорошо... 

—  Да  не  дѣлается  это  въ  хорошихъ  домахъ.  Не 
модель-съ.  Я  ужъ  знаю.  Я  служилъ.  Всегда  ужинъ 
безъ  пирога  и  кулебяки. 

Писарь  хоть  и  взялъ  пирога,  но  не  ѣлъ  его.  Онъ 
готовился  къ  чтенію  стиховъ  и  волновался.  Черезъ 
минуту  онъ  поднялся  и  произнесъ: 

—  Прошу  слова,  господа.  Какъ  поэтъ,  я  хочу 
прочесть  стихи  моего  собственнаго  сочиненія. 

Кабатчикъ  бросился  къ  нему. 

—  Постойте,  Флегонтъ  Михайлычъ...  Ну,  куда 
вы  торопитесь?  Вы  бы  лучше  послѣ,  въ  концѣ  ужина, 
сказалъ  онъ  ему. 

—  Какъ  послѣ?  Какъ  въ  концѣ  ужина?  Въ  концѣ 
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ужина  всѣ  придутъ  въ  хмельное  изступленіе  чувствъ 
и  никто  слушать  не  будетъ.  Нѣтъ,  я  теперь-съ... 

—  Не  дѣло-съ...  Совсѣмъ  не  дѣло...  Ну,  кому 
нужны  ваши  стихи? 

—  Какъ  не  дѣло?  Сами  же  вы  мнѣ  разрѣшили, 
если  я  буду  танцовать  съ  дамами.  Вы  мнѣ  разрѣ¬ 
шили,  и  ужъ  теперь  позвольте... 

Кабатчикъ  махнулъ  рукой. 

—  Стихи  моего  собственнаго  сочиненія!  воз¬ 
гласилъ  писарь  и  обвелъ  всѣхъ  присутствующихъ 
взоромъ. 

—  Опять  стихи?  проговорилъ  смотритель. — Чи¬ 
тайте,  читайте...  Послушаемъ. 

XXXIX.  Опять  стихи. 

Ж 

1$хисарь  откашлялся  и  началъ: 

Въ  деревнѣ  дикой  и  простой 
Жилъ  старшина  нашъ  волостной, 

Какъ  кровопивецъ  и  кулакъ. 

При  этихъ  словахъ  среди  гостей  раздались  пе¬ 
решептыванія  и  взоры  всѣхъ  обратились  на  волост¬ 
ного  старшину.  Волостной  старшина,  глотнувшій  въ 
это  время  рюмку  водки,  поперхнулся  и  закашлялся. 
Писарь  продолжалъ: 

Прп  немъ  былъ  писарь  не  дуракъ, 

Поэтъ  съ  возвышенной  душой 
И  онъ  берегъ  крестьянъ  покой. 

Онъ  идеалъ  искалъ  къ  тому 
И  горько  жить  было  ему. 
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Старшина  покраснѣлъ  какъ  вареный  ракъ.  Круп¬ 
ный  потъ  выступилъ  у  него  на  лбу.  Онъ  шамкалъ 
губами,  хотѣлъ  что-то  сказать,  но  ничего  не  выхо¬ 
дило.  Кабатчикъ,  наоборотъ,  поблѣднѣлъ,  пожималъ 
плечами  п  разводилъ  руками. 

—  Позвольте,  это  вы  про  себя,  что  ли?  спро¬ 
силъ  смотритель. 

Писарь  только  отмахнулся  рукой  и  не  преры¬ 
валъ  чтенія: 

Когда  паспорты  выдавалъ, 

Съ  крестьянъ  онъ  взяточекъ  не  бралъ, 

Чтобъ  съ  старшиною  подѣлиться 
И  старшина  нашъ  сталъ  ужъ  злиться. 

—  Дери  съ  крестьянъ, — онъ  разъ  сказалъ, 

Но  писарь  нашъ  не  унывалъ. 

Старшина  двинулъ  стуломъ  и  въ  волненіи  про¬ 
бормоталъ: 

—  Однако,  что  же  это  такое!  Вѣдь  это... 

Кабатчикъ  бросился  къ  писарю  и  крикнулъ: 

—  Оставьте,  Флегонтъ  Михайлычъ,  оставьте!  Я 
не  позволю  читать. 

Писарь  глядѣлъ  на  него  во  всѣ  глаза  и  спра¬ 
шивалъ: 

—  Въ  какихъ  смыслахъ?  Вы  же  вѣдь  позволили 
излить  мнѣ  въ  стихахъ  вопль  души. 

Сталъ  старшина  овесъ  скупать 
И  мужиковъ  сталъ  угнетать... 

—  Умоляю  васъ,  Флегонтъ  Михайлычъ,  бросить, 
иначе  я... 

Учитель,  сидѣвшій  рядомъ  съ  писаремъ,  дергалъ 
его  за  рукавъ  и  говорилъ: 
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—  Брось...  Не  хорошо...  Ну,  чего  тутъ? 

—  Ругается  и  въ  мой  огородъ  камушки  швы- 
яетъ...  заговорилъ  старшина,  выходя  изъ-за  стола.— 
[ли,  думаешь,  я  самъ  не  зубастъ  и  отругаться  пе- 
едъ  тобой,  подлецомъ,  не  могу?  Въ  лучшемъ,  братъ, 
идѣ... 

—  Отчего  же  вы  непремѣнно  думаете,  что  это 
ь  вашъ  огородъ?  спрашивалъ  писарь. — Тутъ  неиз- 
ѣстная  деревня,  неизвѣстный  старшина  и  неиз- 
ѣстный  писарь. 

Поднялась  изъ-за  стола  и  старшиниха,  переставъ 
рызть  зерна. 

—  Ну,  ужъ...  Что  ужъ...  А  небось,  какъ  самъ 
общественную  бумагу  на  стихи  изводитъ...  гово- 
ила  она. 

Писарь  продолжалъ: 

Продай  овесъ,  продай  овесъ... 

И  доводилъ  бѣдныхъ  до  слезъ. 

—  Ежели  ты,  Платонъ  Алексѣичъ,  не  заткнешь 
му  глотку,  то  я  плюну  на  все  и  уйду.  Провались 
ы  и  съ  ужиномъ-то  своимъ!  рѣшительно  заявилъ 
таршина  кабатчику,  отыскивая  свою  шапку. 

—  Не  родился  еще  тотъ  человѣкъ,  который  мнѣ 
аткнулъ  бы  глотку!  огрызнулся  писарь. 

—  Оставь,  Флегонтъ  Михайлычъ,  оставь!  крик- 
гулъ  писарю  черезъ  столъ  фельдшеръ. 

—  Необразованные  люди  не  поймутъ,  кто  такой 
іылъ  Галилей,  продолжалъ  писарь. — Но  отецъ  Ми¬ 
рилъ  и  отецъ  дьяконъ  должны  знать,  что  этотъ 
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астрономъ  даже  и  на  кострѣ  продолжалъ  вопіят 
И  я,  какъ  Галилей... 

Нужда  стучится  къ  мужику  — 

Везетъ  овесъ  онъ  къ  кулаку. 

Кабатчикъ  схватилъ  писаря  за  руки. 

—  Если  вы,  Флегонтъ  Михайлычъ,  не  прпкоь 
чите,  я  буду  просить  господина  урядника...  Что  эт 
такое,  въ  самомъ  дѣлѣ!  задыхался  кабатчикъ. 

Урядникъ  многозначительно  крякнулъ.  Писар 
воскликнулъ: 

—  Урядникъ?  Насиліе  власти?  Хотите  заглушит 
вопль?..  Ну,  что  жъ,  глушите!  Послѣ  этого  я,  каг 
Галилей  на  кострѣ... 

И  вотъ  съ  рыданіемъ  во  взорѣ... 

—  Молчать!  Кто  здѣсь  хозяинъ?  Я  здѣсь  хо 
зяинъ,  настаивалъ  кабатчикъ. — Я  пою,  кормлю  сг 
радушіемъ  души,  и  вдругъ  за  мою  хлѣбъ-соль... 

—  А!..  Ежели  вы  желаете  человѣка  съ  воз 
вышенной  душой  хлѣбомъ-солью  попрекать,  то  . 
отряхаю  прахъ  отъ  ногъ  монхъ  и  ухожу.  Гдѣ  мо 
фуражка? 

Писарь  заметался  по  комнатѣ,  отыскивая  фу 
ражку.  Онъ  былъ  пьянъ  и  покачивался  на  ногахт 
Вообще  мало  пьющій  вина,  онъ  передъ  чтеніем 
стиховъ  выпилъ  сразу  три  рюмки  водки  для  храб 
рости,  и  его,  какъ  говорится,  развезло. 

—  Ухожу,  ухожу...  бормоталъ  онъ. — Нѣтъ,  даж 
и  недостойно  мнѣ  оставаться  въ  невѣжественном 
домѣ. 

—  Скатертью  дорога,  отвѣчалъ  кабатчикъ.  —  Т 
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ы  сдѣлалъ  оскорбленіе  хозяйкѣ  дома,  назвавъ  ее, 
акъ  стряпуху  какую-нибудь,  Таисой,  то  ты  лѣзешь 
а  ссору  со  старшиной  и  читаешь  про  него  руга- 
ельные  стихи. 

—  О,  невѣжественная  масса,  невѣжественная 
:асса!  вопіялъ  писарь. 

Всталъ  изъ-за  стола  урядникъ  и  схватилъ  его 
а  руку. 

—  Брось  ты  всѣ  эти  контры  подводить  и  оста- 
айся.  Ну,  чего  ты?  сказалъ  онъ. 

—  Чтобъ  я  послѣ  всего  этого  остался?  Ни  въ 
сизнь...  Да  пусть  хозяинъ  на  колѣни  предо  мной 
танетъ  и  умоляетъ  меня — и  то  я  не  останусь,  отвѣ- 
алъ  писарь,  отыскалъ  свою  фуражку,  нахлобучилъ 
е  на  голову  и  со  словами  «прощай,  невѣжественная 
:асса»,  вышелъ  изъ  комнаты. 

Выскочившіе  изъ-за  стола  стали  снова  усажи- 
аться  за  столъ,  но  порядокъ  ужина  уже  былъ  на- 
ушенъ.  Кто  торопился  ѣсть,  а  кто  совсѣмъ  не  ѣлъ. 

—  Мерзавецъ!  произнесъ  старшина,  отодвигая 
тъ  себя  тарелку. — Погоди...  Я  тебя  дошкурю!  Ужъ 
:е  сидѣть  ему  на  писарскомъ  мѣстѣ.  Сковырну.  Де- 
ять  ведеръ  водки  міру  не  пожалѣю,  а  сковырну. 

—  Строптивый...  произнесъ  про  писаря  отецъ 
Іихаилъ,  все  время  невозмутимо  сидѣвшій  за  сто¬ 
имъ  и  кушавшій  съ  аппетитомъ. 

—  Гордость,  гордость  одолѣла...  басомъ  приба- 
илъ  дьяконъ. 

—  Извините,  гости  дорогіе,  что  такое  междо- 
іетіе  случилось.  Право,  я  не  виноватъ,  оправды- 
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вался  кабатчикъ. — Я  человѣкъ  полированный,  любл 
тишину  и  политичность,  но  кто  жъ  его  зналъ,  чг. 
онъ  такъ...  Прежде  всего  онъ  человѣкъ  полоумны 
у  котораго  отъ  книгъ  умъ  за  разумъ  зашелъ.  Г 
позвать  его  нельзя  было,  а  вотъ  позвалъ — и  вдруі 
этакое  происшествіе. 

—  Да  что  онъ  сдѣлалъ?  Позвольте,  что  онъ  сді 
лалъ?  допытывался  смотритель. 

—  Ахъ,  Евлампій  Тихонычъ,  вы  ничего  не  знаеъ 
далъ  отвѣтъ  кабатчикъ.  —  Тутъ  ужъ  давнишняя  ш 
трига  и  контра.  Вольнодумный  человѣкъ. 

—  А  ловко  онъ  отбрилъ  старшину,  шепнул 
смотрителю  повивальная  бабка. — Да  и  стоитъ  ей 
совсѣмъ  стоитъ.  Нашъ  старшина  ерыга  и  хапуг 
извѣстный. 

—  Знаю,  знаю...  По  рожѣ  видно...  подмигнул 
ей  смотритель  и  опять  сказалъ  кабатчику:  —  Любо 
пытные  стихи  были.  Напрасно  вы  не  дали  ему  их 
до  конца  прочесть.  Обижаться  тутъ  никому  нельзя 
Говорилось  про  неизвѣстнаго  старшину,  про  неиё 
вѣстную  деревню,  а  ежели  кто  обидѣлся — ну,  зна 
читъ,  на  ворѣ  шапка  горитъ. 

Старшина  слышалъ  это,  но  только  покосился  н 
смотрителя  и  ничего  не  сказалъ. 

Ужинъ  продолжался.  Сотскій  и  буфетчикъ  из 
питейнаго  заведенія  собирали  со  стола  замаранны 
тарелки. 
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онецъ  ужина  у  кабатчика  ничѣмъ  особеннымъ 
не  отличался  —  за  вторымъ  блюдомъ,  состояв¬ 
шимъ  изъ  жаренаго  гуся  съ  капустой,  начался  раз¬ 
говоръ  о  томъ,  кто  выигралъ  въ  стуколку,  но,  какъ 
и  всегда  въ  подобномъ  случаѣ,  выигравшихъ  не  ока¬ 
залось.  Всѣ  игроки  увѣряли,  что  проиграли. 

—  Но  куда  же  деньги-то  дѣвались?  вопрошалъ 
урядникъ.—  Я  сѣялъ,  сѣялъ,  да  ужъ  и  усталъ  даже. 

—  Можетъ  быть,  рубля  полтора  я  и  выигралъ, 
отвѣчалъ  акцизный. 

—  Полтора!  воскликнулъ  урядникъ,  хотѣлъ  ска¬ 
зать  акцизному  какую-то  колкость,  но  вспомнивъ, 
что  акцизный  все-таки  офицерскій  чинъ,  умолкъ. 

Кабатчикъ  ходилъ  вокругъ  стола  и  упрашивалъ 
гостей  пить  и  ѣсть,  но  гости,  за  исключеніемъ  во¬ 
лостного,  ѣли  мало.  Волостной  же  старшина,  хоть 
и  былъ  обиженъ  писаремъ,  хоть  и  ругалъ  его  стре¬ 
кулистомъ,  чернильной  душой,  бунтовщикомъ,  но  на 
гуся  навалился  и  ѣлъ  за  четверыхъ,  такъ  что  круп¬ 
ныя  капли  пота  выступали  у  него  на  лбу.  Онъ  то 
и  дѣло  придвигалъ  къ  себѣ  блюдо  съ  остатками 
гуся,  бралъ  съ  него  куски  и,  обгладывая  кости, 
держалъ  ихъ  въ  рукѣ.  Кабатчикъ  давно  уже  ко¬ 
сился  на  старшину,  и  когда  тотъ,  покончивъ  съ 
ѣдой,  отеръ  руки  о  голову,  не  утерпѣлъ  и  шепнулъ 
смотрителю: 
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—  Вотъ  оно,  сѣрое-то  невѣжество!  Смотрите, 
вѣдь  салфетка  ему  положена,  а  онъ  о  голову  руки 
обтираетъ.  Вотъ  и  зови  эдакихъ  гостей!  А  не  по¬ 
звать  нельзя:  хозяинъ  волости,  покупатель  —  всѣ 
мірскіе  пропои  дѣлаются  въ  моемъ  заведеніи.  Да  и 
церковный  староста  къ  тому  же... 

—  Ну,  что  тутъ!  Плюньте  на  него!  отвѣчалъ 
смотритель. 

—  Да  вѣдь  за  другихъ  гостей  обидно.  Есть 
гости  и  полированные,  которые  привыкли  на  дели¬ 
катный  манеръ...  Вотъ  вы,  напримѣръ,  вотъ  Петръ 
Осипычъ. 

—  Я  и  не  смотрю  на  него.  Я  вотъ  съ  бабуш¬ 
кой,  кивнулъ  смотритель  на  повивальную  бабку. 

—  А  я  съ  дѣдушкой,  откликнулась  та. — Намъ 
тепло  и  не  дуетъ. 

—  Боюсь,  какъ  бы,  подлецъ,  нажравшись,  икать 
не  сталъ.  Осрамитъ  тогда  каналья,  не  унимался  ка¬ 
батчикъ.  —  Руки  отирать  о  голову!  Ну,  скажите  на 
милость! 

—  Да  чего  вы  такъ  убиваетесь,  что  онъ  о  го¬ 
лову?..  Вамъ  же  лучше.  По  крайности  салфетка 
ваша  чище,  сказала  повивальная  бабка. 

—  Да  ужъ  Богъ  съ  ней,  съ  салфеткой,  только  бы 
держалъ-то  себя  въ  аккуратѣ. 

Понесли  сливочное  мороженое,  сверченное  десят¬ 
скимъ,  когда-то  служившимъ  въ  барскомъ  домѣ  въ 
кухонныхъ  мужикахъ,  а  потому  знавшимъ  поварское 
дѣло.  Кабатчикъ  разсчитывалъ,  что  мороженое  про- 
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изведетъ  особенный  эфектъ,  но  на  дѣлѣ  обманулся. 
Смотритель  и  акцизный  вовсе  отказались  отъ  него. 

—  Господа!  Что  же  вы  мороженаго-то?  Евлам¬ 
пій  Тихонычъ!  Позвольте,  я  вамъ  положу  на  таре¬ 
лочку,  бросился  кабатчикъ  къ  смотрителю. 

—  Бабья  ѣда.  Богъ  съ  ней...  отрицательно  по¬ 
трясъ  головой  тотъ  и  сдѣлалъ  презрительную  мину. — 
Кто  хмельное  глотаетъ,  тому  сладости  все  равно, 
что  волку  трава. 

—  А  вотъ  и  я  хмельное  глотала,  а  мороженаго 
съѣмъ  съ  удовольствіемъ,  отвѣчала  повивальная 
бабка. 

—  Вы  женскій  полъ.  Къ  женскому  полу  сладость 
и  идетъ. 

—  Ахъ,  по  ошибкѣ  я  въ  женскій  полъ  попала. 
Не  говорите  мнѣ  этого.  Только  что  юбки-то  ношу, 
а  то  папироски  курю  самыя  крѣпкія,  безъ  рюмочки 
за  столъ  не  сажусь  и  далее  какъ  въ  дорогу  куда 
ѣхать,  то  сейчасъ  мужскіе  сапоги  съ  длинными  го¬ 
ленищами  надѣваю. 

Старшина  тоже  навалился  на  мороженое,  раз¬ 
давилъ  его  на  тарелкѣ  и  хлебалъ  ложкой,  какъ  щи, 
то  и  дѣло  дуя  на  ложку. 

—  Вотъ  жретъ-то!  пожималъ  плечами  кабат¬ 
чикъ. 

Наконецъ,  старшина  отодвинулъ  отъ  себя  та¬ 
релку,  откинулся  корпусомъ  на  спинку  стула,  по¬ 
барабанилъ  себя  ладонью  по  брюху  и,  дѣйствительно, 
икнулъ. 

Кабатчакъ  не  утерпѣлъ. 
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—  Экъ,  тебя  проняло!  сказалъ  онъ  ему.  —  Да 
ты  бы  хоть  потерпѣлъ  маленько,  пока  изъ-за  стола 
выйдешь. 

—  Наѣлся  шпбко.  Ничего  не  подѣлаешь.  Это, 
братъ,  ужъ  честь  и  слава  хозяину,  что  сумѣлъ 
угостить  до  отвалу,  отвѣчалъ  тотъ. 

-  —  Да  вѣдь  это  невѣжество. 

—  Будто? 

—  Конечно  же.  Тутъ  полированные  гости  за 
столомъ  есть,  господа.  Нетто  это  имъ  пріятно? 

—  А  коли  непріятно,  то  зачѣмъ  же  вы  непріят¬ 
ныхъ  гостей  зовете?  вступилась  за  мужа  старшп- 
ниха.  —  Не  звали  бы.  Намъ  вотъ  тоже  непріятно 
было,  когда  насъ  прощалыга  писарь  на  всѣ  корки 
процыганилъ,  однако  вы  за  насъ  не  заступились. 

—  Какъ  не  заступился?  Я  чуть  не  выгналъ  его 
изъ  дома. 

—  По  настоящему,  должны  бы  въ  шею  накласть 
охальнику,  колп  вы  учливый  хозяинъ. 

—  Молчи,  жена!  Чего  ты  раскудахталась!  обо¬ 
рвалъ  ее  старшина. — Благодарить  хозяевъ  за  угоще¬ 
ніе  надо,  да  поворачивать  оглобли  ко  дворамъ,  а  ты 
на  ссору  лѣзешь.  Ну-съ,  за  хлѣбъ,  за  соль!  покло¬ 
нился  опъ  хозяину  п  сталъ  выходить  изъ-за  стола. — 
Кланяйся,  жена,  благодари  за  угощеніе,  да  и  домой... 
сказалъ  онъ  женѣ. 

—  Какъ  домой?  А  пграть?  Кто  же  объ  эту  пору 
домой  ходитъ!  воскликнулъ  урядникъ. — Нѣтъ,  господа, 
такъ  не  дѣлается!  Ободрали  меня  какъ  липку,  да  и 
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домой.  Нѣтъ-съ,  надо  сѣсть  и  положить  часъ,  до  ко¬ 
тораго  будемъ  играть. 

—  Довольно,  довольно.  Наигрались  до-сыта!.. 
поддержалъ  его  отецъ  Михаилъ,  тоже  вставшій  изъ- 
за  стола  вмѣстѣ  съ  другими  гостями. 

—  Вамъ  довольно,  а  мнѣ  нѣтъ-съ...  раздраженно 
произнесъ  фельдшеръ.  —  Сколько  я  проигралъ  — 
знаетъ  грудь  да  подоплека,  такъ  надо  же  оты¬ 
граться...  Помилуйте,  разсчитывая  на  игру,  я  даже 
нарочно  за  ужиномъ  и  водки  пилъ  самую  малость, 
чтобы  не  захмелѣть,  а  вы  вдругъ:  довольно!  Какъ 
это  деликатно! 

Старшина  взялся  за  шапку.  Старшиниха  кута¬ 
лась  въ  платокъ.  Они  собирались  домой. 

—  Послушай,  что  же  ты  дѣлаешь!  Вѣдь  это  свин¬ 
ство!  приставалъ  къ  нему  урядникъ.— Взялъ  деньги, 
и  домой... 

— -  Я  деньги  взялъ?  Да  что  ты,  Никита  Парфе- 
нычъ!  Я  въ  проигрышѣ. 

Фельдшеръ  и  урядникъ  приставали  къ  осталь¬ 
нымъ  гостямъ,  чтобы  сѣсть  играть  въ  стуколку,  но 
всѣ  наотрѣзъ  отказались.  Старшина  съ  женой  рас¬ 
простились  и  ушли.  Семейство  отца  Михаила  тоже 
начало  собираться  домой. 

—  Нельзя,  нельзя!  Не  пущу!  Сейчасъ  кадрилька 
будетъ.  Вашъ  сынъ  и  дочка  должны  танцовать,  го¬ 
ворилъ  кабатчикъ  и  крикнулъ  музыкантамъ: — Музы¬ 
канты!  Кадриль! 

Заиграли  кадриль,  но  танцы  не  состоялись.  Учи¬ 
тель  наотрѣзъ  отказался  танцовать,  смотритель  тоже. 
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—  Уволь,  братъ,  сказалъ  онъ  кабатчику.  —  По¬ 
плясалъ  я,  и  будетъ.  Вѣдь  ужъ  не  такіе  моп  годы, 
чтобы  мнѣ  до  утра  плясать.  Я  вотъ  съ  бабушкой 
посижу,  рюмку-другую  мадеры  глотну,  да  и  на  по¬ 
кой...  Дашь  мнѣ  подушечку,  одѣяльце  и  приткнешь 
куда-нибудь  на  диванчикъ. 

—  Какъ  же,  какъ  же...  Для  васъ  и  комната 
приготовлена.  Вотъ  ужъ  вмѣстѣ  съ  Петромъ  Оси¬ 
повичемъ...  сказалъ  кабатчикъ  унылымъ  голосомъ  и 
кивая  на  акцизнаго. 

Акцизный  зѣвалъ  во  весь  ротъ.  Собирали  по¬ 
суду  со  стола.  Гости  прощались  и  расходились. 
Только  урядникъ  и  фельдшеръ  стояли  еще  около 
карточнаго  стола  и,  не  составивъ  партію  въ  сту¬ 
колку,  играли  на  серебряныя  деньги  въ  орла  и  рѣ- 
шотку. 

—  Рано  же  балъ  у  насъ  кончился.  Не  чаялъ 
я  этого...  растерянно  бормоталъ  кабатчикъ,  про¬ 
щаясь  съ  гостями,  и  съ  досадой  чесалъ  въ  за¬ 
тылкѣ. 

Вскорѣ  квартира  опустѣла  и  остались  только 
гости  изъ  уѣзда,  которыхъ  кабатчикъ  и  повелъ  въ 
комнату,  приготовленную  имъ  для  ночлега. 


I 


ХИ.  Послѣ  бала. 


)мотрителя  и  акцизнаго  положили  спать  въ  ком- 
нату,  совершенно  отдѣльно  лежащую  отъ  квар¬ 
тиры  кабатчика.  Это  былъ  единственный  номеръ  по- 
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стоялаго  двора,  находящагося  при  питейномъ  заве¬ 
деніи...  Онъ  помѣщался  за  кухней  черезъ  корридоръ. 
Онъ  имѣлъ  скрипучую  кровать  съ  матрадомъ  въ 
видѣ  блина.  На  этотъ  разъ  на  матрацъ  постлали 
еще  сѣнникъ.  Второй  кровати  для  второго  гостя  не 
было,  но  ее  устроили  изъ  опрокинутыхъ  кверху 
дномъ  и  составленныхъ  вмѣстѣ  пивныхъ  ящиковъ. 
Сверху  всего  этого  также  былъ  положенъ  сѣнникъ. 
Кабатчица  покрыла  все  это  чистыми  простынями, 
положила  подушки  въ  чистыхъ  наволочкахъ,  и  ноч¬ 
легъ  былъ  на  славу. 

—  Вотъ-съ,  пожалуйте...  приглашалъ  гостей  ка¬ 
батчикъ.  —  Комнатка  хоть  и  не  казиста,  но  вывѣ¬ 
трено,  натоплено,  окна  занавѣсочками  завѣшены. 
Проснетесь  и  испить  захочется  —  квасокъ  на  столѣ 
стоитъ. 

—  Прекрасно,  прекрасно.  Прелесть,  что  за  но¬ 
мерокъ.  Такихъ  номеровъ  и  у  насъ  въ  нашемъ  го¬ 
родѣ  въ  гостинницѣ  «Европа»  нѣтъ,  отвѣчалъ  смо¬ 
тритель. 

—  Прежде  всего  люблю  чистоту  и  порядокъ, 
потому  отъ  ногтей  юности  въ  графскомъ  домѣ...  Насъ 
чистотѣ-то  учили.  Ахъ,  какъ  учили!  Покойной  ночи. 
Папиросочекъ  вздумается  покурить  —  вотъ  тутъ  и 
папиросы  есть.  А  ужъ  за  балъ  сегодняшній  изви¬ 
ните. 

—  Что  вьц  что  вы!  Балъ  у  васъ  былъ  отличный, 
возразилъ  акцизный. 

—  Нѣтъ,  Петръ  Осипычъ...  Зачѣмъ  это  гово¬ 
рить?  Балъ  подкузмилъ.  Не  о  такомъ  я  балѣ  вооб- 

Деревенская  Аристократія. 
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раженіе  имѣлъ,  да  не  вышло.  Невѣжественные  гости. 
Возьмите,  хоть  бы  этотъ  треклятый  писарь...  Развѣ 
можно  на  балу  стихи?..  Вѣдь  ужъ  въ  какомъ  я  въ 
старинные  года  домѣ  служилъ,  господа  бывали  пер¬ 
вые  аристократы,  а  никто  никогда  стиховъ  не  чи¬ 
талъ.  А  старшина?  Совсѣмъ  сѣрое  невѣжество.  Не 
умѣютъ  по  -  деликатному  существовать.  Фельдшеръ 
тоже,  хоть  и  хирургомъ  считается...  Развѣ  можно 
гостей  за  шиворотъ  тянуть  въ  карты  играть?  Вотъ 
на  него-то  ужъ  я  удивляюсь.  Вѣдь  образованный 
человѣкъ,  на  латинскомъ  языкѣ  всѣ  болѣзнп  знаетъ. 
За  балъ  извините.  Ну-съ,  прощенья  просимъ. 

—  Постойте...  Повивальная  бабка  ваша  мнѣ 
очень  понравилась.  Люблю  я  такихъ.  Походная  баба, 
веселая,  безъ  ужимокъ  и  церемоній...  сказалъ  смо¬ 
тритель. 

—  Бабка-съ?  Плохо  вы  ее  поняли...  отвѣчалъ 
кабатчикъ,  хотѣлъ  обругать  бабку,  но  боясь,  что 
смотритель  за  нее  вступится,  махнулъ  рукой  и  за¬ 
кончилъ:  — Ну,  что  объ  ней  говорить!  Еще  разъ 
покойной  ночи. 

Поскрипывая  половицами,  онъ  вышелъ  изъ  но¬ 
мера. 

Въ  ужасъ  пришелъ  кабатчикъ,  когда  вернулся 
въ  гостиную,  до  того  нагрязнили  гости.  Тамъ,  гдѣ 
волостной  старшина  игралъ  въ  карты  и  потомъ  си¬ 
дѣлъ  за  ужиномъ,  на  полу  была  цѣлая  груда  грязи, 
свалившейся  съ  его  сапоговъ. 

—  Вотъ  боровъ-то  сидѣлъ!  Даже  ногъ  о  рогожу 
не  отеръ,  когда  входилъ  въ  гости!  воскликнулъ  онъ. — 
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Ахъ,  невѣжество,  невѣжество!  А  еще,  туда  же,  въ 
волостные  старшины  лѣзутъ. 

Кабатчица,  снявшая  съ  себя  уже  платье,  въ  юбкѣ 
и  кофтѣ,  вмѣстѣ  съ  стряпухой,  подручнымъ  мальчи¬ 
комъ  изъ  питейнаго  заведенія  п  буфетчикомъ  уби¬ 
рала  посуду. 

—  Ты  про  старшину?  спросила  она. — А  посмо¬ 
три-ка  ты,  какъ  онъ  скатерть-то  отдѣлалъ  на  томъ 
мѣстѣ,  гдѣ  сидѣлъ!  Въ  трехъ  щелокахъ  мыть,  такъ 
не  отмоешь.  Подливкой  залилъ,  мороженымъ  зама¬ 
залъ. 

—  Ахъ,  подлецъ,  подлецъ!  покачивалъ  головой 
кабатчикъ.  —  Осталось  ли  хоть  мнѣ-то  что  отъ 
ужина?  Вѣдь  я  крупинкой  единой  не  окрупенился 
сегодня. 

—  Пирогъ  есть,  а  отъ  гуся  однѣ  косточки  да 
капуста.  Я  ужъ  поѣла  пирожка.  Да  что!  И  кусокъ 
въ  горло  не  идетъ.  Осрамилъ  ты  насъ  этими  гостями 
изъ  уѣзда.  Сказалъ,  женпхи  пріѣдутъ,  всѣ  ихъ 
считали  за  Настиныхъ  жениховъ,  а  ни  одинъ  изъ 
нихъ  даже  и  словомъ  не  обмолвился  съ  дѣвушкой, 
даже  не  подошелъ  къ  ней.  Акцизный  въ  карты 
цѣлый  вечеръ  носъ  уткнувши  сидѣлъ,  а  смотри¬ 
тель  —  обнявшись  съ  повивальной  бабкой,  Срамъ! 
Въ  семейственномъ  домѣ  этого  даже  и  позволить 
нельзя. 

—  Да  вѣдь  она,  подлая  халда,  ему  на  шею  вѣ- 
шалясь. 

—  А  ты  бы  долженъ  это  прекратить,  отвести  ее 
въ  сторону  и  сказать:  «что,  молъ,  вы  это,  Анфиск 
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Ниловна!  Здѣсь  семейственный  домъ,  а  не  вертепъ» 
Ты  посмотри,  какъ  насъ  процѣдятъ!  Первая  попадьг 
процѣдитъ,  потомъ  подхватитъ  урядничиха  и  раззво¬ 
нитъ  по  всей  округѣ. 

—  Молчи,  молчи...  Довольно... 

Кабатчикъ  совсѣмъ  былъ  растерянъ.  Прини¬ 
маясь  ужинать,  онъ  выпилъ  рюмку  водки,  хотѣлъ 
закусить,  придвинулъ  къ  себѣ  тарелку  съ  остат¬ 
ками  селедки,  но  тамъ  въ  соусѣ  валялись  окурки 
папиросъ. 

—  Тьфу  ты  пропасть!  Вотъ  свпньи-то!  плюнулъ 
онъ. 

—  И  хоть  бы  этотъ  становой...  На  кой  шутъ  ты 
его  звалъ?  продолжала  кабатчица. — Онъ  только  все 
веселье  испортилъ.  Сидитъ  какъ  филинъ,  глаза  вы- 
пуча,  и  только  пуншъ  трескаетъ.  Понятное  дѣло, 
что  всѣ  его  боятся  и  не  могутъ  ни  танцовать,  ни 
веселиться.  Помнишь,  какъ  въ  прошломъ  году  у  насъ 
въ  мои  именины  было  весело!  Учитель  съ  своей 
гармоніей,  собрались  всѣ  вмѣстѣ,  стали  пѣсни  пѣть 
и  вѣдь  до  утра  пѣли. 

—  Но  вѣдь  это  же  сѣрое  невѣжество,  чтобы 
простонародныя  пѣсни  пѣть.  А  я  нынче  хотѣлъ  по- 
полированному. 

—  Вотъ  тебя  завтра  отполируютъ.  .То-есть,  такъ- 
то  отполируютъ,  что  до  новыхъ  вѣниковъ  не  забу¬ 
дешь.  Попадья  послѣзавтра  ѣдетъ  къ  трактирщицѣ 
Голубцовой,  беретъ  съ  собой  урядничиху  за  компа¬ 
нію— тамъ  намъ  и  начнутъ  кости  промывать.  Голуб- 
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;ова  поѣдетъ  къ  лавочнику  Анисиму  Сергѣеву,  раз- 
кажетъ  его  женѣ—  и  пойдетъ,  и  пойдетъ! 

Кабатчикъ,  несшій  себѣ  въ  ротъ  кусокъ  пирога 
[а  вилкѣ,  бросилъ  вилку  и  отодвинулъ  отъ  себя  та- 
іелку.  Аппетитъ  у  него  совсѣмъ  пропалъ. 

—  Да  насчетъ  чего  насъ  полировать-то!  восклик- 
[улъ  онъ. — Что  жъ  мы,  въ  самомъ  дѣлѣ,  такое  осо- 
іенное  сдѣлали?!  воскликнулъ  онъ. — Только  что  балъ 
[е  удался. 

—  Балъ  —  тьфу!  Ты  ничего  не  видишь,  ты  ни- 
;его  не  слышишь.  Ты  думаешь,  твой  смотритель 
якъ-таки  завтра  къ  себѣ  въ  уѣздъ  и  поѣдетъ?  До¬ 
кидайся,  какъ  же...  отвѣчала  кабатчица. — Повиваль- 
гая  бабка  завтра  утромъ  его  къ  себѣ  на  завтракъ 
вала,  хочетъ  его  зразами  своей  стряпни  угощать, 
іаливкой  изъ  морошки. 

—  Да  что  ты! 

—  Вотъ  тебѣ  и  что  ты!  Хлопай  ушами-то!  А 
ютомъ  поѣдетъ  вмѣстѣ  съ  смотрителемъ  въ  городъ 
[а  танцовальный  вечеръ  въ  благородное  собраніе. 
Зама  слышала,  какъ  они  сговаривались.  А  кто  свелъ? 
?ы  свелъ.  «Женихи,  женихи»...  Женихи,  да  не  На- 
тенькины.  Выскочитъ  повивальная  бабка  замужъ 
а  смотрителя — вотъ  ты  и  будешь  знать. 

Кабатчикъ  молчалъ  и  въ  недоумѣніи  скоблилъ 
сей  своей  пятерней  затылокъ.  Выбѣжала  дочка  На- 
тенька.  Она  также  сняла  платье  и  была  въ  юбкѣ 
:  кофтѣ. 

—  Да-съ...  Благодарю  покорно  за  такихъ  жени- 
овъ!  воскликнула  она. — Осрамили...  Въ  лоскъ  осра- 
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мили.  Мнѣ  теперь  на  погостъ-то  и  показаться  нельзя 
Куда  ни  сунусь — всѣ  будутъ  спрашивать,  а  не  сир* 
шивать,  такъ  коварныя  улыбки  дѣлать.  Не  над 
мнѣ  вашихъ  жениховъ,  ни  за  смотрителя,  ни  г 
акцизнаго  я  не  пошла  бы,  а  просто  обидно,  чт 
такая  халда,  какъ  повивальная  бабка,  взяла  да 
овладѣла. 

Дочка  кабатчика  сѣла,  слезливо  заморгала  гл* 
замп  и  заплакала. 

Леглп  спать,  но  кабатчикъ  долго  не  спалъ  и  вс 
ворочался  съ  боку  на  бокъ. 

—  Погоди,  Анфиса  Ниловна,  погоди,  матушка, 
шепталъ  онъ  про  повивальную  бабку. — Я  тебѣ  сам 
удружу.  То-есть,  такъ-то  удружу,  что  въ  лучшей 
видѣ. 

Только  когда  забрезжился  сѣрый  свѣтъ  октябрі 
скаго  утра,  уснулъ  кабатчикъ. 


ХІЛІ.  На  утро  послѣ  бала. 

Т|Та  утро  послѣ  «бала»  семейство  кабатчика  пре 
о'1  снулось  позднѣе  обыкновеннаго.  Было  морозно 
утро.  Морозъ  сковалъ  уличную  грязь  на  селѣ.  К* 
батчикъ  какъ  проснулся,  сейчасъ  же  захлопоталъ 
гостяхъ. 

—  Надо  самоваръ...  Скорѣй  самоваръ...  суетилс 
онъ. — Гости  изъ  уѣзда,  поди,  уже  проснулись  и  ждут 
чаю  и  не  дождутся.  Я  пойду  и  спрошу  ихъ,  к 
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замъ  ли  они  чай  пить  придутъ  или  имъ  въ  номеръ 
чай  подать,  а  вы  въ  юбкахъ-то  и  кофтахъ  не  шляй¬ 
тесь,  а  пріодѣньтесь  какъ  слѣдуетъ,  сказалъ  онъ  женѣ 
и  дочери. 

—  Ну,  вотъ...  Стоитъ  для  этихъ  гостей!  Пили, 
ѣли  вчера,  а  какое  они  намъ  удовольствіе  сдѣлали? 
Вели  имъ  подать  самоваръ  въ  номеръ,  отвѣчала 
кабатчица. 

—  Дура,  да  вѣдь  они  все-таки  и  послѣ  чаю,  передъ 
отъѣздомъ,  придутъ  прощаться  съ  вами,  такъ  какъ 
же  вы  ихъ  примете-то? 

—  Лучше  бы  ужъ  и  не  прощались,  а  шли  бы 
прямо  къ  своей  повивальной  бабкѣ. 

—  Что  ты,  что  ты!  Они  политичный  народъ  и 
всю  эту  учтивость-то  понимаютъ.  Одѣвайтесь,  одѣ¬ 
вайтесь...  Нечего  растрепанными-то  ходить. 

Кабатчикъ  отправился  къ  гостямъ,  но  каково  же 
было  его  удивленіе,  когда  онъ  не  засталъ  ихъ  въ 
номерѣ.  Комната  была  пуста  и  подручный  маль¬ 
чишка  изъ  питейнаго  заведенія  прибиралъ  по¬ 
стели. 

—  Гдѣ  же  они?  Куда  ушли?  спросилъ  кабатчикъ 
мальчишку. 

—  Къ  повивальной  бабкѣ  Анфисѣ  Ниловнѣ.  Та 
за  ними  десятскаго  присылала  и  просила,  чтобы  шли 
чай  пить. 

Кабатчикъ  остолбенѣлъ. 

—  Какъ  проснулись,  такъ  и  ушли?  спросилъ  онъ 
Послѣ  нѣкотораго  молчанія. 

—  Они  еще  не  встали,  когда  десятскій  прихо- 
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пилъ.  А  тутъ  таково  скоро  одѣлись,  велѣли  мнѣ  по 
чистить  имъ  сапоги  и  ушли. 

Кабатчикъ  лѣниво  поплелся  къ  женѣ  и  до 
чери. 

—  Не  надо  одѣваться,  не  надо...  произнесъ  онъ 
махнувъ  рукой. 

.  —  Уѣхали? 

—  Чортъ  ихъ  знаетъ,  куда  они  дѣвались.  Нѣтт 

ихъ. 

—  У  повивальной  бабки  они.  У  ней,  подлой.  Ну 
что,  не  говорила  я  тебѣ!  Вотъ  они,  политичные-тс 
люди. 

Кабатчикъ  молчалъ,  отвернулся  къ  окну  и  сталъ 
смотрѣть  на  улицу.  Подали  самоваръ.  Утренній  чай 
онъ  пилъ  всегда  съ  большимъ  удовольствіемъ  и  по¬ 
многу,  а  тутъ  и  чай  не  шелъ  ему  въ  горло.  Онъ 
выпилъ  одинъ  стаканъ  и  отодвинулъ  отъ  себя  по¬ 
суду. 

—  Спозаранку,  не  простясь  съ  хозяевами,  с 
вдругъ  перекочевать  къ  повивальной  бабкѣ!  сказал? 
кабатчица. — Приворожила,  непремѣнно  приворожила 
Слышала  я  вчера,  что  она  звала  къ  себѣ  смотри¬ 
теля  на  завтракъ,  но  вѣдь  онъ  даже  и  завтрака  ш 
дождался,  а  какъ  всталъ,  такъ  сейчасъ  и  убѣжалт 
къ  ней.  Что  же,  она  присылала  кого-нибудь  илг 
сама  приходила?  Съ  нея  станется.  Она  и  сама  при¬ 
бѣжитъ. 

Кабатчикъ  не  отвѣчалъ. 

Не  прошло  и  получаса,  какъ  прибѣжала  дере- 
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венская  дѣвочка,  живущая  въ  качествѣ  прислуги  у 
ювивальной  бабки. 

—  Анфиса  Ниловна  вамъ  кланяется  и  проситъ 
влюдо  глубокое  на  подержаніе.  Такое  блюдо,  кото¬ 
рое  у  васъ  съ  крышечкой,  сказала  дѣвочка. 

—  Вотъ  нахалка-то!  воскликнула  кабатчица.  — 
Еще  смѣетъ  за  блюдомъ  присылать!  Нѣтъ  у  насъ 
влюда.  Такъ  и  скажи,  что  нѣтъ  блюда,  чтобъ  по 
юлу  раздавать.  Мы  посуду  про  себя  покупаемъ. 

—  Анфиса  Ниловна  очень  просила... 

—  Вонъ!  сверкнулъ  глазами  на  дѣвочку  кабат- 
ткъ. — А  то  виски  нащиплю. 

Дѣвочка  удалилась. 

—  Нѣтъ,  какова  халда  нахальная!  всплескивала 
вуками  кабатчица. 

—  Да  что  вы,  маменька,  горячку-то  порете,  оста- 
говила  ее  дочь. —  Вѣдь  эти  женихи  все  равно  мнѣ 
іе  годились.  Неужто  вы  думаете,  что  я  пошла  бы 
іа  нихъ! 

—  Молчи! 

Кабатчика  очень  интересовало,  что  дѣлаютъ  гости 
I  повивальной  бабки.  Онъ  надѣлъ  пальто,  вышелъ 
іа  улицу  и  сталъ  прохаживаться  мимо  оконъ  дома, 
’дѣ  жила  повивальная  бабка.  Заглянувъ  въ  окно, 
шъ  увидѣлъ,  кромѣ  фигуры  смотрителя  и  акцизнаго, 
і  фигуру  писаря.  Писарь  стоялъ  посреди  комнаты, 
юржалъ  въ  рукѣ  листъ  бумаги,  размахивалъ  другой 
вукой  и  что-то  читалъ.  Смотритель  и  акцизный  ку- 
вили  и  слушали. 

«Опять  стихи!  Опять!  разсуждалъ  про  себя  кабат- 
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чикъ. — И  чортъ  его  знаетъ,  можетъ  быть,  въ  этих 
стихахъ  онъ  теперь  на  меня  критику  пущаетъ!  Вчер 
на  волостного  пускалъ,  а  сегодня  на  меня.  Вѣдь  он’ 
не  дочиталъ  вчера  стиховъ-то...  Можетъ  быть,  и  . 
тамъ  весь  какъ  есть  съ  сапогами  описанъ.  Ахъ,  ана 
ѳема!  Вѣдь,  вотъ,  заведется  эдакая  дрянь  въ  селі 
такъ  и  дрожи  отъ  нея!» 

Кабатчикъ  прошелъ  еще  разъ  мимо  оконъ  і 
увидѣлъ  въ  окнѣ  фигуру  самой  повивальной  бабкі 
съ  раскраснѣвшимся  лицомъ.  Она  была  въ  перед 
никѣ,  съ  засученными  по  локоть  рукавами 
платья  и  подносила  смотрителю  какую-то  ѣду  н; 
тарелкѣ. 

«Въ  душу  лѣзетъ  къ  смотрителю,  въ  душу!»  по 
думалъ  онъ,  отходя  отъ  окна,  и  натолкнулся  н, 
сотскаго. 

Тотъ  снялъ  шапку,  поклонился  и  улыбнулся. 

—  А  у  насъ  въ  волостномъ  правленіи  сегодш 
цѣлое  кораблекрушеніе  было,  сказалъ  онъ. —  Стар 
шина  и  писарь  такую  бомбардировку  подняли,  чті 
чуть  не  до  драки.  Старшина  пришелъ  и  давай  пи 
саря  вонъ  гнать.  Требуетъ  у  него  книги  и  бумаги 
а  тотъ  не  даетъ.  «По  тѣхъ  поръ,  говоритъ,  не  уйду 
пока  правильный  отчетъ  кому  слѣдуетъ  не  подамъ» 
Это  писарь,  то-есть.  «У  насъ,  говоритъ,  восемьде 
сятъ  пять  рублей  общественныхъ  денегъ  пропито 
а  деньги  совсѣмъ  на  другое  показаны.  Я,  гово 
ритъ,  все  выведу  на  свѣжую  воду».  И  про  васг 
говорилъ. 

—  Что  говорилъ?  вспыхнулъ  кабатчикъ. 
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—  «Мнѣ,  говоритъ,  очень  чудесно  извѣстно,  что 
1  у  тебя  съ  кабатчикомъ  насчетъ  арендательскихъ  де¬ 
негъ  стачка».  Требуетъ,  чтобъ  старшина  всѣ  деньги 
предъявилъ. 

—  Вотъ  мерзавецъ-то!  процѣдилъ  сквозь  зубы 
кабатчикъ  и  обозленный  отправился  къ  себѣ  домой, 
но  въ  квартиру  свою  прошелъ  черезъ  питейное  за¬ 
веденіе. 

Тамъ  за  столомъ  въ  комнатѣ,  смежной  съ  бу¬ 
фетной  комнатой,  въ  сообществѣ  вліятельныхъ  му¬ 
жиковъ  сидѣлъ  пьяный  старшина,  угощалъ  мужи¬ 
ковъ  пивомъ,  ругалъ  писаря  и  кричалъ: 

—  Ч  изъ  него,  изъ  подлеца,  дровъ  и  лучинъ 
нащиплю!  Самъ  живъ  не  буду,  ежели  его,  черниль¬ 
ную  душу,  не  изведу! 

Кабатчикъ  только  заглянулъ  въ  комнату,  гдѣ  не¬ 
истовствовалъ  старшина,  и  пробрался  къ  себѣ  въ  квар¬ 
тиру. 

Часа  черезъ  два  мимо  оконъ  кабатчика  про¬ 
ѣхалъ  тарантасъ.  Въ  тарантасѣ  помѣщались  смо¬ 
тритель,  акцизный  п  съ  ними  была  повивальная 
бабка. 

Кабатчица  въ  это  время  сидѣла  у  окна.  Она 
кликнула  мужа,  указала  ему  на  ѣдущихъ  и  прого¬ 
ворила: 

—  Видишь,  видишь,  говорила  я  тебѣ,  что  халда 
съ  нимъ  въ  городъ  уѣдетъ,  такъ  и  вышло.  Вонъ  она 
сидитъ,  полюбуйся. 

Кабатчикъ  молчалъ  и  кусалъ  губы. 


16* 


—  244  — 


ХИН.  Опять  смотритель. 

рошло  недѣли  три  послѣ  праздника  кабатчика 
Былъ  воскресный  морозный  ясный  день  и  зим¬ 
няя  первопутка.  На  маленькой  колокольнѣ  сельскап 
погоста  звонили  къ  «Достойно».  Обѣдня  кончалась 
Нѣкоторые  не  вполнѣ  усердные  богомольцы,  при¬ 
шедшіе  къ  обѣднѣ,  уже  вышли  изъ  церкви  и  въ  ожи¬ 
даніи,  пока  обѣдня  кончится  и  всѣ  находившіеся  вт 
церкви  начнутъ  расходиться,  переминались  съ  ноге 
на  ногу  на  паперти,  бродили  по  оградѣ  и  сидѣли 
на  памятникахъ.  Былъ  тутъ  и  поэтъ-писарь  Флегонтт 
Михайлычъ.  Онъ  также  не  дождался  окончаніи 
обѣдни  и  вышелъ  изъ  церкви.  Вдругъ  къ  воротамъ 
ограды  подъѣхала  кибитка,  запряженная  парой.  Изъ 
кибитки  вылѣзъ  смотритель  интендантскаго  склада 
Евлампій  Тихоновичъ  Какунцовъ.  Онъ  былъ  въ  фор¬ 
менной  шинели  съ  енотовымъ  воротникомъ  и  въ 
форменной  фуражкѣ.  Писарь  узналъ  его,  тотчасъ 
лее  сдѣлалъ  къ  нему  нѣсколько  шаговъ  и,  снявъ 
фуражку,  поклонился.  Узналъ  писаря  и  смотри¬ 
тель. 

—  А!  Господинъ  поэтъ!  проговорилъ  смотри¬ 
тель. — Ну,  что?  Какъ  вы?..  Съ  волостнымъ  старши¬ 
ной  помирились? 

—  Гм...  улыбнулся  въ  отвѣтъ  писарь. — Можетъ 
ли  человѣкъ  съ  возвышенной  душой  примириться 
съ  дикимъ  крокодиломъ!  Моя  мысленность  пасчетъ 
идеала,  а  его  насчетъ  грабелеа...  Послѣдній  день 
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своего  существованія  въ  здѣшнихъ  невѣжествен¬ 
ныхъ  мѣстахъ  провожу.  Давно  бы  ужъ  отрясъ  прахъ 
)тъ  ногъ  моихъ,  но  старшина  жалованье  зажили- 
залъ.  Вчера  кое-какъ  выгребъ  и  завтра  пересе- 
іяюсь  къ  вамъ  въ  городъ.  Господинъ  мировой  судья 
Виталій  Яковлевичъ  меня  къ  себѣ  письмоводителемъ 
триняли. 

—  Вотъ  какъ!  Поздравляю,  поздравляю. 

—  Благодарю  покорно.  Городокъ  вашъ  не  великъ, 
то  все-таки  тамъ  есть  полированные  люди  образо¬ 
ваннаго  понятія.  Да  и  давно  мнѣ  пора  около  судей¬ 
ской  правды  быть.  Я,  ваше  благородіе,  за  правду 
зсегда  горой...  Виталій  Яковлевичъ  давно  уже 
шали  къ  себѣ,  такъ  какъ  ихъ  письмоводитель  всегда 
зъ  хмельномъ  результатѣ,  а  я  человѣкъ  трезваго 
дѣйствія.  А  вы,  ваше  благородіе,  должно  быть,  къ 
ташему  виночерпію  Платону  Алексѣичу?  Онъ  въ 
щркви. 

—  Очень  мнѣ  нужно  вашего  Платона  Але¬ 
ксѣича!  отвѣчалъ  смотритель,  докуривая  около  ки¬ 
битки  окурокъ  папиросы  и  наконецъ  бросая  его  въ 
снѣгъ. 

—  Дѣйствительно,  человѣкъ  хищный.  Вѣрите 
іи,  вѣдь  онъ  у  насъ  хуже  всякаго  ростовщика.  Вино 
іодъ  залогъ  вещей  даетъ.  Мужикамъ  подъ  хомуты, 
іодъ  переднія  колеса  отпускаетъ.  Вотъ  наша  повп- 
зальная  бабка  Анфиса  Ниловна  дама  съ  либера¬ 
лизмомъ.  Она  у  насъ  тутъ  чихать  на  всѣхъ  хочетъ. 
Вы,  должно  быть,  къ  ней  —  такъ  ея  въ  церкви 
нѣтъ. 
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—  Къ  Анфисѣ  Ниловнѣ  я  зайду,  но  въ  церковь 
я  по  другому  дѣлу.  Я  къ  вашему  попу.  До  него 
дѣло  есть. 

—  Такъ-съ...  Полнаго  успѣха  желаю.  До  скораго 
свиданія  въ  городѣ. 

Ппсарь  приподнялъ  фуражку.  Смотритель  подалъ 
ему  руку  и  направился  въ  церковь. 

Въ  маленькой  церкви  было  душно...  Пахло  ов¬ 
чиной  п  прогорклымъ  масломъ  отъ  головъ  прихо¬ 
жанъ.  У  входа  за  свѣчной  выручкой  стоялъ  во¬ 
лостной  старшина,  бывшій  въ  то  же  время  п  цер¬ 
ковнымъ  старостой.  Тѣсно  не  было  и  можно  было 
сразу  увидать  всю  сельскую  аристократію,  стояв¬ 
шую  около  праваго  клироса.  Тутъ  были  кабатчикъ 
съ  женой  и  дочерью,  фельдшериха,  урядничиха,  ма¬ 
тушка  попадья  съ  поповной  и  дьяконова  свояче¬ 
ница.  Смотритель  остановился  около  свѣчной  вы¬ 
ручки  и  сталъ  ожидать  конца  обѣдни.  Старшина 
замѣтилъ  его  и  отвѣсилъ  ему  поклонъ.  Но  вотъ 
обѣдня  кончилась  и  народъ  сталъ  выходить  изъ 
церкви.  Подвигалось  къ  выходу  вмѣстѣ  съ  другими 
и  семейство  кабатчика.  Замѣтивъ  смотрителя,  кабат¬ 
чикъ  воскликнулъ: 

—  Батюшки!  Евлампій  Тихонычъ!  Какими  судь¬ 
бами?  Вотъ  неожиданность-то!  У  меня,  вѣрно,  были 
и  не  застали?  А  я  ужъ,  какъ  лернгіозный  человѣкъ, 
всегда  въ  праздникъ  у  обѣдни.  Теперь  милости  про- 
спмъ.  Прошу  покорно.  Прямо  къ  пирогу.  Въ  празд¬ 
никъ  послѣ  обѣдни  у  меня  всегда  пирогъ...  Сегодня 
съ  капустой.  Жена,  дочь!  Просите  Евлампія  Тихо¬ 


ныча. 
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ь  Смотритель  поздоровался  съ  кабатчикомъ  и  его 
о  семействомъ  и  отвѣчалъ: 

—  Насчетъ  пирога  благодарю  покорно. 

—  Да  неужто  вы  опять  къ  повивальной  бабкѣ? 
Бросьте,  женщина  вниманія  не  стоющая,  продолжалъ 
» кабатчикъ. 

—  Нѣтъ,  ужъ  теперь  прошу  васъ  такъ  объ  ней 
не  выражаться,  нахмурилъ  брови  смотритель. 

Кабатчикъ  опѣшилъ. 

—  Да  что  же  я  такое  сказалъ?  Я  ничего...  А 
только,  дѣйствительно,  она  баба  сплетница. 

—  Да  еще  какая!  прибавила  кабатчица.  —  На 
языкѣ  у  ней  ядъ,  какъ  у  змѣи. 

—  Оставьте,  пожалуйста,  перебилъ  смотритель. 

—  Да  неужто  же  ко  мнѣ-то  такъ  и  не  зайдете? 
вопіялъ  кабатчикъ.— Что  же  это  такое?  За  что  такіе 
супротивъ  меня  поступки?  Прошлый  разъ  уѣхали  не 
простясь,  сегодня  пріѣхали  и  не  хотите  хлѣба-соли 
откушать. 

—  Я  по  дѣлу.  Я  къ  священнику...  Пріѣхалъ 
всего  часа  на  два. 

—  По  дѣлу  къ  нашему  священнику?  Какія  же 
у  васъ  могутъ  быть  дѣла  къ  священнику? 

—  А  это  ужъ  мое  дѣло. 

При  такомъ  отвѣтѣ  кабатчикъ  еще  больше  опѣ¬ 
шилъ,  а  кабатчица  незамѣтно  ткнула  въ  бокъ  дочь 
и  многозначительно  переглянулась  съ  ней. 

—  Да  неужели,  Евлампій  Тихонычъ,  вы  все- 
таки  хоть  на  минуточку  ко  мнѣ  не  зайдете?  приста¬ 
валъ  къ  смотрителю  кабатчикъ.  —  Вѣдь  у  Анфисы 
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Ниловны  навѣрное  будете.  Ну.  а  послѣ  нея  ко  мнѣ. 
Я  отличный  посошокъ  приготовлю  вамъ  въ  дорогу 
на  обратный  путь.  Рябиновая  теперь  поспѣла.  У 
меня  на  голомъ  спирту.  Семушка  есть,  утка  сегодня 
къ  обѣду. 

—  Некогда  сегодня,  Платонъ  Алексѣичъ,  не¬ 
когда. 

—  Обидно  слушать,  развелъ  рукамп  кабатчикъ. — 
И  главное,  обидно,  что  для  повивальной  бабки  у  васъ 
найдется  время,  а  для  меня  нѣтъ.  Я  жду  все-таки, 
Евлампій  Тихонычъ. 

Смотритель  ничего  не  отвѣтилъ.  Кабатчикъ 
двинулся  къ  выходу,  но,  очутившись  на  паперти, 
домой  не  пошелъ,  а  отослалъ  только  жену  и  дочь 
и  сталъ  дожидаться,  когда  выйдетъ  изъ  церкви 
смотритель.  Уходя  съ  паперти,  кабатчица  сказала 
мужу: 

—  Помяни  мое  слово,  что  онъ  съ  нашей  пови^ 
вальной  бабкой  перевѣнчаться  хочетъ.  Говорила  я, 
что  это  будетъ — вотъ  и  готова  карета.  Поймала  наша 
выдра  бобра. 

—  Поди  ты!  махнулъ  рукой  кабатчикъ. — Ежели 
вѣнчаться,  то  съ  какой  же  стати  ему  вѣнчаться 
у  насъ  въ  селѣ?  У  нихъ  въ  городѣ  церкви-то  не 
нашей  чета.  Тамъ  п  соборъ,  и  пѣвчіе  хорошіе  есть. 

—  А  вотъ  увидишь. 

Оставшись  одинъ,  кабатчикъ  переминался  съ  ноги 
на  ногу  на  паперти  и  думалъ: 

«Какое  такое  у  него  къ  нашему  попу  можетъ 
дѣло  быть?  Вотъ  удпвительно-то!  Да  неужто  онъ  мнѣ 

Н.  А.  Лейкинъ. 
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не  скажетъ?  Вѣдь,  кажется,  у  насъ  съ  нимъ  никакой 
ссоры  не  было.  На  именинахъ  все  было  честно  и 
благообразно.  Одно  только,  что  уѣхалъ  не  простив¬ 
шись.  Да  и  отвѣчаетъ  сегодня  такъ,  довольно  гордо 
и  безъ  вниманія.  Развѣ  повивальная  бабка  что-ни¬ 
будь  на  меня  наплела?  Съ  нея  станется.  «Къ  нону»... 
Посмотримъ,  пойдетъ  ли  онъ  къ  попу.  А  ежели  къ 
попу,  да  у  попа  разговоръ  какой  будетъ,  такъ  попъ 
все  равно  мнѣ  все  разскажетъ!» 

Кабатчикъ  сошелъ  съ  паперти  и  сталъ  ходить 
по  оградѣ. 


ХЫѴ.  Въ  домѣ  священника. 

Ж 

ЖІ  ерковь  совсѣмъ  уже  опустѣла,  сторожъ  гасилъ 
свѣчи  передъ  образами,  а  смотритель  все  еще 
стоялъ  около  свѣчной  выручки.  Волостной  старшина 
заперъ  выручку  и  подошелъ  къ  смотрителю. 

—  Вы,  баринъ,  не  по  нашему  ли  церковному 
дѣлу  чего-нибудь  дожидаетесь?  спросилъ  онъ. 

—  Батюшку,  отца  Михаила  желаю  видѣть,  къ 
нему  пріѣхалъ,  далъ  отвѣтъ  смотритель. 

—  Такъ,  такъ...  Молебенъ  думаете  отслужить, 
или  такъ  въ  гости? 

—  Въ  гости. 

—  Ну,  такъ  вотъ  они  сейчасъ  выйдутъ  изъ  ал¬ 
таря.  А  то  пожалуйте  въ  алтарь. 

—  Нѣтъ,  я  здѣсь  постою. 

Деревенская  Аристократія. 
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Вскорѣ  изъ  алтаря  вышелъ  священникъ.  Смотри¬ 
тель  двинулся  къ  нему  на  встрѣчу. 

—  Многоуважаемый!  произнесъ  священникъ.  — 
Какими  судьбами?  Къ  Платону  Алексѣичу  изволили 
пріѣхать? 

—  Прямо  къ  вамъ,  батюшка.  Имѣю  до  васъ  дѣло, 
сказалъ  смотритель. 

—  О!  Какое  же  такое  дѣло? 

Смотритель  покосился  на  прислушивающагося 
волостного  старшину  и  проговорилъ: 

—  Желаю  поговорить  по  секрету. 

—  Въ  такомъ  разѣ  прошу  покорно  ко  мнѣ  чаю 
откушать.  Милости  просимъ. 

—  Съ  удовольствіемъ,  батюшка. 

Священникъ  повелъ  смотрителя  къ  себѣ  домой. 
Домъ  былъ  около  церкви,  бокъ-о-бокъ  съ  кладби¬ 
щенской  оградой.  Это  былъ  одноэтажный  довольно 
большой  домъ,  раздѣленный  пополамъ.  Въ  одной  по¬ 
ловинѣ  жилъ  священникъ,  въ  другой  —  дьяконъ.  У 
священника  было  четыре  комнаты.  Когда  смотри¬ 
тель  вошелъ  въ  прнхожую,  то  почувствовалъ  запахъ 
жаренаго.  Въ  воздухѣ  носился  чадъ. 

—  А  у  меня  сегодня,  какъ  разъ  для  гостя,  пи¬ 
рожки  съ  мясомъ  и  съ  лукомъ.  Вотъ  мы  и  закусимъ, 
радушно  произнесъ  священникъ.  —  Прошу  покорно 
въ  гостиную! 

Гостиная  была  по  образцу  городскихъ  гости¬ 
ныхъ:  мягкая  мебель  стараго  фасона,  передъ  дива¬ 
номъ  столъ  съ  лампой  и  два  кресла  по  бокамъ.  У 
противоположной  стѣны  старое  фортепіано  краснаго 
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дерева  на  тоненькихъ  ножкахъ.  Окна  были  изо¬ 
бильно  заставлены  чахлыми  растеніями  и  черезъ 
всю  комнату  по  стѣнѣ  тянулся  плющъ.  Среди  расте¬ 
ній  виднѣлись  двѣ  клѣтки  съ  канарейками.  На  стѣ¬ 
нахъ  висѣли  олеографіи,  преміи  журнала  «Нива». 

—  Прошу  присѣсть...  пригласилъ  смотрителя 
священникъ,  указывая  на  диванъ,  и  самъ  сѣлъ  около 
дивана  на  кресло. — Курить  желаете — есть  самодѣль¬ 
ныя  папиросы. 

—  Насчетъ  папиросъ  я,  батюшка,  раскольникъ. 
Только  свои  курю. 

Смотритель  вынулъ  портсигаръ  и  закурилъ  па¬ 
пиросу.  Священникъ  приготовился  слушать. 

—  Желаю  у  васъ  въ  церкви  вѣнчаться,  батюшка, 
произнесъ  наконецъ  смотритель. 

—  Женитесь  на  нашей  земской  акушеркѣ  Ан¬ 
фисѣ  Ниловнѣ?  вскричалъ  священникъ.  —  Такъ, 
такъ... 

—  А  вы  почемъ  знаете? 

—  Да  какъ  же  не  знать-то,  помилуйте!  Послѣ 
бала  у  Платона  Алексѣича  у  насъ  все  село  такъ 
рѣшило,  что  вы  ея  женихъ.  Попадья!  Мать!  Поди-ка 
сюда. 

—  Да  что  жъ  вы  оглашаете,  батюшка...  Я  хо¬ 
тѣлъ  бы,  чтобы  все  это  покуда  было  въ  секретѣ. 

—  Здѣсь-то  въ  секретѣ?  Въ  нашемъ  селѣ-то  въ 
секретѣ?  Да  что  вы,  помилуйте!  Развѣ  здѣсь  что- 
нибудь  утаится!  Здѣсь  ничего  не  утаится.  У  меня 
вотъ  сегодня  къ  обѣду  не  ппрогъ,  а  пирожки  съ 
мясомъ  и  лукомъ,  и  это  всѣ  знаютъ.  У  Платона  Але- 
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ксѣпча  пирогъ  съ  капустой  —  п  это  всѣмъ  извѣстно. 
Я  вамъ  больше  скажу:  вся  наша  деревенская  ари¬ 
стократія  даже  раньше  васъ  самихъ  рѣшила,  что  вы 
женитесь  на  акушеркѣ  Анфисѣ  Ниловнѣ. 

—  То-есть,  какъ  же  это  такъ?  удивлялся  смо¬ 
тритель. 

•  —  Нюхъ,  чутье...  Этпмъ  наши  сельскія  дамы 
въ  совершенствѣ  обладаютъ.  Ну,  скажите  мнѣ  по 
совѣсти,  когда  вы  рѣшили,  что  женитесь  на  Ан¬ 
фисѣ  Нпловнѣ?  добродушно  допрашивалъ  священ¬ 
никъ  и  прибавилъ:  —  Только  ужъ  говорите  по  со¬ 
вѣсти. 

—  Да  дня  четыре  тому  назадъ,  когда  Анфиса 
Ниловна  пріѣзжала  къ  намъ  въ  городъ,  въ  земство, 
за  получкой  жалованья. 

—  Ну,  а  наши  сельскія  дамы  рѣшили  это  на 
другой  день  послѣ  бала  у  Платона  Алексѣича,  когда- 
Анфиса  Ниловна  поѣхала  съ  вами  и  съ  акцизнымъ 
въ  городъ.  Жена  моя  какъ  увидала  изъ  окна,  что  вы 
поѣхали  и  акушерка  сидитъ  съ  вами  въ  тарантасѣ, 
сейчасъ  пошла  ко  мнѣ  и  сказала:  «помяни  мое  слово ) 
что  въ  этомъ  мясоѣдѣ  акушерка  выйдетъ  замужъ  за 
смотрителя».  Такъ  и  вышло. 

—  Странно...  Однако,  все-таки  я  бы  просилъ  до 
поры  до  времени... 

—  Да  вѣдь  ужъ  извѣстно,  вполнѣ  извѣстно... 
Вчера  еще  прибѣгала  къ  намъ  урядничиха  и  часа 
два  говорила  съ  моей  женой  на  эту  тему.  II  нако¬ 
нецъ,  вѣдь  ежели  вы  у  меня  вѣнчаетесь,  то  я  -все- 
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таки  долженъ  сдѣлать  окличку  въ  церкви.  Попадья! 
Жена!  Поди  сюда. 

Въ  сосѣдней  комнатѣ  за  припертыми  дверьми 
шуршали  юбками  и  оттуда  послышался  женскій  го¬ 
лосъ: 

—  Да  ужъ  слышу,  слышу.  Сейчасъ  мы  вый¬ 
демъ. 

Смотритель  крякнулъ  и  покрутилъ  усъ. 

—  А  ужъ  безъ  оклички-то  развѣ  нельзя?  спро¬ 
силъ  онъ. 

—  Невозможно.  Да  чего  вы  стѣсняетесь-то?  Вѣдь 
вы  человѣкъ  свободный  и  надѣюсь,  что  у  васъ  всѣ 
документы  въ  порядкѣ. 

—  Документы-то  и  у  меня  и  у  ней  въ  по¬ 
рядкѣ,  но... 

Смотритель  понизилъ  голосъ  и  тихо  прибавилъ: 

—  Слабость  одна  есть.  То- есть,  говоря  откро¬ 
венно,  слабость  теперь  уже  отставная,  но  все-таки 
думаю,  какъ  бы...  Впрочемъ,  здѣсь  въ  селѣ  ничего... 
Изъ  села  до  города  не  дойдетъ...  Вѣдь  вотъ  изъ-за 
этого  я  и  хочу  брачный-то  вѣнецъ  у  васъ  въ  селѣ 
принять. 

—  Такъ,  такъ,  такъ...  То-то,  я  думаю,  живетъ 
женихъ  въ  городѣ,  церквей  у  нихъ  тамъ  много,  и 
вдругъ... 

—  Изъ-за  этого...  Знаете,  хоть  и  отставная,  но 
все-таки  неловко.  Только  вы,  батюшка,  не  поду¬ 
майте,  чтобы  съ  этой  слабостью  у  меня  было  что- 
нибудь  серьезное.  Ни  ребенка,  ничего  такого.  Ан¬ 
фисѣ  Ниловнѣ  я  все  это,  разумѣется,  объяснилъ,  а 
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она,  какъ  походная  дама,  такой  отвѣтъ:  «важное  ку¬ 
шанье!  Вы  вдовецъ,  я  вдова  —  и  все  это  я  очень 
чудесно  понимаю».  Такъ  вотъ,  батюшка...  закончилъ 
смотритель  и  вопросительно  взглянулъ  на  священника. 

—  Можно,  можно...  отвѣчалъ  тотъ.  —  Выборъ 
вашъ  я  вполнѣ  одобряю.  Анфиса  Ниловна  вдова 
достойная.  Бойка  она,  правда,  ну,  да  вѣдь  тетехи- 
то  безсловесныя  хуже.  Эта,  по  крайности,  мужа  раз¬ 
веселитъ,  отвѣчалъ  священникъ. 

—  Вотъ,  вотъ...  Изъ-за  этого-то  она  мнѣ  и  по¬ 
нравилась.  Она  баба  походная  и  безъ  церемоній, 
она  вдова  и  я  вдовецъ, — стало  быть,  лучше  и  не 
придумать. 

—  Чего  еще  лучше! 

—  Главное,  что  ужъ  стряпуха  она  очень  хоро¬ 
шая,  а  я  поѣсть  люблю.  Хозяйка  на  первый  сортъ 
выйдетъ.  Вѣдь  она  такъ  шаромъ  и  катается. 

—  Когда  же  вѣнчаться  думаете? 

—  Да  чѣмъ  скорѣе,  тѣмъ  лучше.  Въ  слѣдующее 
воскресенье  можно? 

—  Позвольте,  сказалъ  священникъ  и  задумался, 
начавъ  считать  по  пальцамъ. — Можно,  можно,  про¬ 
изнесъ  онъ  наконецъ.  —  На  недѣлѣ  праздники  есть 
и  троекратную  окличку  сдѣлать  успѣемъ.  Документы 
съ  собой? 

—  Съ  собой.  Вотъ,  пожалуйте. 

Показалась  попадья  въ  сопровожденіи  дочки,  н 
обѣ  онѣ  заговорнли: 

—  Поздравляемъ,  поздравляемъ.  Очень  рады. 

—  А  ужъ  пуще  всего  я  рада,  что  вы  на  ка,бат- 
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чицкой  дочкѣ  не  женитесь,  прибавила  поповская 
дочка. — Ништо  ей.  Пусть  носъ  не  задираетъ. 

—  Да  я  и  не  думалъ  никогда  на  ней  жениться, 
отвѣчалъ  смотритель. 

—  Ну,  полноте,  полноте.  Вѣдь  въ  Таисинъ  день 
вы  ее  смотрѣть  пріѣзжали. 

—  И  не  воображалъ! 

—  Да  что  вы! 

—  Какъ  честный  человѣкъ. 

—  Ну,  скажите  на  милость.  А  вѣдь  кабатчица 
съ  дочкой  всѣмъ  разгласили,  что  вы  женихъ,  что 
пріѣзжали  смотрѣть  невѣсту. 

—  Ничего  подобнаго. 

Въ  двери  заглянула  работница-стряпуха  и  пома 
нила  попадью. 

—  Готово  у  тебя,  что  ли?  спросила  попадья  ра¬ 
ботницу. 

—  Готово,  отвѣтила  та. 

—  Такъ  пожалуйте  пирожковъ  закусить,  водочки 
выпить  и  чайку  напиться...  Евлампій  Тихонычъ? 

—  Точно  такъ,  сударыня. 

—  Прошу  покорно,  Евлампій  Тихонычъ,  въ  сто- 
ловенькую...  Чѣмъ  Богъ  послалъ. 

—  Не  откажусь,  не  откажусь,  расшаркался  смо¬ 
тритель. 

Семейство  священника  повело  его  въ  столовую. 

Въ  слѣдующее  воскресенье  была  свадьба  смо¬ 
трителя  съ  повивальной  бабкой.  Пира  не  было. 
Новобрачные  послѣ  вѣнца  сѣли  въ  троечныя  сани 
и  отправились  въ  городъ. 


